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	Z města vytáhli na kopec beranidlo koně, dopravili je na nádvoří, kde uvolnili tažná lana a jezdci se spěšně stáhli zpátky. Zbytek už byl na dvou tuctech mužů, kteří se skrývali uvnitř, aby pokračovali až k bráně.

	Pak začalo bušení.

	Hlavní přednost padací mříže tkvěla v její mohutnosti. Aby bylo masivní železné tyče možné zdvihnout, vyžadovaly k tomu kladky a naviják umístěný v barbakánu, mučivě blízko, ale mimo dosah útočníků. Nezbývalo než mříž vyrazit, bušit do ní tak dlouho, dokud se nezhroutí a nerozpadne a útočníci konečně neproniknou do smrtící zóny.

	Potom je bude čekat druhá brána. Zatímco se ji budou snažit zdolat, budou vystaveni šípům a vařícímu oleji obhájců hradu…
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Poděkování

	Jako obvykle, musím začít poděkováním původním matkám a otcům Midkemie, kteří mi velkoryse dovolili použít jejich svět k mým příběhům. Věřím, že jsem toho příliš nezneužil.

	I tentokrát děkuji Jonathanu Masonovi za to, že je něco víc, než obchodní partner – vynikající přítel a člověk, který dokáže každého dobře naladit jen svojí přítomností.

	Úžasným dámám v HarperCollins na jedné i druhé straně oceánu, že se starají o moje renomé.

	Také bych rád poděkoval lidem, kteří mě uvedli do moderního světa sociálních médií – lidem, kteří mě kontaktovali přes mail a návštěvníkům Crydee.com, jež se mnou už nějakou dobu jsou, a novým známým z Facebooku, MySpace a Twitteru. Společně se nám podařilo posunout komunikaci mezi autorem a čtenářem na úroveň, o které bych si před deseti lety mohl jenom nechat zdát. Děkuji za podporu a přívětivost, znamená to pro mne opravdu mnoho.

	A konečně, mé matce, která nás z kraje roku opustila, patří můj věčný dík, za to, že jako první věřila, že dokážu uspět, a pečlivě prošla každou stránku Mága, aby vypadal dostatečně „profesionálně“, když jsem ho poslal poprvé do nakladatelství. Myslím na tebe každý den, mami.

	 

	 

	Raymond E. Feist

	San Diego, CA

	Září 2010
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PROLOG

	Dítě

	Nebesa zaúpěla.

	Z mračen černé energie vystřelovaly úponky, jež se přichytávaly ke každému objektu, se kterým se střetly. Zvuk sám o sobě byl bezmála tak hrůzostrašný jako pohled na všechno, co se obracelo v prach po jejich jediném doteku.

	Obyvatelé města prchali v zoufalé hrůze, aniž by brali ohled na členy rodiny nebo blízké přátele. Nad přílivem temné masy se tyčila postava dosahující rozměrů a nestvůrnosti, jimž se zdravý rozum bránil uvěřit.

	Zbylí členové královské stráže se snažili ze všech sil Temnotě ubránit. Proti takové zběsilosti toho však příliš udělat nemohli. Žena utíkala uprostřed davu valícího se ulicemi. S obavami se rychle ohlédla přes rameno a přitiskla si dítě k hrudi.

	Někteří se odevzdaně choulili ve dveřích a v očekávání nevyhnutelného konce se s pláčem objímali s blízkými, jiní upírali zraky ke středu města, odkud přicházela Temnota.

	Z dob před začátkem času se dochovaly legendy o Konci, nikdo však tato vyprávění nebral jinak než jako metaforu, výchovný prostředek, který starší vštěpovali dětem, aby byly prospěšné Lidu během svého Zocelení.

	Vypráví se, že někteří ze Starších podstoupili Zocelení tolikrát, že si pamatovali střípky z minulých vtělení a počali skládat mapu celého světa. Dokonce se šeptalo, že se jich několik vypravilo do říše šílenství známé jako „Druhá strana“ či „Vnější svět“, nebo až k hranici s Prázdnotou a vrátili se zpět. Často se na podobné řeči nepohlíželo jinak než jako na báchorky.

	Lid se radoval z bytí a Zocelování, a když přišla smrt jednotlivce, každý věděl, že jde jen o malé zdržení na Věčné pouti.

	Nyní ovšem čelili Konci, přerušení Věčné poutě. Nebylo žádných slov, která by mohla vyjádřit hrůzu a úzkost, které je nyní obklopily.

	Žena se protlačila shlukem lidí tísnícím se na křižovatce ve středu městského Východního Kantonu. Někteří sem přišli, aby vyhledali Bránu úsvitu, ale jakmile se zde ocitli, nevěděli, co dál.

	V dějinách Lidu neexistovalo nic, co by jej mohlo připravit na Temnotu.

	Matka pohlédla na dítě, které drobnými drápky svíralo její šaty. Obrovské černé oči kontrastovaly s malým obličejem. „Moje děťátko.“ zašeptala. Ačkoli její slova zanikla v křiku a nářku, který je obklopoval, děvčátko uvidělo pohyb matčiných rtů a porozumělo. Usmálo se na matku a odhalilo tak rychle rostoucí tesáky. První kůži už mělo sloupanou a bylo vidět mladé šupiny. Kdybych ji tak mohla krmit, pomyslela si její matka, vyrostla by rychleji a byla by lépe připravená na útěk.

	Ale kam utéci?

	Na východ.

	Přes bránu ke Křemencovým horám, projít Údolím ohně až k hranicím Království. Říkalo se, že někteří našli útočiště na jihu, v Království Ma’har, kde tváří v tvář společné hrozbě odložili stranou letité spory.

	Matka si razila cestu tlačenicí, spíše vycítila, než aby doopravdy věděla, že na severu vypukly boje. Prastaré instinkty, pohřbené pod civilizačními návyky, se prodraly na povrch, aby mohla ochránit sebe a své dítě. Spolu s nimi se probouzel i dávný hlad, touha po vydatnějším mase, než skýtali nižší živočichové, které král určil ke stravě. Lid brzy skončí jako Šílení a v zápase o přežití bude jeden požírat druhého. Cítila, jak se ten okamžik blíží, chvíle, kdy v okolí propukne neukojitelná touha se nakrmit. Věděla, že jestli se ocitnou poblíž hladové horečky, nedopadne to dobře ani pro jednu z nich.

	Dovolila si rychlý pohled přes rameno – jak očekávala, spáry už nebyly v klidu a z tesáků kapala krev. Touto částí města se brzy prožene potřeba utišit hlad a nutkavý pocit přemáhal i ji, a ohrožoval tak život dítěte. Už to bylo velmi dávno, kdy se nasytily naposledy.

	Hrstka strážných se nezdráhala proti přívalu rychle zasáhnout, planoucí meče se zvedaly a dopadaly a kromě těch, jež přinášely zárodky hladové horečky, kosily i každého, kdo nedokázal dost rychle projít.

	Otočila se a prchala pryč.

	Kdysi byla stejně jako tolik dalších obyvatel města ohromena nádherou krále a jeho strážných. Vypadali ve zbrojích skvostně a jejich hrozivá krása budila strach a touhu. Strážní neměli povoleno mít potomky, to však nebránilo roztouženým mladým samičkám, aby nelétaly s rozvinutými obřími rudými křídly kolem a blyštícíma očima pátraly po zárodcích nesouladu porušujícího královský mír.

	Uvažovala o tom, jestli by někdo mohl pohlédnout na vše pohlcující Temnotu a dokázal si představit, že v některé části království zatím panuje klid.

	Spěchala, aby se přidala k davu vyděšených obyvatel, snažícímu se protlačit Sluneční bránou, východním přístupem do královského města. Hrozilo však, že tlačenice a pošťuchování přerostou v šarvátky a ze šarvátek propukne hladová horečka. Cítila, jak v ní kypí strach i zuřivost. Když pohlédla dolů, viděla, jak oči dítěte zkoumají její tvář. Zdálo se, že toho vidí a chápe víc, než by mělo.

	Davy v ulicích směřujících na východ dále houstly s přívaly dalších lidí, kteří se snažili uniknout nadcházejícímu konci. Uhnula do uličky, v závěsu za dvěma muži chystajícími se k boji. Energie tvořená rostoucími emocemi fungovala pro všechny v okolí jako výstražný signál. Každou minutou vzplane další šarvátka, která přitáhne pozornost strážných, a mnoho dalších životů bude ztraceno.

	Když se schovala za rohem, přemýšlela, jestli má vůbec nějaký smysl snažit se udržet pořádek v den, kdy nastává Konec, tím spíše teď, když už tu není Král. Těch pár strážných, kteří tu byli ponecháni, se snažilo zjednat pořádek, ale proč vlastně?

	Každý žil a umíral v souladu s královskými výnosy. Slovo krále bylo zákon, tak tomu bylo dnes i v minulosti.

	Dahunovo království tak vzkvétalo po mnoho Zocelení, vše bylo, jak má být. Lid prospíval, žil ve smíru s ostatními říšemi, v bezpečí před útoky Divokých a Šílených.

	Jenže král je nyní pryč.

	Cítila, jak ji zaplavuje stoupající vlna beznaděje, neznámý pocit, který nedokázala pojmenovat. Najednou nevěděla, proč by měla jít dál, nebylo nic, co by tím mohla získat. Když se jí dítě zavrtělo v náručí, bylo rozhodnuto.

	Dítě mělo hlad. Stejně jako ona.

	Vyslovila své jméno, „Laiťss.“ Přála si, aby si je dítě zapamatovalo. Tolik jsme toho nestihly, pomyslela si ve spěchu.

	Bez krále tu nebyl nikdo, kdo by dokázal říct, co by se mělo s Lidem stát nyní, když nadešel Konec. Ona byla odhodlána dostat dítě do bezpečí, nebo alespoň za ně položit život.

	Když se dostala ke zdi, uviděla prázdné schodiště vedoucí na hradby. Vystoupala nahoru, aby měla lepší výhled na bránu. Jak se obávala, nepokoje byly v plném proudu, vyděšení lidé se snažili odejít, ale hrstka strážných u brány je držela uvnitř. Nikdo nemohl opustit město bez králova souhlasu, a král tu nebyl. Zastavila se, nerozhodná a plná obav.

	Obrátila se a pohlédla na rodné město: Das’taas. Místo, jež svého času oplývalo hrozivou majestátností. I přes to, že v něm ruch prakticky nikdy neustával, postupně dokázalo dosáhnout rovnováhy, stavu, který se téměř blížil klidu. I když v Lidu byly stále zakořeněny sklony ke krvavému násilí a ničení, král a jeho strážci je dokázali téměř potlačit, ačkoli bylo mnoho těch s prastarými vzpomínkami sahajícími až do dob před začátkem času, kdy Lid žil stejně jako Divocí a Šílení. Kdy každý jedinec přicházel na svět v líhni jako stvoření se základními instinkty a omezenou mocí. Mocí, ke které vedla krvavá cesta. Mláďata se požírala navzájem a vítěz vyšel ze střetu silnější, chytřejší a lstivější. Další a další boje nebraly konce.

	Tehdy povstal Dahun, Maarg, Simot a další, kteří založili vlastní říši. Ze všech vládců to byl právě Dahun, kdo se dokázal vzdálit divokosti a šílenství, jimiž byl Lid poznamenán. Maarg, jeho nejzapřísáhlejší nepřítel, připomínal svou vládou spíše jednoho ze Šílených. Dahun ustanovil zákony a založil řád Strážných. Vznešenost Lidu dosáhla vrcholu. Lid dostal příležitost vykročit po cestě, která mu umožnila vyvinout se dosud nevídaným způsobem. Maarg nakonec vybudoval říši, která v sobě spoutala chaos Šílených, aby jej použila jako prostředek k utvoření meritokracie, ve které se dokázali prosadit jen ti nejsilnější, nejprohnanější, takoví, co uměli nalézt spojence, vazaly a ochránce.

	To vše Laiťss věděla. Vzpomínky vlastní i těch druhých se jí vybavily při pohledu na město, když se rozhodovala, co si počne dál. Přikrčila se, aby ji ani dítě nemohl spatřit nikdo z davů pod nimi. Kde jsou letci? ptala se sama sebe.

	Holčička sebou zavrtěla, s rostoucím hladem byla neklidnější. Laiťss ji lehce poplácala tak, aby naznačila nebezpečí, ale nijak dítěti neublížila. Dítě se rychle uklidnilo, pochopilo varování.

	Rodičovská úloha nebyla pro Lid přirozená. Již po generace Dahun vyžadoval, aby se páry scházely, pářily a vychovávaly potomky. Dny, kdy se přicházelo na svět v líhních, byly pryč. Každý rodič byl povinen zaopatřit a učit své děti. Nechat dítě zemřít, nebo je zabít v záchvatu vzteku, bylo tvrdě trestáno. Jako každý z jejího klanu a kasty ani Laiťss nerozuměla plně všemu, co ji učili. Většinu mládí trávila sněním o zabíjení a páření, než jí přidělili Dagriho. Pak se naučila spravovat oděvy a pracovala dlouhé hodiny v místnosti s dalšími ženami.

	Každou noc se vracela ke svému druhovi, ale ten zahynul ve snaze čelit Konci, který byl nyní nad nimi. Při pomyšlení na něj ucítila nezvyklou bodavou bolest. Když byli k sobě přiřazeni Dahunovým matrikářem, nic zvláštního k Dagrimu necítila. Časem si na něj ale zvykla a vypadalo to, že dítě ho také snášelo. Dagri byl vazal nastávajícího královského pobočníka, dosáhl postavení a prestiže. Byl mladý a mocný, páření s ním ji bavilo a bylo vždy naplňující. Dokonce cítila jakousi radost, když mu oznamovala novinu o svém nadcházejícím mateřství, které se ukázalo jako nečekaně příjemný zážitek. Nebyla si jistá, proč tomu tak je, ale vědomí, že si Dagri její dítě přeje, ji naplňovalo štěstím. Teď v sobě cítila prázdnotu, kdykoli na něj pomyslela. Odešel s královskou armádou do boje proti Maargovi, nevrátil se však ani král, ani Dagri. Často přemýšlela nad tím, co se mohlo stát. Padl v bitvě obklopen přáteli a protivníky? Taková představa ji naplňovala smutkem i pýchou. Nebo skončil ztracený v nějaké vzdálené zemi bez možnosti návratu? Zasmušila se.

	I když se vše okolo ní bortilo, stále cítila jako povinnost vůči Dagrimu postarat se o jeho dítě. Zadívala se na ně dolů, už bylo dost velké na to, aby jeho váha byla znát. Černé oči se na ni opět upíraly. Na co asi myslí? Pokud vůbec přemýšlí?

	Potřásla hlavou, odpověď znala. Jistěže přemýšlí. Zabíjela pro ně, viděla, jak jí a sílí, stává se chytřejším. I právě teď dítě reagovalo na její tichá slova nebo dotek tak, jak si Lair’ss přála. Kdyby je mohla ještě jednou nebo dvakrát nakrmit, bylo by dost chytré na to, aby se stalo při útěku spíše pomocníkem než břemenem.

	Laiťss věděla, že nastal čas. S městem, které se obracelo v prach, přestanou platit nařízení zakazující lov druhých. Byla si jistá, že ostatní se již vrátili ke starým způsobům. Z toho plynulo, že všude okolo povstávali a nabývali sil potenciální nepřátelé, kteří by se vrhli na dítě i na ni.

	Rozhlížela se na všechny strany, dokud nespatřila nenápadnou postavu skrývající se ve stínech pod nimi. Malou bytost, třesoucí se strachy před možným odhalením.

	Několika rychlými pohyby Laiťss odložila dítě, uštědřila mu varovný štulec, aby zůstalo potichu, seskočila z hradeb doprostřed schodiště a ocitla se nad nic netušící ukrytou postavou. Rychle ji omráčila a bezvládné tělo odnesla nahoru k dítěti.

	Ještě než bezvládné tělo spočinulo na kamenech, dítě se na ně vrhlo s ohromující energií. Útok sice drobné stvoření probral, Laiťss však byla připravena a proťala mu hrdlo dlouhým spárem.

	Matka pozorovala jak se její dcera krmí, zatímco bojovala s vlastním hladem. Přísahala by, že ji vidí vyrůstat před očima. Potřeba odstrčit dítě stranou a vrhnout se na stvoření sama, byla až ochromující. Její mysl ale zatím byla před zvířecími pudy relativně v bezpečí. Věděla, že je klíčové, aby dítě rostlo rychle. Teď už bude příliš velké, než aby je mohla nosit, ale po takové hostině by už mělo vyrůst natolik, aby dokázalo držet krok s matkou.

	Potlačovala trýznivý hlad a pozorovala mizející pozůstatky – kosti, šlachy, chlupy, kůži – dokud nezbylo nic než jednoduchý hábit a sandály. Laiťss svraštila obočí. Ve spěchu nepostřehla střih ošacení. Mrtvý tvor byl Archivář, strážce vědění.

	Dcera se na ni zadívala, soustředěně přimhouřila oči a vyslovila svá první slova: „Děkuji, matko. Bylo to… poučné.“

	„Ty umíš mluvit?“ zeptala se Laiťss zbytečně.

	„On… neměl v sobě sílu nebo magii… ale znalosti.“ Dítě vyslovovalo každé slovo opatrně, jako by je zkoušelo a posuzovalo, než vypustí slabiku. Pak se postavilo na mírně nejisté nohy. Po hodování povyrostlo a potřebovalo chvíli na to přizpůsobit se a nalézt rovnováhu. Pohlédlo na matku a dodalo: „Opravdu hodně znalostí.“

	Laiťss sevřela úzkost. Před jejími zraky se během několika minut dcera proměnila z kňourajícího děcka v téměř dospělou dívku. Osobnost se vzpomínkami a znalostmi, jež náležely nejstřeženější kastě na králově dvoře – Archivářům.

	Dětská tvář se pohybovala téměř ve výši větší ženy, která se tiskla k vnitřní hradbě. „Jsem připravená,“ řekla.

	Laiťss to přijala. Jejímu dítěti se dostalo vědomostí.

	Dítě se rozhlédlo kolem sebe, aby se ujistilo, že stále nejsou vidět. Pak prohlásilo: „Znám cestu.“ Otočilo se a začalo sestupovat dolů, Laiťss je bez dotazů následovala.

	Šly namáhavou cestou přes rozeklané skály. Přes městskou hradbu, pak strouhami, které vyryl za dlouhé věky déšť s větrem podél cest, a bažinami. V cestě jim bránily zášlehy hořícího plynu, ale dítě vždy vědělo, kudy pokračovat dál. Od okamžiku, kdy pozřelo Archiváře, prošlo změnou, jakou Laiťss nikdy neviděla.

	V jednu chvíli se krčily za skalními výběžky, zatímco nad nimi prolétal osamocený letec, hledající kořist. Dítě by bylo snadným cílem, a pokud by se Laiťss vyčerpala ještě více, nebyla by pro okřídleného lovce žádnou překážkou.

	V tichu časného rána, kdy noční dravci ještě naposledy pročesávali hory před návratem do svých doupat, pohlédlo dítě matce do tváře, sotva rozeznatelné ve slabém světle hvězd a měsíce nad západním horizontem. Tiše promluvilo: „Znám věci, Matko.“

	Laiťss, zesláblá hlady, odpověděla: „Ano, já vím.“

	„Opravdu?“ Děvče vzalo matčinu tvář do dlaní. „Archivářovy znalosti, ale ne vzpomínky, jsou moje. Znám věci, ale někde mám jen prázdnotu, bílá místa v mysli.“ Naklonilo hlavu na stranu a oči upřela na matčin obličej. „Pověz mi.“

	„Copak, dcero?“

	„Pověz mi vše, co nevím.“

	„Nerozumím ti.“

	Dítě vyhlédlo zpoza kamenného přístřeší na zapadající měsíc. „Co je to?“ ukázala v šeru k západnímu obzoru.

	„To je Das’taas, to co z něj zbylo,“ pronesla slabě matka, „to byl náš domov.“

	„Proč jsme odešli?“

	„Přišla Temnota a náš vládce Dahun byl pryč. Nikdo nevěděl, jak s ní bojovat.“

	„Temnota?“ zeptalo se dítě.

	Laiťss přemohla slabost a vycítila, že by tohle mohl být její poslední rozhovor s dcerou. „Nevím toho příliš, jediné, co víme, je to, že Temnota přišla ze Středu.“

	Dítě naklonilo hlavu, jako by se snažilo na něco rozpomenout. „Ach ano, Střed. Starověké srdce.“

	„Takové jméno mi nic neříká, ale Stará království, Despaira, Paingor, Mournhome, Abandos a další, jež vládla od prvních dnů před začátkem času. Náš vládce Dahun platil Starým královstvím tribut a stáli jsme jako ochranný val proti Divokým.“ Lair’ss naklonila hlavu. „My teď jdeme tam, na východ. Řekli nám, že se stala špatná věc.“

	„Co se stalo, matko?“

	„Nevím,“ odpověděla Laiťss vyčerpaně, „Ze všeho, co se stalo, toho zůstává tolik neobjasněného.“ Zadívala se ke vzdálenému městu. „Učili mne, že jsme kdysi žili jako Divocí, líhli se v líhních a od prvních chvil bojovali o přežití. Každá smrt nás přivedla zpět do líhní a boje nebraly konce.

	Učili mne, že král přinesl řád a naučil nás, jak žít jiným způsobem, učil nás budovat i ničit a jak se starat o své bližní místo neustálého zabíjení. Učili nás, že tak je to správné.“

	„Proč?“

	„Jak říkám, nevím,“ řekla s dlouhým povzdechem. „Ale králova vůle je zákon.“

	Mladší žena zůstala chvíli potichu, vycházející slunce pomalu nabývalo na síle. „Kam půjdeme?“ vyzvídalo dítě.

	Matka jí po chvíli odpověděla: „Na východ, na území Šílených a Divokých.“

	„Proč?“ otázalo se dítě.

	„Protože není kam jinam jít,“ odvětila matka tiše.

	Rty dítěte se zvlnily do úsměvu: „Ne, existuje i jiné místo, kam se dá jít.“ Znenadání se vrhlo vpřed, jeho tesáky se zabořily do matčina hrdla a jedním škubnutím je roztrhly. Vytryskla krev a mladá dívka zhluboka pila, zatímco matce vyhasínaly oči.

	Myšlenky přicházely s krmením, ne její vlastní, ale myšlenky těch, jejichž život ukončila.

	Poklidné časy s mužem jménem Dagri, který byl jejím otcem. Zmizel společně s králem.

	Obrazy se míhaly, některé chápala, jiné ne. Místa, tváře, boje a ticho. Některá z bílých míst Archivářových znalostí v abstraktnější rovině se zaplňovala, jak splývaly s matčinými zkušenostmi.

	Byly časy stability, v dobách Dahunovy vlády. Pak přišly výboje na západ. Dahunova říše nepatřila mezi Stará království, byla jedním z Druhých království, jež obklopovala pět původních.

	Vypukla válka. Ne zde, někde na vzdáleném místě, proti královi jménem Maarg. Otec a mnozí další se proti němu s Dahunem vypravili, nikdo z nich se nevrátil. Když přišla Temnota, jediní, kdo s ní mohli bojovat, byli strážní a lidé znalí magie, kteří zůstali ve městě. Nikdo neměl tušení, co se ve Starých královstvích odehrálo.

	Vypadalo to, že se fragmenty znalostí těch dob a míst vznášejí na okraji vědomí, téměř na hranici poznání, dráždivě blízko, ale stále nedávaly smysl. Jedním si však byla jistá. Pokud má přežít, bude potřebovat více informací a sil.

	Pohlédla na vše, co zbylo z její matky, a pozřela i to. Vnímala při tom zvláštní pocity, kterým se marně snažila přiřadit nějaké jméno. Svým způsobem litovala, že musela ženu, která ji přivedla na svět, využít jako zdroj jídla. Abstraktní znalosti zvyklostí vlastního druhu jí nepomáhaly porozumět, proč by měla této ženy litovat více než jakéhokoli jiného jedince. Na chvilku se nad tím pozastavila. Archivář uvažoval o celé společnosti jako o druhu, zatímco matku učili, aby o sobě přemýšlela jako o jednom z členů Lidu. Mladá dívka vnímala rozdílnost obou výrazů, ale unikalo jí, proč by to mělo být důležité.

	Když se soukala zpod převisu, dávala si pozor na číhající nebezpečí. V dálce spatřila skupinu letců spěšně mířící jejím směrem a rychle se stáhla zpět, dokud si nebyla jistá, že už proletěli. Když upřela zraky na západ, uviděla tmavou tečku nad obzorem. Z vědomostí, kterých nabyla při krmení, věděla, že jde o něco velice špatného, něco, co ztělesňuje hrozivé změny v řádu jejího světa, pro ni samotnou to však zůstávalo vzdálené. Nevzbuzovalo to v ní žádné emoce.

	Emoce?

	Zastavila se. Cítila, jak jí ze žaludku nahoru stoupá do hrudi a krku něco neznámého a zvláštního. Na vteřinu se zamyslela, jestli ji to může ohrozit, jako jed nebo kontakt s nebezpečnými kouzly.

	Něco polechtalo zapadlou část jejího podvědomí. Zklidnila se a přemýšlela o tomto záhadném jevu. Díky vědomostem, které získala po Archiváři, věděla, že vzpomínky buď jsou, nebo ne. Nikde nebyla zmínka o nedosažitelných vzpomínkách po těch, které pozřela, muselo to být něco jiného.

	Pokud to však bylo něco jiného, co by to mělo být?

	Nemám stále dost vědomostí, pomyslela si. A fyzických sil už vůbec ne. Musí lovit. Vyrůst, zesílit.

	Něco nad ní porušilo ticho, na večerní obloze se objevil další letec. Bez přemýšlení zvedla paži, nikoli v obranné pozici s připravenými spáry, ale s dlaní otevřenou k útočníkovi. Z dlaně vytryskl spalující výboj energie a čistě oddělil letcovu hlavu od krku. Dopadla jí k nohám, než se o několik metrů dál tělo rozbilo o skály.

	Dítě ani tolik necítilo hlad, jako spíše vědělo, že potřebuje další potravu, aby nabralo nové síly.

	Přidřepla si k letcově hlavě, aby se jí lépe jedlo. „Magie,“ řekla si tiše pro sebe. Vždyť se s žádným kouzelníkem nesetkala, natož aby nějakého spořádala. „Odkud se vzala?“ dodala ještě tišeji.

	Pustila se do hostiny na mozku mrtvého tvora.

	
I

	LOV

	Koně se vzpínali.

	Dva mladí jezdci je udrželi pod kontrolou, dlouhé hodiny výcviku přišly při nečekaném útoku vhod. Z houštiny za nimi se ozývaly výkřiky ozbrojených mužů a vytí psů, které naznačovalo, že pomoc dorazí každou minutu. Do té doby byli odkázáni jen sami na sebe. Oba jezdci přijeli přes náhorní křoviny a vřes vyrůstající v písčité zemině, kde se dříve nacházely již kdysi dávno vykácené lesy.

	Bratři z Crydee při pátrání po divokém praseti nebo jelenovi narazili na něco nečekaného a děsivého – na spící wyvernu.

	Zelenkavá bestie, blízká příbuzná draka, měla daleko k běžné lovné zvěři v hornaté krajině. Vyspávala v hluboké strouze, ukrytá před příchozími pod vysokým kapradím a křovinami.

	Rozlícené monstrum, vyrušené z poklidného spánku, se vztyčilo a začalo mávat roztaženými křídly, aby mohlo vzlétnout.

	„Co teď?“ zakřičel Brendan na staršího bratra.

	„Nenech ji uletět!“ odpověděl mu Martin.

	„Proč? Jíst se nedá!“

	„To ne, ale představ si, jak se bude vyjímat na zdi!“

	Mladší bratr si odevzdaně povzdechl, sklonil kančí pero, přehodil nohu přes koňský krk a seskočil na zem. Pohotově přitom sňal z ramene luk. Jeho kůň, za jiných okolností poslušná klisna, se s úlevou rozběhla co nejrychleji pryč od obřího dravce. Brendan vytáhl z toulce šíp se širokým hrotem, založil, natáhl tětivu a bleskurychle vystřelil.

	Šíp letěl přímo, zasáhl smaragdově zelenou příšeru přesně do kloubu, spojujícího rameno s křídlem, a to zvolna ochablo. Pomalu klesalo, až se svěsilo úplně.

	Martin seskočil z koně a pevně sevřel kopí na kance a jeho kůň se rozletěl pryč stejně jako předtím Brendanův. Poraněná wyverna zuřivě zavrčela a postavila se na zadní. Její hluboké nadechnutí doprovázel podivný klokotavý zvuk.

	„Zatraceně!“ hlesl Brendan.

	„Uhni!“ zakřičel na něj bratr a skočil doprava.

	Brendan uskočil nalevo a mohutný plamenný jazyk pročísl vzduch na místě, kde ještě před chvílí stáli. Téměř ucítil, jak ho plamen minul jen o několik palců a ožehl mu vlasy. Kutálel se pryč, aniž by mohl wyvernu sledovat, slyšel jen její řev a cítil štiplavý kouř a prsť sežehnutou po divokém útoku.

	Martin držel kopí těsně přitisknuté k hrudi tak, aby kopírovalo osu těla a umožňovalo mu pohotově vyskočit na nohy. Rychle se vztyčil a zdálo se, že wyvernu na chvíli zmátla přítomnost dvou protivníků pohybujících se různými směry. Pak upřela pohled na Brendana a začala znovu nasávat vzduch. Z toho, co o wyvernách věděl, bylo Martinovi jasné, se wyverna chystá vychrlit další dávku ohně. Zoufale mrštil kopím, ale cíl byl příliš daleko – jeho kopí sice dopadlo mučivě blízko, avšak bez viditelného výsledku.

	Jako blesk z čistého nebe zničehonic rozetnul prostor mezi bratry šíp a zasáhl wyvernu do hrdla. Příšera zachroptěla a začala se dusit, zavrávorala a ucouvla. Poté se zachvěla a škubala sebou bolestí. Zachránění bratři se rozběhli vpřed. Martin sebral kopí a stvůru jím proklál, zatímco Brendan pečlivě zamířil a vystřelil šíp do odhaleného místa mezi krkem a tělem wyverny, rovnou do srdce. Mladíkům připadalo jako věčnost než se skácela mrtvá k zemi.

	Když pátrali po střelci, který jim zachránil život, spatřili bratři mladou ženu, stojící opodál v kožených kalhotách a tunice, v jezdeckých botách po kolena. Jezdeckou kapuci měla přehozenou přes levé rameno, aby nebránila rychlému přístupu k toulci, který měla křížem na zádech. Její dvojitě zahnutý luk se hodil ke střelbě z koňského hřbetu i vestoje. Vyvinul se z tsuranského luku, rozhodně to však nebyla zbraň začátečníka. Větší tah a dostřel měl už jen tradiční lovecký luk.

	Brendanova tvář se při pohledu na ni rozzářila. „Lady Bethany, jako vždy je mi potěšením.“

	Nasadil si luk na rameno a setřel si pot z čela. Usmál se, když se ohlédl na bratra, a viděl, jak se ten snaží ovládnout otrávený výraz a tvářit se neutrálně.

	Oba sourozenci vypadali jako dvojčata, i když je od sebe dělil rok.

	Podobali se své matce na rozdíl od jejich staršího bratra Hala, který se širokou hrudí, tmavými vlasy a bezmála dvěma metry vypadal jako otec.

	Měli světlehnědé vlasy, místo hnědých očí modré, pohybovali se hbitě a měli štíhlejší postavu, do otce a Hala jim chyběla na výšku jedna dlaň. Měli spíše pružnost a houževnatost konopného lana než hrubou sílu.

	Bethany měla elegantní a jemný obličej a rudé vlasy jí sahaly po ramena.

	Když odměřenými kroky vedla koně ke skolené bestii, lehce blahosklonně se usmívala.

	„Zdálo se mi, že by se vám nějaká ta pomoc hodila.“ Ani se příliš nesnažila skrýt pobavení.

	Stejně jako oba bratři se nacházela na prahu dospělosti, o příštím slunovratu bude slavit devatenácté narozeniny společně s Martinem. Všichni tři byli přáteli už od útlého mládí. Byla dcerou Roberta, hraběte z Carse, vazala jejich otce, lorda Henryho, vévody z Crydee. Jejích šest stop z ní dělalo nejvyšší ženu v Carse i Crydee.

	Martin se zamračil. „Myslel jsem, že jsi říkala, že tě lov nebaví?“

	„Spousta věcí mě nebaví,“ odpověděla se smíchem. „S tím lovem jsem si to rozmyslela a rozhodla jsem se, že se k vám připojím, vy nezdvořáci.“

	Zvuky, které se začaly ozývat za jejími zády, naznačovaly, že se blíží zbylí členové vévodovy lovecké družiny.

	O okamžik později se podrostem prodrali tři koně, jejichž jezdci jim při pohledu na tři mladé lovce a padlou wyvernu okamžitě přitáhli opratě.

	Prostřední z jezdců byl vévoda Henry, od dětství přezdívaný Harry, aby nedocházelo k záměně s jeho otcem. Zazubil se při pohledu na své dva chlapce a přítelovu dceru, kteří stáli nezranění nad padlým monstrem. Tvář měl opálenou sluncem a ošlehanou větrem a vypadal na víc než na svých osmačtyřicet let, tmavé vousy mu již tu a tam prokvétaly šedí. „Co tomu říkáš?“ otázal se jezdce po pravici.

	Robert, hrabě z Carse, přitáhl otěže. Světlé vlasy mu zešedivěly brzy, v poledním slunci byly téměř bílé. Měl opálenou a ošlehanou tvář stejně jako jeho společník. Byl zjevně potěšen, že jeho dcera vládne lukem stejně dobře jako kterýkoli muž ze západu. „Řekl bych, že šíp mé dcery odvedl hlavní práci,“ odpověděl. „Ale odjíždět nepozorovaně z hradu byl vrchol nerozvážnosti!“

	Lesy kolem Crydee byly spravovány již po celé generace, ale stále nebyly úplně bezpečné. Rezignovaně se zhluboka nadechl. Bethany byla jeho jediné dítě a příliš ji rozmazlovali. Důsledkem toho byla k jeho zoufalství často umíněná a nerozvážná.

	Bethany se pousmála otcově hněvu. Od té doby, co jí zemřela matka, mu kvůli ní přibyly vrásky starostí i smíchu. Díky výchově v mužské společnosti si vypěstovala bojovnou povahu. „Už mě unavovalo klevetění dam z Crydee.“ Usmála se a pokývla směrem k vévodovi. „Nechci tě urazit, můj pane, ale nemám velkou zálibu ve vyšívání a kuchtění, k zármutku mé matky. Už toho bylo na mne příliš, usoudila jsem, že je třeba se trochu pobavit.“ Pohlédla na mrtvou obludu. „I když bylo po zábavě dost rychle.“

	„Cha!“ vyprskl vévoda a začal se smát. „Jiný by byl vděčný, lady Bethany. Raněná wyverna je nebezpečná potvora. Většina lidí by si držela pořádný odstup.“

	Stopaři a nadháněči se psy dorazili na místo, hlavní lovčí Rodney vydal pokyny, aby se postarali o mrtvé zvíře.

	„Na skolení wyverny jsme se podíleli všichni, otče, ale hlavní zásluha patří Bethany. Musím uznat, že jen díky jejímu šípu jsem neskončil jako škvarek,“ prohlásil Brendan.

	Martin přikývl, jako by ho vůbec nezajímalo, čí rukou wyverna padla.

	„Co se s ní chystáte udělat?“ zeptal se Robert. „Jíst se nedá.“

	Bratři si vyměnili pohledy nad opakovaným vtipem.

	Šlechta na východě možná lovila velké dravce pro zábavu, podél Vzdáleného pobřeží však tito tvorové představovali velkou nepříjemnost a hrozbu pro stáda a statky. Díky letům udržování počtu velkých kočkovitých šelem, smeček psů, vlků a dračích poddruhů, jako byly právě wyverny, docházelo k jejich výpadům do nížin jen ve vzácných případech. Stejně jako dnes vévoda vyrážel nejčastěji na lov divokých kanců, k úpatí kopců na soby a do lesů na jeleny a velké medvědy.

	„Myslím, že z její hlavy bude skvělá trofej do mé komnaty, otče,“ pronesla Bethany a přehodila si luk přes rameno.

	Lord Robert se ohlédl na hosta, který potřásl hlavou v neúspěšném pokusu skrýt pobavení. „Žádné parádní šaty?“ zeptal se vévoda.

	„Hedvábí a olejíčky, roucha a boty jsou mé Bethany cizí.“ Otočil se ke svému jedinému dítěti a řekl: „Trofej nepověsíme do tvé komnaty ale do haly k ostatním.“ Martin očistil ostří kančího pera ve vysoké trávě a podal je jednomu z ozbrojenců. Brendan se zakřenil. „Vzpomínám si, co na sobě měla na slavnostech Banapisu a neřekl bych, že by jí paráda byla až tak cizí.“

	Tomu se musel usmát i obvykle vážný Martin. „Když sis toho všiml i ty…“

	Teď byla řada na Bethany, aby se zatvářila kysele, a ruměnec jí zalil bledé tváře. Předpoklad, že se dcera hraběte stane vévodkyní z Crydee, až bude Henryho nejstarší syn Hal vévodou, byl veřejným tajemstvím. Podle politiky Království by takové svazky měl schvalovat král, ale vévoda a jeho rodina byli vzdálení příbuzní královského rodu conDoinů, což mnohé zjednodušovalo, pokud nešlo o silné vazby mezi šlechtou Vzdáleného pobřeží a mocnými aristokraty z dalekého Východního království.

	„Jak se daří mladému Halovi?“ otázal se Robert hosta.

	Harryho výraz neskrýval pýchu na svého nejstaršího potomka. „Podle posledních zpráv velice dobře.“ Jeho syn studoval na vzdálené univerzitě v roldemském ostrovním království. „Učitelé ho hodnotí dobře a svou přítomností u královského dvora nám dělá čest. Jen o něco málo přišel ve hře. Psal, že se hodlá zúčastnit turnaje šampiónů.“

	„Smělý plán,“ uznal Robert a sledoval mladou trojici, která se vyšvihla do sedel koní. „Nejlepší šermíři z celého světa se ucházejí o titul šampióna Dvora mistrů.“

	„Jde mu to s čepelí dobře,“ poznamenal Martin, když se na koni připojil k otci. Často věci zlehčoval, někdy v rámci svého suchého humoru, jindy zase kvůli skeptickému pohledu na svět. Vždy byl zdrženlivý, pokud se týkalo chvály i kritiky, usmíval se i mračil jen vzácně a své názory si ve většině případů nechával pro sebe.

	Brendan nedokázal udržet nadšení. „Je to nejlepší šermíř celého západu. Jen Martin ho dokáže zahnat do úzkých. Celá rodina říká, že je tak dobrý jako jeden z našich předků, princ Arutha.“

	Brendan, nejmladší z bratrů, byl stvořen pro svět zdánlivě jenom za jediným účelem – sužovat sourozence. Odmalička byl veselý a nespoutaný, a vždy se držel v patách starším bratrům. Jen málokdy se stalo, že by se nezasmál a nedokázal v něčem nalézt špetku humoru.

	„Legendární jméno,“ řekl hrabě s uznalým pokývnutím.

	„Jen kdyby se tak ještě naučil ovládat luk…“ dodal Brendan s poťouchlým výrazem. Martinovi nikdy nepřirostly zbraně k srdci a kromě meče se jich stranil.

	Robert sledoval, jak po sobě bratři vzájemně pokukují. Znal všechny tři vévodovy syny od narození a byl na jejich věčné zápolení zvyklý. Jestli bude tahle rozprava pokračovat, vznikne z toho hádka a Martin bude k Brendanovu škodolibému potěšení ještě rozladěnější.

	Protože vytušil, že se schyluje k dalšímu sváru mezi jeho syny, vévoda zvolal: „Nosiči, přineste nám hlavu obludy. Uděláme z ní trofej pro lady Bethany!“

	Zamračený otcův výraz vykouzlil úsměv na dívčině tváři. Vévoda pokračoval: „A vy dva,“ ukázal na Martina a pak na Brendana, „chovejte se spořádaně, nebo vás pošlu na noční stráž k východní hranici.“

	Oba chlapci věděli, že otec nemluví do větru. Oba už museli strávit nejednu noc s posádkou noční hlídky, projíždějící zrádnými lesy ve štiplavě studené tmě. „Ano, otče,“ odpověděli téměř jednohlasně.

	Zatímco hlavní lovčí rozdal pokyny nosičům, panstvo se vydalo zpět do Crydeeského hradu.

	Během jízdy mezi stromy pátrali po stezce, která by je dovedla do Crydee. Bethany pronesla medovým hlasem: „Je jen škoda, hoši, že jste si neulovili svého kance.“

	Bratři si vyměnili pohledy. Byl to jeden ze vzácných případů, kdy se Brendanův kyselý výraz přesně shodoval s Martinovým.

	Večeře byla pojata slavnostně navzdory divoké bouři zuřící venku. Sálající ohniště ve velké hale, hojnost vína a pocit bezpečí před běsnícími živly napomáhaly dobré náladě. Vtipkování okolo stolu se drželo zajetých kolejí, obě rodiny si byly blízké a scházely se u jídla často. Od formálního zasedacího pořádku se upustilo již před lety, když se ženy, vévodkyně Caralin a hraběnka Marriann, sblížily jako dvě sestry. Hovořily spolu přes místa, kde seděli jejich manželé, dokud vévoda nedal přednost klidu před protokolem.

	Hrabě Robert nyní sedával na místě, které mělo tradičně patřit návštěvníkově manželce, a ta usedla na místě určeném jemu. Oba muži tak mohli nerušeně hovořit, stejně jako jejich ženy, a všichni byli spokojeni.

	Vévodovi synové seděli po pravé straně hraběte, lady Bethany pak po levici své matky. Když bylo téměř po jídle, strčil Brendan do bratra lehce loktem. „Co je?“

	„Co je co?“ zeptal se Martin a svraštil obočí, jako by ho otázka popudila.

	Brendana Martinův mrzoutský výraz ještě více pobavil a vycítil další příležitost bratra potrápit. „Buď z celého srdce toužíš zaslechnout, co si matka povídá s vévodkyní Marriann, nebo snad něco vidíš na špičce Bethanina nosu.“

	Martin měl opravdu hlavu natočenou tím směrem, ale když jej bratr popíchl, rychle se zase obrátil zpět. Podobný výraz u něj Brendan zahlédl jen zřídka. Upřený a výhrůžný bratrův pohled mu dával jasně najevo, že tentokrát zašel příliš daleko. To podle Brendanových zkušeností obvykle končívalo jeho útěkem pod matčinu ochranu, později pak otcovu nebo staršího bratra Hala.

	Namísto výbuchu vzteku, který by tento temný výraz provázel, Martin jen ztlumil hlas a zasyčel: „Nic jsi neviděl.“ Jeho tón byl tolik plný ovládaného hněvu a hrozby, že se Brendan zmohl jen na přikývnutí.

	Vévoda zachytil, že se mezi syny něco děje, a pronesl: „Pokud bouře zesílí, bude nás čekat několik dní ve městě spousta práce.“ Pohlédl na Martina. „Povedeš hlídku na sever a severovýchod a zjistíš, jak se daří venkovanům.“ Pak řekl Brendanovi: „A ty už bys měl být dost starý na to, abys mohl také vést hlídku na jih a jihovýchod.“

	„Těmi budu projíždět cestou domů, milosti,“ ozval se hrabě Robert.

	„Zůstaň tedy o pár dní déle,“ odpověděl Harry. S vřelým úsměvem se ohlédl k místu, kde seděla jeho žena v zapáleném rozhovoru s vévodkyní, a dodal: „Tolik se postrádaly.“

	„Pravda,“ řekl hrabě, „vypadá to, že na návštěvy nezbýval poslední dobou čas.“

	Harry se k němu naklonil: „Máš užší vazby na východní větev, jsou nějaké novinky?“

	Hraběti bylo jasné, na co vévoda naráží. „Jen málo, lidé jsou poslední dobou opatrní, než něco řeknou.“

	Téměř od počátku vzniku západní části Království vládla mezi Západem a Východem rivalita. Vše na východ od Malacova kříže bylo považováno většinou obyvatel, včetně vládnoucího sněmu lordů, za „skutečné Ostrovní království“.

	Na Západ bylo často nahlíženo jako na bezednou jámu národních financí, většina území byla pustá a hornatá, a co horšího, obývaná nelidmi, trpaslíky, elfy, troly, gobliny a Bratrstvem temné stezky. Náklady na správu byly pro korunu v poměru s příjmy vysoké a služba na Západě neskýtala téměř žádné politické výhody. Skutečná vojenská a politická kariéra přicházela se službou ve Východní říši. Nahánění goblinů či trolů nebyl způsob, kterým se stoupalo po společenském žebříčku, to pravé byly boje proti keshanským nájezdníkům nebo pohraniční šarvátky s Východními královstvími.

	„Spoléhám na tebe jako na spolehlivější zdroj informaci než ty, co přicházejí z Krondoru,“ řekl vévoda. „Tvoje rodina je na Vzdáleném pobřeží nová, ale můj rod…“ odmlčel se.

	Dějiny condoinského rodu z Crydee byly dobře známy. Králův bratr dobyl Vzdálené pobřeží, kdysi jednu z nejvzdálenějších výsep Keshanské říše, a připojil je ke Království, a tak za méně než pět let téměř zdvojnásobil rozsah území. To místo mu přirostlo k srdci, přesvědčil bratra, aby mu državy daroval, a následně zde vybudoval sídlo, ve kterém právě hodovali – Crydee.

	Carse, příbytek hraběte, bylo ve skutečnosti o poznání významnějším obchodním střediskem Mělo mnohem lepší přístav a leželo přímo v srdci pobřeží. Nedaleko se rozkládala úrodná pole, doly a lesy, jejichž produkty mířily do doků v Carse.

	Otec hraběte Roberta obdržel državy od praděda vévody Henryho, poté co původní hrabě zemřel bezdětný. Pozemky na Vzdáleném pobřeží se nezdály žádnému ze šlechtických rodů dost atraktivní, a proto se o ně nikdo neucházel. Lord Henry si nejednou říkal, že on, hrabě Robert a Morris, hrabě z Tulanu, mají taková malá království sama pro sebe. Daně odváděné koruně byly skrovné, polovinu sice pobíral krondorský princ, nicméně nároky byly minimální a většinou nestálo Vzdálené pobřeží nikomu za povšimnutí.

	Robert se naklonil k vévodovi. „Zaslechl jsem něco o tom, že král má podlomené zdraví. Vím to od jednoho z bratranců, jemuž se dá věřit. Říká se, že jej často navštěvují kněží kvůli chorobám, které by muže v jeho věku neměly nijak ohrozit.“ Henry se s povzdechem opřel, pozvedl číši s vínem a usrkl. „Podle mne byl posledním skutečným králem z condoinské krve Patrik. Další následníci byli spíše jako Patrikova žena. Mstiví a manipulativní, bez ustání kující pikle. Praví vládci Východu.“ Odložil pohár. „Říkám ti, že pokud král zemře bez mužského následníka, určitě to nedopadne dobře.“

	Robertova tvář se zachmuřila. „Občanská válka?“

	Henry zavrtěl hlavou. „To ne, ale politické tahanice v radě mohou zanechat trůn dlouho neobsazený. A pokud k tomu dojde…“ pokrčil rameny.

	„Regent. Koho podle tebe rada určí?“

	„To je otázka,“ odpověděl Henry. „Měl by ses zeptat příbuzných na Východě. Já nemám nejmenší tušení.“

	Vévoda pozvedl čerstvě dolitý pohár a pomalu zamyšleně upíjel. To, co řekl o posledním „skutečném“ králi, byla nebezpečná poznámka, kterou si mohl dovolit jen mezi tak blízkými přáteli, jako byl Robert z Carse.

	ConDoinové byla nejdelší rodová linie vládců v dějinách Ostrovního království. Před vzestupem této dynastie tu bylo několik drobných vládců, ale conDoinové jako první vztyčili ostrovní standartu nad pevninou a dobyli Bas-Tyru. To condoinští králové zocelili národ, aby mohl bojovat s Velkou Keshí na jihu, to oni udrželi problémová Východní království pod kontrolou a uzavřeli blízké vztahy s roldemským ostrovním královstvím.

	Robert si povšiml přítelova zamyšleného výrazu. „Nad čím přemýšlíš?“

	„Nad Roldemem.“

	„Nad Roldemem?“

	Henry se k němu naklonil, aby je nikdo nemohl zaslechnout ani z místa, kde seděli, a opatrně promluvil: „Bez právoplatného následníka by si tam mnoho lidí mohlo činit nároky na trůn.“ Robert nad jeho úvahou jen mávl rukou. „Tvoje rodina má více vzdálených bratranců, než má úl včel, ale jen málo z nich má královskou krev.“

	„Jen tři princové…“

	„Sedm,“ přerušil ho Robert. „Ty a tví tři synové jste královské krve.“

	Henry se zašklebil. „Z úcty k předkům jsme se zřekli nároků na vše kromě Crydee.“

	„Možná ještě tak Martin Dlouhý luk, aby se vyhnul občanské válce se svými bratry, ale to už je dávno. Teď je teď. Mnoho členů rady by tě uznalo jako právoplatného nástupce trůnu. Postavili by se za tebe.“

	„Mluvíš směle, Roberte. Někdo by mohl říct, že jsi překročil meze loajality, ale nemám zájem. Nechci korunu ani pro sebe, ani pro své syny. Vraťme se k současnému stavu. Jsou tady tři synovci, kteří by se mohli ucházet o trůn. Oliver, králův synovec, je nejbližší v pokrevní linii, ale vdavky královy sestry se semrickým princem Michaelem z něj udělaly pro mnoho lidí cizince. Montgomery, rillanonský hrabě, a vévoda Chadwick z Ran jsou královi bratranci, byť vzdálení.“

	Robert se napřímil a dlouze si povzdechl. „Škoda, že se král Gregory neotáčel za ženskými jako jeho otec. Patrik po sobě zanechal pěknou řádku bastardů, než se oženil, a i tak ještě dokázal zplodit syna.“ Hrabě se odmlčel a dodal: „Princ Oliver je dobrý muž, i když máš pravdu, že v něm není více condoinské krve než v jiných, a je zasnoubený s Grace, druhou dcerou bas-tyrského vévody. Od války s Tsurany jsou si oba rody blízké, už více než sto let jsou téměř jako jeden.“

	„Je to mocné spojenectví,“ souhlasil vévoda. „Ale Gregory prohlásil Olivera svým dědicem. Už se blíží jeho dvacáté narozeniny a Gregory nejspíš dalšího syna mít nebude, ať se s tou dívkou, kterou si vzal, snaží, jak chce.“ Oba muži se zachechtali. Po nečekané královnině smrti si král vybral dívku sotva o rok starší, než byl jeho syn. Jednalo se o dcerku nevýznamného šlechtice, který podezřelým sňatkem pomohl svému postavení. Dívčinou hlavní předností byla její okouzlující krása, šuškalo se, že krále udržuje opravdu spokojeného, ale jinak se zdála být velmi prostoduchá.

	Začaly se šířit řeči, že královo zdraví není v pořádku. Vzhledem k jeho věku, sotva padesáti letům, a krátké době vládnutí – pouhých pět let od smrti jeho otce – hrozil celému království největší rozkol za celé století.

	„S Montgomerym nemůžeme počítat,“ pokračoval Robert, „Žije u dvora, ale jako kandidát by dostal přednost, jenom pokud by se volilo mezi ním a válkou. Nemá žádnou reputaci, žádné zázemí, nic. Jen u dvora pobývá.“

	„Ale je to druhý syn královy sestry, jeden z nejbližších příbuzných hned po Oliverovi.“

	„Škoda, že je jeho starší bratr po smrti. Ze srovnání s ním by dnes vyšel jako vítěz.“

	Henry mlčky přikývl. Smrt Montgomeryho staršího bratra Alexandra byla vždy považována za podezřelou. Nikdo se to neodvážil říci nahlas, ale jeho smrt při nájezdu ceresianských pirátů se jevila jako zbytečná a až příliš vhodná. Piráti se rozhodli zaútočit na těžce opevněný a nepříliš lákavý cíl. Zmizelo sice pár tretek, ale jediné, co stálo za zmínku, byla smrt králova synovce, který tehdy stál první v řadě následníků trůnu. Naštěstí se brzy poté narodil Oliver a problém s následnictvím se zdál být vyřešen.

	„A co si myslíš o Edwardovi?“ zeptal se Robert.

	„Nic. Princ je jenom titul.“ Henry se usmál. „Ale možná by to mohl být dobrý král, protože to je to poslední, o co by stál. Vládne v Kondoru, jen aby dobře vycházel s královým otcem. Patrik a Edward byli jako bratři. Dohlíží na Gregoryho jako na svého synovce, a dokud ho nepropustí, tak tam i zůstane. Jistě se uchýlí na odpočinek na svá panství na Východě, až se Oliver vrátí na Západ.“

	„Takže pokud král nejmenuje nástupce a zemře, koho hodlá rada podpořit?“ otázal se Henry. „To je otázka.“

	Robert si dlouze povzdechl, jako by byl podrážděný. „To ví jenom bůh, obávám se. A sir William Alcorn.“

	Henry se kysele ušklíbl. „Náš podivný a záhadný sir William.“

	Oba muži umlkli a zamysleli se nad posledně jmenovaným. Podle všeho se z obyčejného rillanonského vojáka z ostrovů rychle vypracoval na rytíře-kapitána a byl povýšen do královské osobní stráže.

	Když se pak král vypravil jako mladý muž na roldemskou univerzitu, rytíře-kapitána Williama jmenovali velitelem družiny prince Gregoryho. O dva roky později se vrátil jako sir William Alcorn na čerstvou pozici osobního rádce následníka trůnu. Dnes, tedy o pět let později, byl již rádcem panovníka Ostrovního království.

	„Zdá se, že nestojí na žádné straně.“

	„Nebo žene jednu stranu proti druhé, aby si tak upevnil vlastní postavení.“

	Robert si povzdechl. „Říká se, že je nyní nejmocnějším mužem Království, nehledě na to, jak navenek prezentuje skromnost a pokoru. Král visí na každém slovu, které řekne, a z toho se dá usuzovat, že u většiny lordů z rady tomu nebude jinak.“

	„To, jak se na pravdu nahlíží, ji často také určuje,“ podotkl Henry.

	„Pokud z něj mají strach kvůli jeho moci, není podstatné, kolik jí opravdu má, strach udělá své. A jak snáší lord Jamison, že mu vzali pozici prvního rádce?“

	„Stále je při síle, ale už stárne,“ zamračil se Robert. „Jeho syn James III. je schopný, ale za povšimnutí stojí James – Jim, jeho vnuk.“

	Hrabě přikývl. Oba Jima Dashera poznali v přestrojení za lorda Jamisona, vnuka vévody z Rillanonu.

	„Co o Alcornovi víme?“ nadhodil hrabě Robert. „Prošel různými posty, nebyl to rozhodně první člověk z lidu, kterému se něco takového podařilo. Vévodův praděd byl obyčejný kluk, podle vyprávění dokonce zlodějíček z ulice. Sir William ale nevlastní žádné tituly, údajně je prý odmítá. I přesto, že by mu jednou mohla připadnout pozice rillanonského vévody jediným přikývnutím, jakmile ji lord James opustí.“

	Henry sklesle potřásl hlavou. „Stávající vévoda by mohl mít námitky. Myslím, že by si přál, aby úřad zdědil jeho vnuk. A s vůli lorda Jamese je stále radno počítat. Ruku na srdce, to on drží radu pohromadě.“

	„Inu, u nás na Vzdáleném pobřeží na to nemusíme dbát ani za mák.“ Hrabě Robert se usmál. „Ale i tak je to vždycky zajímavé.“

	„Jsi zběhlejší v politikaření než já, Roberte. Ale tvrdit, že to jde mimo naše zájmy, bychom mohli jen za předpokladu, že věci zůstanou v zajetých kolejích, jako tomu bylo v minulosti, což se ovšem také nemusí stát. Je rozdíl mezi korunou, která si nás nevšímá, a korunou, která nás opouští. Když před námi vidím takovou chmurnou budoucnost, jsem rád, že mám tady na Západě takové přátele, jako jsi ty a Morris.“

	„Vždy oddaný vazal, příteli.“

	V tom okamžiku vběhl do místnosti voják promočený až na kůži, přistoupil ke stolu a uklonil se. „Můj pane, do přístavu připlouvá loď.“ Lapal po dechu.

	Vévoda se vztyčil. „V takové slotě?“

	„Snažili jsme se je varovat výstražným znamením z majáku, ale oni bez povšimnutí plují přímo k nám!“

	Vévoda pohlédl na Roberta. Jako jeden muž vyslovili stejné jméno: „Reinman!“

	Henry prohlásil: „Jediný blázen, který by prchal před vichřicí a věřil, že se svou lodí neztroskotá. Pojďme na věž.“ Pokynul Robertovi, aby jej následoval, a zvedli se i chlapci a Bethany.

	„Otče,“ řekl Martin, „odtamtud nebude nic vidět!“

	„Pokud to je Reinman a nepodaří se mu loď zvládnout, uvidíme toho ještě hodně,“ odvětil Henry. Vykročil z haly ke schodům vedoucím k nejvyšší věži v přední části sídla. Věži se přezdívalo Mágova, vévodův předchůdce, lord Borric, ji tak pojmenoval po mágovi a jeho učedníkovi. Ačkoli byla nyní opuštěná, stále nabízela nejlepší výhled na západní stranu.

	Služebnictvo odspěchalo pro naolejované pláště pro vévodovy hosty. Než Henry s Robertem vystoupali na vrchol věže, předběhlo je udýchané páže a každému podalo těžký plášť s kapucí, napuštěný tulením tukem. O chvilku později stáli panovníci na věži, tváře jim skrápěl déšť a snažili se v temnotě zahlédnout, co se dalo.

	Ostatní se shromáždili za nimi a hrabě Robert zakřičel přes rameno: „Vidíte něco?“

	Henry ukázal rukou. „Podívej!“

	Celé Crydee bylo nachystané na bouři, světlo jen tu a tam unikalo škvírami v bednění, spárami ve dveřních rámech a zářilo v lucernách lidí, spěchajících k dokům. Poplašné zvony odbíjely, jejich zvuk slabě doléhal až ke skupině stojící na nejvyšší věži crydeeského hradu.

	V dálce bylo sotva vidět světlo přístavního majáku, vydávající slabou načervenalou záři. Obsluha majáku vhodila do signálního ohně příměs, která měla varovat lodě před vjezdem do přístavu.

	Za krutých bouří se lodě uchylovaly k výběžku vzdálenému sedm mil od pobřeží a ukryly se za vysokými útesy. V bouři, jako je tato, by bylo nejmoudřejší plout podél břehu a otočit loď zpět, jakmile se vítr zklidní, nebo spustit kotvu a postavit se přídí proti bouři.

	Tento kapitán ale nebyl žádný obyčejný námořník, spíše, jak komentoval lord Henry, šílenec. Byl uznávaný jako nejlepší kapitán Královské západní flotily a vždy jako první vyrážel na výpravy proti pirátům a na nebezpečné mise.

	„Musí se dít něco mimořádného, když tolik riskuje, aby dorazil ještě dnes!“ zakřičel Martin za zády svého otce.

	„Hlupák!“ odpověděl mu Robert, „rozbije se!“

	Loď minula maják jako tajuplný stín v dešti a šeru, jako křehká skládanka v šedé a černé, osvětlená žlutobílými odrazy pochodní podél hráze vedoucí k majáku. Když loď vplula do přístavu, i přes prudký déšť nezůstaly jediné dveře zavřené a přihlížející užasle sledovali kapitána, který vedl svou loď do záhuby.

	Najednou se okolo lodi rozlilo světlo. Šířilo se jako bublina, až se kolem plavidla utvořilo pásmo jasné téměř jako den. V kopuli světla byla jasně vidět lodní posádka, jak zběsile zatíná sekyry do lanoví, aby mohly plachty rychle slétnout dolů.

	„Zatraceně!“ ucedil tiše vévoda.

	
II

	Varování

	Vítr zavyl.

	Kapitán Jason Reinman musel řvát, aby ho někdo vůbec slyšel. „Říkám přeseknout, u všech ďasů!“

	Během šíleného úprku do crydeeského přístavu dostala posádka rozkaz vylézt do lanoví, aby mohla provést zoufalý čin.

	„Ostře na pravobok!“ zakřičel kapitán a dva muži zápasící s dlouhou rukojetí kormidla zatlačili všemi silami na levou stranu, aby přinutili vratké plavidlo k obrátce v opačném směru.

	Trámy Královského posla zasténaly na protest, loď čelila silám, na které nebyla stavěna. Kapitán Reinman se otočil k muži usazenému na palubě vedle něj a zakřičel: „Vydrž! Už jen pár minut!“

	Muž se přikrčil k palubě, oči měl zavřené a tvář staženou do soustředěného výrazu, jak se snažil udržet na poskakující palubě. Reinmanova opálená tvář vzhlédla nahoru. S uspokojením shledal, že všechny plachty byly uvolněny a nyní leží rozházené na palubě. V Crydee je nechá opravit, a pokud o nějaké přišel, vévoda mu je může nahradit. Lana se spraví také, stejně jako ráhnoví, pokud to nějaký z mužů přehnal v nasazení se sekerou.

	Řev bouře utichl v dálce – kopule světla byla oázou klidu v přístavišti zmítaném bouří.

	„Ne abys mě zklamal, ty čaromagickej násosko! Musíš to vydržet až k molu!“ Jestli muž, na kterého Reinman křičel, něco slyšel, nedal to na sobě nijak znát. Podle všeho se soustředil jen na to, aby seděl ve vzpřímené poloze.

	Loď se v úkrytu, který skýtala magická kupole, pomalu ustálila a Reinman se znovu rozkřičel: „Dejte nárazníky podél boků! Jakmile padne tahle ochrana, třískne to s námi o molo. Nehodlám se vrátit domů s hromadou třísek na podpal!“ K mužům v lanoví dodal: „Pevně se chyťte a vydržte, zamává to s námi!“

	Sotva dopadly velké vycpané nárazníky na boky lodě, magická kopule zmizela a došlo na kapitánova slova. Náhlý poryv mrštil loď proti pilířům mola. Nárazníky však odvedly svou práci a i přes zvuky praskajícího dřeva vydržely molo i loď celé.

	Loď se začala sunout podél mola a skřípot dřeva o dřevo byl až bolestivě hlasitý. Tři stěžně se začaly k hrázi blížit nebezpečnou rychlostí. Muži ve vzduchu se drželi v boji o holý život a varovně křičeli.

	Když už to téměř vypadalo, že se loď překlopí na bok a roztříští se, pohyb se zastavil. Jeden dlouhý okamžik míjela ráhna molo o necelou stopu, než se pomalu začala vracet, odkud se vzala. Mužské hlasy se opět rozezněly, když si jejich majitelé uvědomili, že je zpětný ráz může vymrštit na druhou stranu.

	„Držte se!“ zakřičel kapitán a chytil se zábradlí, které měl před chvílí téměř nad hlavou. Zběžně se rozhlédl kolem a všiml si, že jeho společník na zádi kamsi zmizel. „Ty vychlastaná hlavo!“ zanadával k prázdnému místu, které bylo ještě před chvílí obsazené, a pak spěšně obrátil pozornost k tomu, aby sám nebyl vyhozen přes palubu vlastní lodě.

	S návratem plavidla do normální polohy dávalo stále hlasitější skřípění vědět o náporu sil, kterým byla jeho milovaná loď vystavena. Tiše proklel situaci, která ho nutila podstoupit takové riziko, a zapřísahal se, že pokud loď dojde úhony, tak dohlédne na to, aby mu lord James Dasher Jamison pořídil zbrusu novou. S utajeným přístupem do královy pokladnice to pro něj sotva bude citelná částka.

	Loď se na vteřinu narovnala a pak pokračovala ve výkyvu na druhou stranu, vítr a vlny však pohyb zbrzdily. Kapitán Reinman pustil zábradlí a zakřičel: „Pospěšte si! Kdo je tu živý, tak se postará o to, aby tahle loď skončila bezpečně uvázaná. Kdo živý není, má to u mě spočítané!“

	Odspěchal k zábradlí na přídi a rozhlédl se kolem. Loď si stála daleko lépe, než by se vůbec odvážil doufat, ale zase ne tak dobře, aby mohl být spokojený. Zdálo se, že hlavní trámy nebyly poškozeny, hádal, že po pár dnech truhlařiny a novém nátěru bude loď vypadat jako nová.

	Dovolil si v krátkém okamžiku pogratulovat sám sobě za šílený příjezd do crydeeského přístavu a pak se rozkřičel: „Viděl někdo toho nalitého mága?“

	Jeden z plavčíků zakřičel zpátky: „Je možné, že se mi to nezdálo? Myslím, že jsem viděl něco vylétnout z lodě, když se rovnala zpátky.“ Námořník si náhle uvědomil, co právě řekl, a rozkřikl se: „Muž přes palubu!“

	Půltucet námořníků přiklusal k zábradlí a jeden rukou naznačil směr: „Tam!“

	Dva muži se vrhli přes okraj lodě i přes rozbouřené vlny a riziko, že budou smeteni pod bočnice lodi, nebo ještě hůře pod molo, kde se nacházela rozeklaná skaliska.

	Předmět pátrání, vyzáblý muž s věčně rozčepýřenou kšticí tmavých vlasů, které měl nyní přilepené k lebce, zaprskal a rozkašlal se, když ho první námořník vytáhl na hladinu a přidržel mu hlavu nad vodou. Druhý námořník pomohl muži přes bok lodi, kde už čekali dva další, pevně svírající lana i přes silné poryvy větru.

	Promáčený, zubožený a žalostný muž v oděvu ztěžklém vodou se podíval na kapitána a pronesl: „Už jsme tu?“

	„Víceméně,“ zazubil se Reinman. „Pane Williamsi!“

	První důstojník se zjevil před kapitánem. „Zde, pane!“

	„Běž do podpalubí zjistit, kolik je tam práce. Nebylo slyšet nic, co by věštilo nějaké větší škody. Zkus mi přinést dobré zprávy.“

	Důstojník zasalutoval a odběhl. Stejně jako kapitán znal tuto loď tak dobře jako tvář své ženy a dětí. Podle sténání a praštění dřeva škody očekával, ale nic významnějšího. Kdysi slyšel v bouři praskat lodní kýl a nebyl to zvuk, který se dá zapomenout.

	Kapitán Reinman vydal povel: „Připravit nástupní můstek!“

	Muži na boku lodi odspěchali splnit rozkaz. Oproti cestovním lodím s jejich honosnými můstky se schůdky a zábradlím si posádka Královského posla vystačila s pouhým širším prknem z tvrdého dřeva, které dokázalo překlenout vzdálenost mezi lodí a molem bez většího prohýbání pod mužem nesoucím náklad.

	Sotva se dotklo mola, Reinman vykročil, s koženými botami se po prkně spíše klouzal, než šel. Jak předpokládal, v okamžiku, kdy se dotkl pevné země, mu v ústrety vyrazila skupina jezdců na koních.

	Vévoda Henry, hrabě Robert a dalších šest ozbrojených jezdců zastavili koně.

	„Prachmizerná noc na cestování, Tvoje Výsosti,“ řekl kapitán s úšklebkem, prudký déšť nechával bez povšimnutí. Vypadalo to, že si to kapitán, stojící uprostřed bouře a s vodou stékající po hlavě a ramenou, celé náramně užívá.

	„Tomu říkám přistání,“ odvětil vévoda Henry. „Musí jít o něco naléhavého, když ses odhodlal k takovému kousku.“

	„Dalo by se říct,“ rozhlédl se Reinman, „ale ještě chvilku to počká, než budeme mít soukromí. Příkaz zněl jasně – zpráva je jen pro tvoje uši.“

	Vévoda přikývl. Pokynul k jednomu z družiníků. „Přenech kapitánovi koně, půjdeš za námi po svých.“

	Voják uposlechl a předal Reinmanovi otěže. Kapitán se na koně vyšplhal trochu neobratně, jízda v sedle nepatřila mezi jeho záliby, ale jakmile se jednou ocitl nahoře, vypadal spokojeně.

	„Zpátky na hrad!“ překřičel vévoda skučení větru. Skupina se otočila a vyrazila po hlavní třídě Crydee, po cestě, která je dopraví až do útočiště a k teplu domácího krbu.

	Stále promáčený přijal kapitán Reinman těžký ručník a začal si otírat tvář. Odehnal páže se suchými šaty. „Za vteřinku,“ řekl a obrátil se na vévodu: „Na slovíčko, můj pane.“

	Stáli ve vchodu do sídla spolu s vévodkyní, hraběnkou a třemi dětmi, jež čekaly na vysvětlení sledu šílených událostí, kterých byli před chvílí svědky. Martin s Brendanem začali mluvit ve stejný moment, ale kapitánova slova je oba umlčela.

	Ještě větší úsečnost, než na jakou byl u něj zvyklý, vévodu zarazila. Pokývl na ostatní, ať se vrátí do sálu, kde se k nim s kapitánem přidá. Oba muži se uchýlili do rohu vstupního sálu a vévoda promluvil: „Tak co mi neseš tak důležitého, že riskuješ královu nejrychlejší loď, jen abych to věděl dříve o jediný den?“

	„Královský rozkaz, pane. Král potřebuje tebe a tvoje muže.“ Vévodova tvář zůstala netečná, ale pokožka okolo očí se napjala. „Vypukla tedy válka?“

	„Zatím ne, ale nejspíš se tak brzy stane. Lord Sutherland a ranský vévoda tvrdí, že na hranicích je klid, ale povídá se o přesunech sil v Keshi k jihu. Ty bys měl být při ruce Yabonu nebo i Krondoru, kdyby bylo třeba.“

	Henry se zamyslel. O válce podél Vzdáleného pobřeží se dějiny zmiňovaly jen dvakrát. Při dobyvatelských výpravách, když země byla ještě součástí Velké Keshe, a za tsuranské invaze. Obyvatelé Vzdáleného pobřeží žili již století v míru a s Keshí už neměli téměř nic co do činění snad kromě ojedinělých obchodníků pátrajících po odbytišti exotického zboží.

	Na východ od Úžiny temnot tomu bylo ale docela jinak. Hranice mezi dvěma obřími národy byla svědkem šarvátek a vpádů, jak jedna i druhá strana usilovaly o získání převahy. Posledním významným útokem, kdy muselo Království do zbraně, byla invaze sil Smaragdové královny. Po zplundrování celého Západu Kesh vyrazila proti Krondoru, aby pak odtáhla jako spráskaný pes po zásahu mocného mága Puga. Ten vyčetl oběma zápolícím stranám jalovou lehkomyslnost a vysloužil si tím nepřízeň koruny. Jeho lekce ale nepřišla nazmar, i když měly oba národy vždy jen kousek od vzájemného konfliktu bezmála padesát let, mír zůstal zachován. Příležitostné pohraniční střety v Dolině snů nebyly ničím neobvyklým, ale toto vypadalo jako první náznak větší vojenské operace Velké Keshe namířené proti Království.

	„Předpokládá se, že vyrazí na Krondor?“ zeptal se Henry. Reinman pokrčil rameny. „O tom, co očekává královská rada, nemám ponětí. Jestli Kesh potáhne proti Krondoru, Yabonští si budou muset pospíšit na jih, aby Krondor podpořili. Tebe pak podle všeho vyšlou na východ posílit Yabon. To vše jsou ale jenom spekulace. Jediné, co vím, jsou moje rozkazy od lorda Jamisona.“

	„Richarda, nebo Jamese?“

	„Jamese.“

	Henry si dlouze povzdechl. Richard byl princův rytíř-maršál, Jamesův druhý bratranec, který měl výrazně blíže k rillanonské koruně. Kdyby zpráva přicházela od něj, bylo by jisté, že je válka na spadnutí. „Takže Jim byl v Krondoru?“

	„Zdá se, že dokáže být úplně všude,“ odpověděl Reinman a ještě jednou si přejel tvář a vlasy ručníkem. „Netuším, jak to dokáže, ale od různých lidí jsem slyšel, že ho viděli před týdnem v Rillanonu, já se s ním pak setkal v Kondoru, a pokud mu nevyrašila křídla a nerozhodl se proletět, nemohl by to za tak krátkou dobu stihnout, aniž by za sebou nechal dlouhou šňůru zchvácených koní a týden nespal.“

	„Má svoje metody, jak je vidno,“ poznamenal vévoda. „Převleč se do suchého a přijď do sálu. Večeře je stále na stole a vím jistě, že tě chlapci zahrnou otázkami, jakmile všem povím, co se děje.“

	„Povíš to všem?“

	„Nezapomínej, kde jsme, kapitáne. Tohle je Crydee. Pokud tady kdy byl nějaký keshanský špeh, za posledních deset let se tu unudil a odcestoval někam pryč.

	A je nezbytné informovat hraběte Roberta, stejně jako vzkázat do Tulanu, aby se hrabě Morris mohl začít vypravovat.“ Usmál se. „Pokud si myslíš, že po takovém entrée, které jsi předvedl, můžu říct ženě, že jde o neveřejnou záležitost… pak si nejspíš moji ženu moc dobře nepamatuješ.“

	Kapitán pobaveně odpověděl: „K tomu není třeba nic dodávat.“

	„Navíc synové jsou už ve věku, kdy by se měli naučit něco z válečného řemesla. Nemusí se mi líbit, že by měli takhle mladí bojovat, ale mají v sobě condoinskou krev.“

	„O tom není pochyb, můj pane.“

	Vévoda dovedl Reinmana do sálu, kde je již všichni netrpělivě očekávali. Pokynul služebnictvu k odchodu a stručně shrnul prostý, ale zásadní rozkaz koruny.

	Hrabě Robert potřásl hlavou. „Dát dohromady vojsko? Je špatná část roku, pane. Za pár týdnů začíná jarní sadba.“

	„Vím o tom, ale války nepřicházejí vhod v žádný čas. Odvody mohou probíhat postupně. Po vydání příkazu nastoupí každý třetí muž, dostane výbavu, podstoupí výcvik a po dvou nebo třech týdnech se vrátí zpátky do vesnice, po něm nastoupí další a v době, kdy se vrátí poslední a dosáhneme plného stavu, bude zaseto.“

	„Pokud ustanou deště,“ dodal Martin s kyselým výrazem. „Pro většinu plodin nebude půda připravená alespoň týden, i kdyby přestalo pršet zítra, otče.“

	„Mladý pán je sedlák?“ zazubil se Reinman.

	Brendan se k němu s úsměvem přidal a Martin se pokusil potlačit uchechtnutí. „Otec si potrpí na starou školu. Museli jsme si zkusit práci každého učně ve vévodství na týden či dva, abychom pak mohli lépe pochopit životy našich poddaných.“

	„Králových poddaných,“ opravil jej otec. „Obyvatelé vévodství jsou pod naší ochranou, ale nepatří nikomu, ani samotnému králi, i když jsou povinováni podrobit se jeho vůli. Stejně jako my. Tak praví tradice Velké svobody, na které jsou položeny základy našeho národa.“

	„Amen,“ řekl Brendan a obrátil oči v sloup.

	Martin změnil téma: „Kapitáne, co měla znamenat ta… ta událost v přístavišti se světelnou kupolí uprostřed bouře?“

	„Cha!“ Reinman se s potěšením ujal odpovědi. „To byl můj počasník.“

	„Počasník?“ podivil se vévoda.

	„No, asi to není úplně správný výraz, uznávám, ale mistr magie počasí zdaleka nezní tak pěkně. A kromě toho nemá rád, když se mu tak říká.“

	„Co je zač?“

	„Nějaký Bellard,“ odpověděl kapitán. „Jeden z mnoha studentů z Hvězdna. Strávil na severu s tamními elfy několik let, učil se přírodní kouzla od jejich zaříkávačů.“ Děkovně pokývl na sluhu, který před něj postavil hrnek kouřícího svařeného vína. Chvíli z hrnku usrkával, pak jej odložil a řekl: „Není v tom vůbec špatný, kromě jednoho háčku.“

	„Jakého?“ zajímal se hrabě Robert.

	„Musí pít.“

	„Takže alkoholik,“ konstatoval Martin.

	„Ne tak docela,“ řekl kapitán. „Ze všech sil se snažil naučit jejich kouzla, až se jednou trochu namazal na jedné z těch slavností slunce, měsíce, kytiček nebo čert ví jaké oslavě, kdy mají elfové záminku pít o sto šest a nepřestávat v tom. Když takhle popíjeli, nechtěl urazit hostitele, a tak se k nim přidal. Pak začala legrace. Co jsem slyšel, po pár číších vína strhl menší vichřici uprostřed lesa. Chtělo to několik zaříkávačů a řádku dní, než dali věci do pořádku.

	Tak Bellard zjistil, nebo si to alespoň myslí, že když je jenom člověk, a ne elf, musí být na káry, aby jeho kouzla fungovala.“

	„Ne!“ vydechl Brendan s neskrývaným údivem. „To musí být skvělé!“

	„Vlastně je to přesně naopak. Ukázalo se, že další věcí, kterou Bellard na slavnosti objevil, je to, že o pití dvakrát nestojí. Když chceme využít jeho schopností, musíme ho držet a lít mu grog přímo do krku.“

	Celá společnost okolo stolu nevěřícně hleděla na kapitána, Brendan a jeho otec dokonce s otevřenými ústy. Celou místnost zalehla salva smíchu. I kapitán se uchechtnul. „Upřímně to nenávidí, opravdu. Pije a odvádí skvělou práci, jak jste také dneska mohli vidět, když vytvořil ostrůvek klidu uprostřed bouře. Jednou nás v bezvětří hnal tři dny během cesty z Rillanonu kolem jižních národů do Krondoru. Těžko říct, jak dlouho bychom tam jinak bývali museli tvrdnout. Celé dny pak chodil s bušením v hlavě a s žaludkem tak překyseleným, že byste raději drželi po zbytek života hladovku.“

	„Proč tohle podstoupil?“ zajímalo lady Bethany. „Určitě by mohl použít i kouzla, ke kterým má lepší způsobilost.“

	„Vůbec nevím,“ odpověděl se smíchem Reinman. „Možná kvůli tomu, že jsem mu řekl, že z princova rozkazu musí nastoupit do služby a nemá jinou možnost?“

	„To myslíš vážně?“ řekl vévoda. „Od válek s Tsurany je něco takového vyloučeno.“

	„Jo,“ Reinman odpověděl se zlým, štěkavým smíchem, „ale to mu už nikdo neřekl.“

	Sál se opět rozezněl smíchem, Brendan a dámy se ale tvářili pohoršeně, jak takové nečestné jednání může někoho pobavit. Reinman pokračoval: „Však se nakonec dočká bohaté odměny. Jeho služby koruně nebere nikdo na lehkou váhu.“

	„A co Hal?“ zeptal se Martin.

	„Ano,“ přidal se Brendan, „bude se muset vrátit?“

	„Co se jeho týče,“ začal Reinman ještě dříve, než se stihl vévoda nadechnout, „princ by zatím ocenil, kdybychom ušetřili uši na Východě zpráv týkajících se Západu.“

	Henry pokynul kapitánovi, aby usedl, a pozvedl ruku. Martin byl dveřím nejblíže, otevřel a naznačil služebnictvu čekajícímu za dveřmi, že může vstoupit. „Všechny obslužte a můžete jít,“ rozkázal vévoda sluhům.

	Ti se spěšně vydali zjistit, jestli má každý u stolu dostatek jídla i pití, a opustili místnost.

	„Posíláš pryč služebnictvo?“ otázal se Robert.

	„Rádi mluví, a i když všem v domácnosti věřím, zbloudilé slovo obchodníkovi nebo námořníkovi by nedělalo dobrotu…“ Odmlčel se. „Nuže, Jasone, co si to necháváš pro sebe?“ Reinman se usmál. „Jenom neověřené řeči. Než jsem opustil Rillanon, tak se akorát mluvilo o tom, že král je opět nemocný.“

	Henry se opřel. „Bratranec Gregory nikdy nebyl ze stejného těsta jako jeho otec,“ řekl slabě. „A bez mužských potomků…“

	„Udělal by dobře, kdyby prohlásil Olivera za právoplatného následníka,“ pronesl Robert.

	Reinman se také opřel. „Princ Edward by to jistě ocenil,“ konstatoval suše. „Krondorský princ se určitě nemůže dočkat, až král ustanoví budoucího panovníka a on se bude moc odebrat do důchodu v ‚civilizaci‘, jak často říká hlavnímu městu.“ Reinman pokrčil rameny. „Jako hlavní město není Krondor tak špatný, snad jen postrádá jistou okázalost. Edward žije ve smrtelném strachu z toho, že by se nějakým způsobem dopustil jednoho dne osudové chyby a skončil na trůnu.“ Společnost se opět rozesmála.

	„Eddie vždycky fungoval jako údržbář,“ pravil Henry ohleduplně. „Nemá za sebou žádnou podporu ani vlastní ambice. Myslím, že kdyby se kongres usnesl a jmenoval ho králem, našel by způsob, jak odmítnout korunu, a prchl by na svá panství. Na jednom menším ostrově u Roldemu má okázalé sídlo.“

	Robert se připojil, „Kde prý nejvíce času tráví jeho žena…“ střelil očima po dámách, „…kontrolami dvorních strážných.“ Vévodkyně pozvedla obočí. „Kteří jsou bez výjimky známí pro svoji pohlednost, mládí a… výšku.“

	Hraběnka Marriann a lady Bethany nad poznámkami vyprskly smíchy, zatímco oba chlapci na sebe pohlédli, než se Brendanovi rozšířily zorničky a pochopil: „Ach!“

	„Smluvené manželství nemusí být vždy to pravé,“ řekla jeho matka, jako kdyby k tomu nebylo třeba dodávat více.

	Reinman vypadal nesvůj. „Mluvili jste o Halovi,“ začal. „Jak se mu v té roldemské škole daří?“

	Ona „roldemská škola“ byla královská univerzita, nejlepší vzdělávací zařízení na světě. Původně byla založena pro roldemskou šlechtu a členy královské rodiny jako místo určené ke studiu umění, hudby, dějin i přírodních věd, stejně jako magických a vojenských dovedností. Během let přitáhla nejlepší z okolních království, až se stala téměř nezbytností pro každého mladého muže s postavením, který chtěl prorazit.

	„Je prvním studentem ze Vzdáleného pobřeží,“ řekl Henry. „A zdá se, že si to tam užívá, alespoň podle dopisů, které od něj dostávám.“

	„Zúčastní se turnaje na Dvoře mistrů,“ informoval kapitána Brendan.

	„Jestli vyhraje, tak má slávu jistou,“ řekl Reinman.

	Henry se zahleděl na zabedněné okno, jako by mohl pozorovat nekonečné provazce deště venku. „Když vezmeme v potaz vzdálenost, v Roldemu je okolo poledního. Možná zápasí právě v tuto chvíli, pokud ho ještě nevyřadili.“

	 

	 

	Šermíř udělal výpad, zatímco dav v tichém obdivu sledoval, jak se oba bojovníci do sebe zaklesli. Oba byli vybráni jako rovnocenní soupeři a toto bylo první kolo ze tří o titul nového vítěze turnaje Dvora mistrů.

	Černovlasý mládenec ze Vzdáleného pobřeží byl nečekaným vyzývatelem, v prvních kolech přehlížený i sázkaři. Jakmile začal rychle vynikat, po snadné porážce tří protivníků, kurzy sázek se rychle proměnily, nyní se na něj přijímaly sázky i jako na možného vítěze celého klání.

	Jeho favorizovaný sok byl blonďatý mladík zhruba ve stejném věku.

	Henry conDoin, nejstarší syn vévody z Crydee, se kryl, odpověděl útokem a s naznačením pohybu doleva udělal výpad na pravou stranu. „Touché!“ zvolal rozhodčí zápasu.

	Obecenstvo ocenilo souboj bouřlivým potleskem.

	Oba zápasníci se navzájem uklonili a odebrali se do protějších rohů rozlehlého atria, které bylo srdcem turnaje v hlavním městě Roldemu.

	Plavovlasý mladík se postavil vedle svého otce. „Je opravdu dobrý.“

	Talwin Hawkins, dvaatřicátý šampión turnaje mistrů přikývl a usmál se na syna: „Skoro tak dobrý jako ty. Budeš se muset trochu lépe soustředit. I když ho sleduješ, nečekal jsi, že bude tak rychlý. Teď si může dovolit riskovat, protože mu stačí na výhru jeden dotek. Ty potřebuješ dva.“ Tyr Hawkins se na otce zatvářil lehce kysele. Věděl, že má pravdu, mladý Tyron Hawkins, pětadvacetiletý syn bývalého vítěze šampionátu, byl mezi studenty Dvora mistrů tak dominantní, že vstupoval do soutěže jako jeden z velkých favoritů. Jeho reputace mu pomohla snadno překonat soupeře v rané fázi turnaje a nabyl tak až přílišné sebejistoty, že naplní očekávání svého otce.

	„Upřednostňuje trojkombinaci,“ pravil Tal k synovi. Pohled do mladíkovy tváře ho upozornil, jak moc mu připomíná jeho matku, Teal, a jak hluboce Tyra miluje, i když není jeho pravým otcem. Velké modré oči a poprašek pih dodávaly chlapecké tváři šarm, kterým spolu s úsměvem okouzloval dívky. „Pokud to rozpoznáš na začátku,“ pokračoval, „můžeš jít pod jeho druhý pohyb a dostat se k němu.“

	„A když to nerozpoznám, vyhraje zápas,“ odpověděl Tyr kysele.

	Tal mu kyselý výraz oplatil. „Staly se i horší věci.“

	„Pravda,“ řekl Tyr. „Nejde tu o život. Většinou.“

	Od otce si tím vysloužil zamračený pohled. Jednou kapitolou z historie turnaje byl i pokus o vraždu jeho otce, který skončil prvním krveprolitím na Dvoře v jeho stopadesátiletých dějinách.

	Během čekání na signál uvozující druhé kolo finále si oba mladí muži prohlíželi okolí. Pro Tyra to bylo důvěrně známé prostředí, pro Henryho byl Dvůr nový, stejně jako celý Roldem. Prvně halu spatřil před dvěma dny, když mu bylo dovoleno zúčastnit se čtyř zkušebních kol proti cvičitelům.

	I tak byla pro oba chlapce velkolepost kolosální haly znepokojující. Vysoké vyřezávané dřevěné sloupy, jednolitá dřevěná podlaha, blyštivá jako kov, připomínala leštěnou měď. Dřevo podlahy zdobily složité ornamenty, které však zdaleka nebyly jenom pro ozdobu, každý vzor vymezoval cvičící plochu pro duel. Od stísněné a úzké pro šermíře s rapíry, po větší osmiúhelníkové pro delší čepele.

	To byl důvod, proč byl Dvůr mistrů založen.

	Před dvěma stoletími vyhlásil roldemský král soutěž o největšího šermíře světa. Soutěžící ze všech stavů, šlechta i prostí lidé, cestovali z takových dálav, jakými jsou nejjižnější provincie Velké Keshe, daleká Svobodná města natalská a přes celé Království. Trofej byl přímo pohádková – zlatý široký meč zdobený drahokamy. Taková cena neměla v historii Království obdoby.

	Klání trvalo dva týdny, než místní šlechtic, hrabě Versi Dango, triumfálně zvítězil. Ke královu úžasu před finále ohlásil, že se ceny vzdá, aby ji král mohl využít jako platidlo a zbudoval akademii zaměřenou na šermířské umění, která bude hostit příští ročníky soutěže. Tak měl vzniknout Dvůr mistrů.

	Král přikázal postavit školu, která zabrala plochu o velikosti celého bloku v centru hlavního města roldemského království, po letech úprav a cizelování by se budova školy dala snadno zaměnit za palác. S dokončením stavby byla vyhlášena další soutěž a hrabě Dango úspěšně udržel svoji pověst nejlepšího šermíře na světě. Každých pět let se přijížděli muži utkat o titul šampióna Dvora mistrů. Čtyřikrát Dango obhájil absolutní vítězství, než mu zranění zabránilo pokračovat v soutěži dále.

	Rozhodčí právě oznámil, že se soupeři mají připravit k boji. Oba mladíci zaujali pozice, rozhodčí mezi ně natáhl paži. Přikročili a pozvedli meče, rozhodčí přiložil jejich hroty k sobě, ukročil a vykřikl: „Vpřed!“

	Tyr okamžitě zahájil zákeřný výpad, který téměř zasáhl cíl, Henry musel ustoupit. Tyr přeskupil sílu a nakročil vpřed s mečem před sebou, oproti většině šermířů, kteří měli levačku ve vzduchu, aby drželi lépe rovnováhu, nechával levou ruku spočívat na levém boku. Otec ho naučil, že tak může získat mírnou výhodu, držení ruky ve vzduchu stojí síly a mohl by pak snadno ztratit balanc. Na prknech cvičícího sálu nejde o vážný problém, ale při bitvě to může být rozdíl mezi životem a smrtí.

	Henry provedl nepatrný krůček, vyrazil čepelí v kruhovém pohybu. Tyr věděl, že chce provést ten samý trojpohyb, který jej před chvílí stál jeden turnajový život. Místo aby se stáhl před klamným útokem, napřáhl paži, aby získal správný směr, a provedl neobvykle nízký výpad, který zasáhl Henryho méně než palec pod opasek. Stále šlo o čistý bod. Ještě než stihl rozhodčí oznámit dotek, Henry zakřičel: „Touché!“

	Šermíři přijali ovace, pozdravili se a s otočkou se vrátili do svých stanovišť. Henry došel ke svému trenérovi, mistru šermířovi Phillipovi. „Věděl, co chystáš,“ řekl starý válečník.

	Henry přikývl a sundal drátěnou helmu, součást povinné výbavy všech účastníků turnaje. Trochu zadýchaně odpověděl: „Neměl jsem být takový hlupák a zkoušet to samé znovu. Vlákal mě do toho tím vysokým výpadem. Chtěl, abych si myslel, že je zoufalý.“ Přijal nabízený ručník a otřel si tvář. „Takže máme poslední dotek, abychom mohli soutěž vyhrát.“

	„Škoda, že tady není tvůj otec. Ať už poslední kolo dopadne, jak dopadne, tvoje rodina by na tebe byla pyšná, Hale.“ Henry přikývnul. „Dopadlo to lépe, než jsem čekal.“

	„Tvůj mnohopraprastýc Arutha byl pověstný šermířským umem. Vypadá to, že jsi po něm kus zdědil.“

	S unaveným úsměvem Henry odvětil: „To se hodí, do lučištníka, jako byl můj prapradědeček Martin, mám daleko.“

	„Nebo tvůj děd a otec,“ přidal si starý šermíř.

	Henrymu došlo, že vzácná chvíle komplimentů pominula, a nasadil si masku. „Nebo můj mladší bratr.“

	„Nebo pacholek od kováře.“

	„Takže říkáš, že bych to měl vyhrát.“

	„Asi tak bych to viděl.“

	Bojovníci se vrátili na cvičiště k rozhodčímu. Vztyčil ruku a oba mladíci pozvedli meče. Spojil oba hroty zakončené měkkou vycpávkou, zvedl rychle ruku a zakřičel: „Vpřed!“ Mladí šermíři bojovali tam a zpět, rovni v talentu i prohnanosti. Vážili, útočili, přeskupovali a bleskurychle bránili. Konec zápasu v takovém stylu se blížil s každou vteřinou, i tak přihlížející neprahli po blízkém rozuzlení. A také neměli být zklamáni.

	Z výpadu do krytí, dopředu a dozadu, tančili oba mládenci po celé ploše kolbiště. Zkušení válečníci, jako byli Tal Hawkins a mistr šermíř Phillip, rozpoznali, že oba protivníci jsou vyrovnaní. Tyr vládl o kousek lepší technikou, Henry byl zase o zlomek rychlejší. O vítězi rozhodne první chyba ze strany protivníka, ať už půjde o koncentraci, špatné načasování nebo podlehnutí únavě.

	S rytmem sobě vlastním se souboj odehrával za zběsilého staccata, oddělovaného krátkými přestávkami, když si jeden měřil druhého.

	Pak Tyr zahájil ostrý vysoký útok, který tlačil Henryho k okraji cvičiště. Kdyby byl donucen překročit vyznačený okraj, znamenalo by to prohru.

	„Eh…“ vydechl šermíř Phillip, když se jeho nejlepší žák kryl způsobem, který působil dojmem, že ztratil rovnováhu. Než však stihl přijmout skutečnost, že jeho pýchu porazí někdo vychytralým útokem, stala se nevšední věc.

	Tyr bodl do nejvyššího povoleného místa, kde byl dotek považován za platný – do tuniky těsně pod chráničem obličeje – tedy do míst, které by po zásahu mělo přinutit Henryho k otočce doleva či doprava, neměl-li možnost ukročit. Jakýkoli krok by znamenal překročení vymezené čáry ohraničující plochu arény a tím pádem i prohraný zápas nebo ztrátu rovnováhy.

	Henry ale jednoduše nechal levou nohu pevně na místě, pouhý palec od mezní čáry, natočil tělo a pravou nohou sklouzl dopředu a nechal měkkou špičku Tyrova meče pročísnout vzduch nad plátěnou tunikou. S pohybem vpřed natáhl paži a nechal Tyra naběhnout přímo proti hrotu svého meče.

	Obecenstvo zalapalo po dechu, když oba soupeři zůstali nehnutě stát. Místnost se na vteřinu naplnila tichem, než se ozval sudí. „Porota?“

	Čtyři porotci, každý v jednom rohu šermířské arény, měli za úkol hlásit případy, kdy dojde k platnému doteku. Dva, kteří byli blíže k Henrymu, se na sebe podívali, jako by si nebyli jistí, co právě viděli. Henry teď seděl na zemi, nohy rozhozené, jednu před a druhou za tělem, zatímco Tyr setrvával ve své pozici, váha jeho těla prohýbala Henryho ostří. „Není to dvakrát nejpohodlnější,“ řekl tiše Hal tak, aby ho mohli slyšet jen lidé v blízkém okolí.

	„Vskutku žinantní,“ uznal Tyr.

	Rozhodčí dal znamení dvěma porotcům, aby se k němu přidali. Pak rozkázal chlapcům: „Šermíři, vraťte se na svá stanoviště.“

	Tyr nabídl Henrymu nataženou paži, aby se mohl přitáhnout a postavit na nohy. „Vypadalo to bolestivě,“ poznamenal Tyr, když si sundal helmu.

	Henry odložil helmu také, odhrnul si z čela hnědé vlasy a s útrpným výrazem odpověděl: „Nemáš ani ponětí.“

	Když se vrátil zpět k Phillipovi, šermíř se na Henryho zvědavě podíval. „Ještě nikdy jsem neviděl takový manévr. Kdo tě to naučil?“

	„Nouze,“ odtušil Henry. Přijal nabízený ručník a osušil si tvář. „On je vážně lepší šermíř než já, je ti to jasné?“

	„Ano,“ odpověděl Phillip. „Ale zase ne o tolik. Rozhodně není tak dobrý, aby ses s ním nemohl měřit. Může vyhrát stejně jako ty.“

	„Na co ti porotci čekají?“

	„Řekl bych, že probírají tvoje právo útoku. Tyron měl paži stále nataženou, takže i když naběhl na tvoji šavli sám, neměl jsi právo útoku. Takový zásah bych nepočítal a vyhlásil bych nové kolo.“

	„Nevím, jestli se vůbec postavím,“ zašklebil se Henry bolestí. „Obávám se, že by se na mě měl podívat doktor, nevím, jestli ještě někdy budu mít děti.“

	„Nejspíš to bude jen sval. Chvíli budeš v klidu a ono se to srovná.“

	„Myslím, že nemám nohu úplně v pořádku. Jako by v ní nebylo tolik síly, kolik by mělo, a když se na ni postavím, stačí jen trochu, tak bolí jako deset čertů.“

	Phillip ustoupil. „Zkus udělat výpad.“

	Henry zkusmo zaútočil na Phillipovu pravou stranu a ztratil rovnováhu. Phillip ho stihl chytit ještě před tím, než se zřítil na zem. Soucitně poplácal mladíka po rameni a silným hlasem pronesl: „Páni porotci!“

	Tři porotci, kteří se v sále právě radili, se otočili jako jeden. Promluvil nejstarší: „Co se děje?“

	„Musíme vzdát zápas.“

	Bylo slyšet, jak halou proletěl zklamaný povzdech obecenstva. Hlavní porotce se zeptal: „Co vás k tomu vede?“

	„Můj mladý bojovník se zranil a nemůže pokračovat v zápase.“

	Tyr s otcem přešli arénu, a když se přiblížili k porotcům, Tyr pronesl: „Rád počkám, potřebuje-li lord Henry čas na zotavenou. Postačí hodina, nebo snad až zítra?“

	Henry viditelně kulhal. Potřásl hlavou. „To nebude stačit, sire. Nejsem připraven pokračovat a…“ zašklebil se bolestí, „obávám se, že na tom ještě chvíli nebudu úplně dobře.“ Usmál se na protivníka. „Byl to dobrý zápas, mladý Hawkinsi.“ Snížil trochu hlas a dodal: „Nejspíš bys vyhrál v každém turnaji. Jsi nejlepší šermíř, jakého jsem potkal.“

	„Dobře řečeno,“ odvětil Tyr. „Nikdo mě nedokázal zatlačit do kouta tak tvrdě jako ty.“ Pohlédl na trojici porotců, jež přikývla.

	„Zranění neumožňuje mladému lordu conDoinovi pokračovat v zápase, který je tímto ukončen. Pozdravte nového šampióna Dvora mistrů, Tyrona Hawkinse!“ pronesl zvučným hlasem hlavní porotce.

	Diváky zklamalo, že se nedočkali rozuzlení v souboji, ale po rozpačitém začátku nabraly ovace obrátek. I bez konečného zásahu přinesl turnaj dny zábavy a nikdo nemohl pochybovat o tom, že vítěz je jedinečný šermíř.

	Když potlesk odezněl, Tyr tiše poznamenal: „Královskému ceremoniáři určitě spadl kámen ze srdce, odklad závěrečných oslav by mu mohl přivodit infarkt.“

	Henry se ohlédl na královskou lóži, odkud monarcha se svou rodinou sledoval finálový zápas, a opravdu spatřil ceremoniářův úlevný výraz, když mířil ke králi.

	„Čas na tvoji odměnu,“ řekl Tal Hawkins k synovi. Otočil se k Henrymu. „Dovol mi za tebou poslat mého přítele, léčitele. Dá tě dohromady za den dva. Zraněná třísla nejsou nic příjemného, znám to. Když se léčba zanedbá, může se to táhnout měsíce, klidně i roky.“

	Hal kývnutím přijal nabídku.

	Oba finalisty a jejich společníky doprovodili před královskou loži, kde se uklonili roldemskému králi Carolovi. Byl to již stárnoucí muž se šedivými vlasy, stále ale působil pohotově a spokojeně. Po jeho boku seděla královna Gertruda a vedle ní pak stál jejich nejmladší syn, princ Grandprey, který byl jen o pár let starší než oba mládenci, oděný do generálské uniformy královské armády, se sestrou, princeznou Stephanií, v oslnivých dlouhých šatech ze žlutého hedvábí, jež se ladně rozprostíralo na zemi. Ramena měla odhalená a poněkud odvážnější výstřih skrývala za prostým plédem ve stejném odstínu. Jasné tóny vytvářely výrazný kontrast s kaštanovými vlasy a hnědou barvou krásných očí.

	Henry odvrátil pohled a snažil se nečervenat, všiml si při tom, jak Tyr Hawkins sleduje královu dceru upřeným pohledem. Okamžitě se rozhodl, že mu vítěz turnaje není sympatický.

	Po králově pravici stáli korunní princ Konstantin, budoucí nástupce trůnu, a prostřední syn, princ Albér, druhý v pořadí dědiců koruny. Henry s Tyronem se uklonili královské rodině.

	Ceremoniář spustil: „Tvoje Veličenstvo, Tvoje Výsosti, vítěz a poražený dnešního finálového souboje. Lorde Henry z Crydee, přistup.“

	Jako prvnímu mezi poraženými náležela Henrymu odměna v podobě miniaturního stříbrného meče. Když poklekl, aby přijal odměnu z rukou korunního prince, král pravil: „Je škoda, že to muselo dopadnout právě takto, chlapče. Počínal sis obdivuhodně. Rozhodně se nemáš zač stydět. Možná ti štěstí bude více přát v příštím turnaji.“

	„Tvoje Výsost je laskavá,“ poděkoval Henry, přijal meč a s mírnými obtížemi se vrátil zpět vedle starého mistra šermíře Phillipa.

	„Nechám do tvých komnat na univerzitě poslat léčitele, ať se podívá na tvoje… zranění. Neměl bys přijít o zítřejší slavnosti,“ prohlásil král.

	„Děkuji, Tvoje Výsosti,“ odpověděl Hal s poklonou.

	„Tyron Hawkins z Olaska,“ ohlásil ceremoniář.

	Tyr poklekl a král opět promluvil: „Mladý Hawkinsi, před mnoha lety získal královskou odměnu i tvůj otec.“ Počastoval Tala smutným úsměvem. „Ty chvíle jen těžko někdy zapomeneme.“

	Zápas tehdy skončil smrtí dvou Talových nepřátel. Zkušeného šermíře z Keshe, který přicestoval za jediným účelem – zlikvidovat mladého Tala, a velitele olaské armády, který měl na svědomí smrt většiny Talových mužů.

	Král pokračoval: „Prohlašuji turnaj za skončený, a až se zde za pět let znovu sejdeme, uvidíme, jestli mladý Hawkins dokáže navázat na dosavadní rodinné úspěchy. Přeji vám, vzácní lordi, dámy a pánové, dobrý den a těším se na shledanou zítra večer na oslavách.“

	Jakmile se král zvedl z křesla, povstali i všichni ostatní. Nabídl ženě rámě a s rodinou opustil halu Dvora mistrů. Když se Tyr otočil, viděl, jak ho Hal pozoruje s přimhouřenýma očima. Jakýsi muž si razil cestu proti tlačenici lidí, kteří byli na odchodu, a zastavil se až před Talem.

	Jako první se ale ke slovu přihlásil Hal: „Lorde Jamisone!“ James Dasher Jamison, baron z královského dvora v Krondoru, kývl postupně na mladého šlechtice, Tyra a jeho otce. „Podívejme se,“ řekl Tal Hawkins. „To je ale nečekané potěšení.“ Lord Jamison, pro některé známý také jako Jim Dasher, přeletěl místnost pohledem a odpověděl: „Nečekané jistě, ale potěšení jen těžko.“ Ztlumil mírně hlas a dodal: „Musíme si promluvit v soukromí, Hawkinsi.“ Obrátil se k Halovi. „Ty mi také nikam neutíkej, Hale. Potřebuji mluvit i s tebou.“

	Odebrali se kus od zástupu kolem vítěze a Jim promluvil: „Tale, musím tě požádat o laskavost.“

	„Jakou?“ zeptal se Hawkins. Jeho vztah s Jimem Dasherem a dalšími lidmi napojenými na Konkláve stínů by se přinejlepším dal označit jako komplikovaný. Jako dítěti mu zachránili život, svoje si ale odsloužil a i nyní, když byl formálně zproštěn z jejích služeb, se Konkláve úplně nezbavil. Uvědomoval si, že za vše, co má a čím je, vděčí právě jim, ale v jeho smyslu pro povinnost nebyla ani špetka sentimentu.

	„Potřebuji, abys tady držel ochrannou ruku nad mladým conDoinem.“

	„Proč?“

	„Něco se chystá. Večer v soukromí probereme vše podrobněji.“

	„Dobrá tedy. Jak se o něj mám ale postarat, když bydlí na univerzitě s ostatními studenty na kolejích?“

	„Nenecháme ho odejít.“ Jim se přes rameno ohlédl na dva mladé muže a zástup obdivovatelů. „Dnes ho pozvi na večeři s rodinou v Říčním domě, půjdu potom náhodou kolem a stavím se za vámi. Tak to bude ideální.“

	„Budiž,“ kývnul Hawkins a přesunul se za hnědookého šlechtice z Království.

	Jim Dasher přeletěl očima místnost ve snaze odhalit případné pozorovatele. Pokud se tu pohybovali keshanští špioni, o čemž neměl nejmenší pochyby, byli velice dobří v tom, co dělali. Z toho také plynulo, že naděje na odhalení některého z nich byla mizivá. I tak byla chvilka vyhrazená na rychlý průzkum jen nicotnou cenou za to, že by si nechal ujít malou šanci nějakého agenta odhalit.

	Nebo agentku, opravil se, když zachytil pohled ženy, která ho upřeně sledovala a o vteřinu později odvrátila oči. Jim potlačil nutkání si povzdechnout. Ať už měla úmysly jakékoli, přála si, aby si jí všiml, a tak se i stalo. Zdali šlo pouze o ženu pátrající po nezadaném postarším muži s dobrým postavením, stále však příhodným na milenecký poměr, při kterém by si mohla přijít na své, nebo o keshanskou špionku, musel zjistit sám.

	S uvolněným výrazem se snažil prezentovat jako jeden z mnoha zaujatých diváků sledující události uplynulých dní. Zdálo se, že se proplétá davem, ale mířil přímo k ženě.

	Cestu mu narušilo rozptýlení v podobě lorda Carringtona, nevýznamného barona, který se připojil k delegaci Ostrovního království do Roldemu. Přezdobený a až příliš upovídaný muž s přehnaným sebevědomím ohledně svých diplomatických schopností a nenasytnou chutí po nových klepech. „Lorde Jamisone!“ zvolal a krátce a malátně stiskl Jimovi ruku.

	„Sire,“ odpověděl mu Jim a snažil se neztratit z očí pohlednou černovlásku, o které si byl již téměř jistý, že jde o keshanského agenta.

	„Jaká škoda, že lord Henry nemohl bojovat dál,“ zahlaholil Carrington. „Vsadil jsem si na něj pěkný balik zlata, bylo by z toho velké pozdvižení, kdyby se vrátil na ostrovy jako šampión Dvora mistrů. I tak,“ ohlédl se přes rameno na Tyra a Hala, kteří se stále věnovali divákům, „řekl bych, že to mohlo dopadnout i hůře, s tím, jak si Hawkinsové rádi nárokují tituly, ať už zde nebo na Východě – a to i přesto, že sídlí v Olasku.“ Jim vycítil, že by se rozhovor mohl značně protáhnout, a stroze odpověděl: „Znám Talwina Hawkinse dlouhá léta, sire. Svůj titul si ,nenárokuje‘, patří mu.“

	„Ach?“ Podobně jako ostatní příslušníci rillanonského královského dvora si ani Carrington nebyl jistý, jaké služby Jim pro korunu vykonává. Věděl jen to, že jde o významný post. A kromě toho, jeho praděd byl rillanonským vévodou. „Chápu.“

	„Docela bych o tom pochyboval,“ zamumlal si pro sebe Jim a nahlas řekl: „Odpusťte, sire, musím hovořit s někým na druhé straně místnosti.“

	Než mohl zavalitý šlechtic cokoli namítnout, Jim byl daleko od něj a rázoval k vysokému sloupu, u kterého se objekt jeho zájmu zastavil. Žena se podívala na Jima a na rtech se jí mihl lehký, téměř vyzývavý úsměv. Jim se zamyslel, jestli se ve svém odhadu nemohl mýlit a nakonec přeci jen nejde o ženu hledající zámožného muže s titulem.

	Dorazil k sloupu jen o okamžik poté, co za ním zmizela. Nebyla nikde k nalezení.

	„Zatraceně,“ zaláteřil Jim a rozhlížel se po okolí. Dokázal velice dobře sledovat konkrétní osobu v davu, klidně i na rušném tržišti ve velkém městě, tentokrát to ale vypadalo, že našel sobě rovného. Byla lepší.

	
III

	Záhady

	Večeře probíhala ve slavnostním duchu.

	Na žádost Tala Hawkinse se Hal s Phillipem přidali k oslavám v Říčním domě, podniku situovaném v jedné z bohatších městských čtvrtí. Jméno převzaté podle původního podniku, který Hawkins před lety založil v Olasku, si vydobylo stejný úspěch a pověst jako jeho olaský předchůdce. Jídlo bylo vyhlášené, významné osoby z celého království přijížděly, jen aby mohly pojíst. Zařízení mělo daleko do krčmy nebo hostince, jídelna nebyla zalidněná cestovateli, obchodníky a cizinci. Jinými slovy, podnik cílil na největší z roldemských snobů a elitářů.

	K Halovu překvapení dorazil léčitel ještě před jídlem a za použití efektivních zaříkadel vyléčil zraněná třísla. Nyní si pomalu začínal přát, aby souhlasil s jednodenním odkladem souboje. Cítil, jak ho to táhne k Tyrovi, ačkoli si byl stále jistý, že ho nemá dvakrát v oblibě kvůli tomu, jakým způsobem se díval na princeznu. Hal propadl mladické žárlivosti kvůli dívce, se kterou ještě nepromluvil ani slovo, nemluvě o tom, že už bylo předem rozhodnuto o jeho sňatku s lady Bethany z Carse.

	Jim je uvítal, jako by přišli na jeho hostinu, i když pozvání přišlo z Talovy strany. Hal a Phillipe tak byli chvíli zaskočení, ale po prvním chodu jídla a vína nechali otázky ohledně toho, kdo je pozval, stranou. Pro oba šlo v každém případě o nejlepší jídlo, které kdy měli.

	„Myslím, že brzy prasknu, sire Hawkinsi, a stejně se nemohu dočkat, jaké další překvapení tvoji kuchaři nachystali,“ poznamenal v polovině večera Hal.

	„Bez toho ‚sire‘, říkej mi Tale.“

	Jim se usmál. „Náš hostitel je skromný. Přísluší mu titul velkého barona, i když teď přebývá v Olasku, a v Roldemu se mu dostalo také několika uznání.“ Olasko bývalo dlouhá léta nezávislým vévodstvím, než se po sesazení posledního vévody Kašpara a uzavření dohody stalo částí roldemského království. Tal v celé záležitosti hrál významnou roli, za což se mu dostalo v Roldemu vysokého ocenění. Zdržoval se v Olasku, ale sídlo měl i v roldemském Říčním domě.

	„I tak,“ řekl na to Tal, „se obávám, že moji rodiče stále nejsou…“ pohlédl na Jima, „dostatečně vhodní, aby se dočkali zásluh.“ Oba muži dobře věděli, že původní Talova úloha neznámého šlechtice byla pouhá zástěrka. Dítě pocházející z kmenů vysoko v horách známých jako Vysoké Pustiny, které sousedily se západní hranicí Olaska, bylo jedním z mála přeživších z krutých válek proti jeho národu. Osud, shoda okolností a neviditelná ruka Konkláve stínů jej vedla světem a pomohla mu vydobýt si slávu a bohatství za hořkou cenu. Tal se odmlčel. „Tal je v pořádku.“

	„Kde ses učil šermovat?“ upřel na Hala pohled Tyr. „Překvapily mě takové schopnosti u někoho z…“ snažil se opatrně zvolit správná slova. Vzdálené pobřeží Království by pro národ žijící na druhé straně Královského moře mohlo být klidně na jiné planetě.

	Hal se usmál a navrhnul: „Z prostého Západu?“

	Šermíř Phillip pokrčil rameny. „Je to pochopitelné, ale už jsem trénoval více mladíků, kteří by našemu vévodství neudělali ostudu.“

	„U nás to není jen o těžkých mečích a velkých štítech,“ vysvětloval Hal. „Podle rodinné tradice se učíme zacházet s různými zbraněmi. Vzdálené pobřeží je hustě zalesněné, nalezl bys tam jen málo míst vhodných pro bitvu v otevřeném poli. Cvičíme obranu našich domovů.“

	„Zajímavé,“ poznamenal Tal. „Ze zkušenosti vím, jak je terén důležitý. Každý, kdo zvolí špatnou taktiku, se ocitne ve značné nevýhodě.“ Na mysl mu přišla hornatá krajina domoviny a diametrálně odlišný způsob vedení války oproti kultivovaným regionům východních království s cestami a splavnými řekami, po kterých bylo možné přepravit vojsko a vše nezbytné.

	„Máme slušný počet lučištníků,“ pokračoval Hal. „Jak rolníci, tak svobodní občané jsou většinou dobří lovci a zkušení lukostřelci.“

	Tal se usmál.

	„Umíš s lukem?“ zeptal se Phillip.

	Zatímco jim služebnictvo dolévalo víno, Talwin potřásl hlavou, Jim ale stačil promluvit první. „Dokáže sundat jezdce ze sedla na sto yardů.“

	Tal přimhouřil oči. Jen několik blízkých lidí vědělo o tom, jak kdysi pronásledoval žoldáka známého jako Krkavec, a ještě před minutou by vsadil poslední minci na to, že Jim Dasher o tom nemůže mít ani potuchy.

	Po krátké chvíli ticha se rozhovořil. „Opravdu tomu tak bývalo, ale řekl bych, že s věkem už moje dovednosti nejsou takové.“

	Starý šermíř Phillip náhle ožil. „Když už mluvíme o jezdcích, viděli jste ten nový typ luku? Návrh vychází z keshanského luku, dvojitě prohnutý, laminovaný rohovinou, ne dřevem?“

	Jim zachytil Talův pohled a Hawkins promluvil: „Ano, ale luky bychom snad mohli probrat příště, Phillipe.“ Postřehl, že ze stolu zmizely poslední talíře. „Jsme tu sami, Jime.“

	„A služebnictvo?“

	„Jsou u mě léta a důvěryhodní. Jestli mezi nimi má Roldem nebo Kesh agenta, některý z Pugových podřízených neodvedl dobrou práci.“

	„Rozumím,“ řekl Jim. Obrátil se na Hala s Talem. „Přijel jsem za vámi, abych vás varoval.“

	„Cože?“ zeptal se mladý lord ze Západu pod vlivem většího množství vína, ne však ještě opilý.

	Jim ho uchopil za ruku, aby jej umlčel. „Z nařízení krondorského prince byl tvůj otec povolán do zbraně.“

	Phillip se okamžitě vztyčil na svém místě, připravený k odchodu. „Musím se ihned vrátit do Crydee!“

	„Sedni si, prosím,“ nařídil mu Jim. „Loď, která by tě vzala do Saladoru, před ránem neseženeš, setrvej tedy ještě chvíli s námi.“

	„Z jakého důvodu?“ chtěl vědět Tal. „Nehádal bych, že Západ čelí nějaké hrozbě.“

	„Král nabádá prince k ostražitosti. Síly Západu – knížectví, pohraničí, Yabon a Crydee – jsou v pohotovosti.“ Jim se s neveselým výrazem opřel. „Trápí nás spíše to, co nevím.“ S pohledem na Hawkinse pokračoval. „Naši západní přátelé nejspíše nejsou dvakrát informovaní o dění na keshanském dvoře.“

	Hal se přidal do rozhovoru. „Hádám, že není řeč o posledním módním stylu. Z toho, co jsem slyšel, tak v Keshi nenosí dost oblečení na to, aby bylo o čem mluvit.“ Když viděl, že jeho žertovná poznámka nepadla na úrodnou půdu, poposednul si a omluvně dodal: „Pardon.“ Což pro změnu pobavilo Tyra.

	Tal potřásl hlavou. „Slyšel jsem, že uvnitř vládnoucí strany, mezi sněmem lordů a vůdců a některými čistokrevnými roste rozkol. Zejména mezi veliteli vozatajů a některými generály vnitřní legie.“

	„Pokud se dobře pamatuji, není to ani dvacet let, když podobná frakce přivedla Kesh na pokraj občanské války,“ poznamenal Phillip.

	Jim se nadechnul a pokračoval: „Přesně tak. Tale, co dalšího se povídá v kuloárech mocných?“ Nebyl si jistý, co přesně každý z mužů ví (a o čem věděl, že oba chlapci nemají tušení) o pravé podstatě událostí, na které Phillip odkazoval. Zákeřný mág Leso Varen ovládl tělo starého císaře a málem se mu podařilo zničit srdce Velké Keshe. Jakmile se o tom dozvěděli, Pug a další členové Akademie vyrazili chytit zákeřného čaroděje, který usiloval o likvidaci královské rodiny.

	Tal pokračoval: „Většina z toho, co se k nám doneslo, vypadá jako běžné politikaření. Vyslanci u roldemského dvora ničím nepřekvapí. Mají vazby na císařovu rodinu a jsou mu loajální. Nedozvíš se od nich o mnoho více, než jsi mohl vyslechnout na dnešní hostině.“ Pohlédl na Jima. „Císař Sezioti se cítí Pugovi a Konkláve zavázán, stejně tak hledí mnohem přátelštěji na Království, poté co mu jeho pombc zachránila rodinu před Leso Varenem.“

	„To bezpochyby ano,“ uznal Jim. „Nicméně mnoho členů sněmu smýšlí jinak. Vzpomeň si, že je to více než dvacet let, kdy Sezioti usedl na trůn, a zatímco jeho bratr Dangai má na povel vnitřní legii, existuje mnoho dalších čistokrevných, kteří by rádi přišli k větší moci.“

	„Ale tažení proti Království?“ podivil se Hal. „To nedává smysl.“

	„Na první pohled možná,“ odvětil Jim. „Ale jsou tu dvě věci, které mě nenechávají klidným.“ Pozvedl jeden prst. „Společný nepřítel upozadí vnitřní spory a na rozdíl od císaře a jeho bratra, kteří vůči nám mohou cítit nějaké závazky kvůli minulosti, v pohraničí dochází k prolévání krve dost často na to, aby to smazalo vzpomínky na lepší časy, zejména v Dolině snů.“ Pozvedl druhý prst. „Cítí naši slabost. Království ještě nikdy nebylo tak oslabené.“

	Talovi unikl dlouhý povzdech. „Král.“

	„Ano, král. Gregory je slabý. A ačkoli do toho měl jeho otec Patrik daleko, Gregory jednal nerozvážně. Nechal se svým pověstným temperamentem unést při více než jedné příležitosti a Velkou Kesh několikrát urazil. Léta nám chybí rozumný vládce.“

	„Edward je ucházející správce, ale na Západ se během jedné generace téměř zapomnělo a…“ opřel se do křesla.

	„Jakže?“ Hal se zatvářil poplašeně. „Opravdu myslíš, že by Kesh zaútočila na Crydee?“

	„Musíme být připravení na všechny možnosti,“ řekl Jim. Hal byl najednou soustředěný, všechny známky posilnění vínem byly ty tam. „Síly bude třeba držet blízko domova, dokud Krondoru nebude hrozit nebezpečí. Pokud na nás zaútočí, Yabon vyšle posily na pomoc a crydeeské jednotky budou poslány do Yabonu. Keshani by byli bláhoví, kdyby se pokusili plavit z Elarialu ve snaze zaútočit na Tulan nebo Carse.“

	„Máš to v hlavě srovnané, Henry mladší,“ uznal Jim. „Ale válečná strategie je často o tom vědět věci, které nepřítel neví.“

	„Musíme být připraveni,“ řekl zachmuřený Phillip. Plánování v takových rozměrech přesahovalo jeho chápání. Byl určitě vynikající voják a dobrý taktik, ale rozsáhlost podobných strategií ležela za hranicemi jeho odbornosti.

	„Co tě vede k tomu, že by Kesh mohla zaútočit na Západ?“ zeptal se Tal.

	Jim vážil slova, jen hrstka mužů doopravdy věděla, jakou úlohu hraje v záležitostech království. „Zprávy, kterých se mi dostává, mě vedou k domněnce, že na jihu dochází k velkým přesunům sil, a to včetně posádek v Keshanské konfederaci.“ Konfederace byla rozsáhlá oblast obývaná kmeny, městskými státy a skupinami roztroušenými po celé ploše. Po staletí spadala pod správu Velké Keshe, nikdy jí však nebyla plně podrobena.

	„Mohou si dovolit stáhnout muže z konfederačních posádek?“

	„Za běžných okolností nikoli,“ odpověděl Jim. Přes tvář mu na vteřinu přelétly obavy, ale pak se vrátila do obvyklé, nečitelné podoby.

	„Národy Konfederace se nacházejí vždy v jednom ze dvou stavů. Otevřená revolta proti říši, nebo plánování příští vzpoury. Dohled keshanských sil je zásadní pro stabilitu jižní třetiny říše. Bez ní by konfederáti vytáhli nahoru a pokusili se zabrat tolik říšského území, kolik by jen bylo možné.“

	Tyr pohlédl na otce a položil Jimovi další otázku: „Proč? Chci říct, jestli říše stáhne svoje muže z území Konfederace, nemohou je místní prostě… nechat jít?“

	Jim vyloudil úsměv. „O historii Velké Keshe tě toho asi moc neučili, že?“ Nasadil vážný výraz. „Kdyby ses projel tamějším krajem, Tyre, na moc bys toho nenarazil.“ Složil ruce tak, aby připomínaly kruh, palce směřující nahoru asi půl dlaně od sebe. „Představ si, že tohle je Konfederace. Na vrcholu kruhu se rozkládají dvě pohoří, která tvoří keshanský Pás. Západní a delší části se říká Opasek.“ Zahýbal pravým palcem. „Kratší, východní část je Přezka.“ Pohnul levým palcem. Jižně od Pásu leží dvě města. Lockpoint a Teléman. Ani jedno vlastně není opravdové město, jde spíše o velká opevnění s posádkou a civilisty. Jejich úlohou je zablokovat přístupovou cestu vražedným nájezdníkům konfederátů skrz jediný větší průsmyk mezi Pásem a Přezkou, aby nemohli vyplenit sever.

	Východně za úrodnou půdou leží Drahali-kapurská poušť, západně Dračí močály a na jihu je vyprahlé kopcovité pásmo, které přechází v hory, bažiny a lesnatý kraj, trefně pojmenovaný Lesy zbloudilého. Z těch, co se tam vypravili, se ještě nikdy nikdo nevrátil, aby nám pověděl, co ukrývají. Pláně jsou takřka k ničemu, málo úrodné půdy, téměř žádná voda, tedy kromě období dešťů, kdy je vše jeden měsíc tři stopy pod vodou.

	„Stručně řečeno lidé, kteří sídlí na území Konfederace, by ze všeho nejraději žili kdekoli jinde na světě než právě tam. Ale jak už to s lidskou náturou bývá, s chutí zabijí každého, kdo by se odvážil vkročit na ten jejich mizerný kus země. Na skalnatém poloostrově stojí město Brijané, útočiště brijanských korzárů. Říšská pokladnice je štědře vyplácí, aby nestavěli lodě, které by umožnily přesun lidí z Konfederace na sever. Nemohou vystát žádné z jižanů, zejména ashuntské jezdce.“

	„Jediný důvod, proč horalové ještě nepozabíjeli lid z plání, a lidé z plání kmeny z bažin, a všichni společně se nevrhli na pouštní kočovníky, je jejich společná nenávist k říši. Ta je tím, co je spojuje.“

	Jim se na vteřinu zamyšleně zahleděl do prázdna a pronesl: „Ne, nedokážu si představit, jak by mohla převelet posádky z jihu do války na sever. I když…“

	„Nemá král v Keshi špehy?“ zeptal se Hal.

	Jim se ohlédl po Talovi a odpověděl: „Povídá se, že ano.“ Pokrčil rameny. „Ale informace jsou útržkovité a nespolehlivé.“

	„Tak tedy,“ pravil Hal, „musíme se připravit na vše, co nám Kesh může přichystat.“ Neznělo to jako silácké řeči nějakého mladíka, ale jako rozvážná slova budoucího vůdce.

	Jim se na něj zahleděl a pak se rozhlédl okolo. „Připozdívá se, měl bych brzy ulehnout do postele, zítra mě čeká plno diplomatických nesmyslů, které je třeba vyřídit ještě před slavností.“ Všichni u stolu se zvedli a Jim pronesl k Halovi: „Musím tě o něco požádat.“

	„Sire?“

	„Dnes se nevracej na univerzitu. Vzhledem k pokročilé hodině a věcem, které visí ve vzduchu, spalo by se mi mnohem lépe, kdybych věděl, že jsi v bezpečí. Možná jsi jen vzdálený příbuzný Jeho Výsosti, ale pořád ti koluje v žilách královská krev. Nerad bych připustil, aby se ti během mé návštěvy ve městě cokoli přihodilo.“

	„Pro takové případy máme přichystané pokoje pro hosty. Postel je čerstvě nastlaná. Tyre, zaveď naše hosty do jejich pokojů,“ pobídl Tal syna.

	„Na univerzitu můžeš vyrazit ráno,“ dodal Jim. „Zítra večer se musíš předvést v nejlepším.“ Obrátil se k Phillipovi. „Zítra se klidně vydej za svým vévodou, mistře. Než se jisté věci tady v Roldemu rozpletou, osobně dohlédnu na bezpečí mladého lorda Henryho, tím si můžeš být jistý. To samé vzkaž prosím i jeho otci.“

	„Vzkážu, sire. Dobrou noc, pánové,“ rozloučil se starý mistr šermíř Phillip.

	Tyr odvedl oba hosty nahoru. Když zmizeli z doslechu, Tal se obrátil na Jima: „Tak o co tady doopravdy jde, Jime?“

	I když se neznali důvěrně, Tal věděl, že Jimova pozice u královského dvora je vysoká, mnohem vyšší, než by mohl naznačit jeho šlechtický titul. Věděl také, že Jim má na starosti královskou rozvědku, a oba o sobě věděli i to, že je pojí společná minulost v Konkláve.

	„Nevím, Tale, na to ti mohu přísahat. Trápí mě, že všechny zprávy na sever od Pásu jsou stejné – vše v říši je klidné. Ale agenti, kteří jsou od Pásu dolů, se najednou odmlčeli.“

	„Odmlčeli?“

	„Nemám zprávy od nikoho z Konfederace už tři měsíce. Dva muži, kteří měli pomoci záhadu objasnit, se už nevrátili zpět.“

	„Teď už chápu tvoje obavy.“

	„Dole se něco děje a od císařského dvora přicházejí podivné zprávy. Část sněmu lordů a vůdců téměř otevřeně volá po válce s královstvími.“

	„Královstvími?“

	„Jak s Roldemem, tak i s Ostrovním královstvím.“

	„Zbláznili se? Roldemská flotila by smetla každou říšskou loď jako nic. Piráti z Quegu ocení každou příležitost vydrancovat Durbin a Elarial.“

	„Nezbláznili se,“ řekl Jim. Nepřítomně si poťukával prsty na tvář, jako by se chtěl pobídnout k zamyšlení. „Ale máš pravdu, že to příliš smysl nedává.“

	„Co se ještě děje?“

	„Moc ti toho neunikne, že?“

	„Děti jsou u nás už od raného věku vedeny k tomu, aby byly všímavé. A díky Konkláve jsem si také prošel důkladným tréninkem.“ Pousmál se. „Proč myslíš, že dostávám tak málo pozvánek na partičku karet?“ Talova tvář opět nabyla vážného výrazu. „Dobře jsi to skryl, ale bylo tu něco, co jsi mladému Henrymu neřekl.“

	„Princ má obavy ze situace, která by mohla nastat, kdyby Crydee vyslalo vojsko posílit Krondor. Je to jen malá armáda a Západ je pořádný kus země, když ho chceš úspěšně bránit.“

	„Bránit?“ Tal upřel na Jima zrak. „Pokud dojde k útoku na Krondoru, snad neočekáváš souběžný útok na Vzdálené pobřeží?“

	„Ne od Keshe.“

	„Pak tedy od koho?“

	Jim potřásl hlavou. „Řekněme, že princ nemá zrovna nejlepší pocit z crydeeských sousedů.“

	Tal byl na chvíli zmatený. „Svobodná města…?“ Náhle jím projel záblesk pochopení. „Elfové?“

	„Hvězdní elfové, abychom byli přesní. S elvandarskými elfy máme pevné a mírumilovné vztahy, ale ti noví…“

	Jim ztichl. Po dlouhé chvíli ticha opět promluvil. „Nevím, co ti mám říct. Nezachovali se nijak nepřátelsky, ale jsou odtažití, stále dokola dostáváme zprávy o lidech cestujících podél hranic, kteří beze stopy zmizeli. Nějakým způsobem se naučili žít vedle trpaslíků, kteří sousedí s jejich jižní hranicí, ale co vím, těžko by se to dalo nazývat přátelstvím. Jsou pro mě neznámou veličinou a neznámé veličiny mi nikdy na klidu nepřidávají.“

	„Vyjádřil se k tomu nějak Pug?“

	„Ne. Pokud má Konkláve nějaké zvěsti o příchodu války, se mnou se o ně nepodělili. Kromě toho Pug často opakuje, že se už nechce znovu zaplést do jakéhokoli mezinárodního konfliktu.“

	Talwin se ponořil do přemítání o tom, co právě vyslechl, a promluvil: „Možná bude muset, pokud nás válka oslabí natolik, že bychom nebyli schopni čelit dalšímu útoku.

	Jako to bylo s Dasaty.“

	Oba muži se odmlčeli. Celý jeden svět, Kelewan, byl zničen mocnými silami z jiné reality. Od té doby bylo členům Konkláve, ať už aktivním, nebo ne, kladeno na srdce, aby byli pozorní a zachytávali jakékoli zprávy, které by naznačovaly zvýšenou činnost démonů.

	„Nejspíš bych mu mohl takovou možnost připomenout?“ řekl Jim.

	„Nejspíš bys měl,“ souhlasil Tal. „Zajímalo by mě, čím se Pug v těchto dnech zabývá.“

	 

	 

	Pug se rozhlédl po jeskyni. Magnus držel ruku vztyčenou, dlaň, na které vykouzlil jasné světlo, používal jako svítilnu. „Jdeme pozdě,“ prohlásil.

	„Ano,“ řekl Amirantha. „Události, ke kterým tady došlo, se odehrály více než před rokem.“

	Amiranthův společník, starý válečník Brandos, poklekl a utrousil: „Moje kolena už nejsou, co bývala.“ Zahleděl se na kameny okolo pozůstatků dřevěného stolu. „Zničené je to tu pěkně, o tom žádná.“

	Pug pohlédl na mistra démonů: „Co myslíš, že se tu přihodilo?“

	Amirantha, zaklínač pocházející ze Satumbrie, se nad otázkou zamyslel. Jeho oděv byl skromnějšího rázu, než když se s Pugem setkal poprvé. Stále si dal záležet na pečlivě zastřižené bradce, o kterou pečoval každý den, a dlouhých, upravených hnědých vlasech. Svůj pestrý šatník se zlatým a stříbrným vyšíváním však nechal ve truhle ve starém hradu na Čarodějově ostrově, který sloužil jako sídlo Konkláve stínů. Na rozdíl od divadýlka, které předváděl, aby ohromil šlechtu a přiměl ji ke štědrým honorářům, když vymítal démony, jež sám vyvolal, práce v Konkláve přinášela opravdové nebezpečí a cestování v nehostinných podmínkách. Nosil jen prostou tuniku s kalhotami a pevné kožené boty.

	Po chvíli rozmýšlení Amirantha odpověděl: „Myslím, že předmět našeho zájmu uskutečnil poslední vyvolávání zde.“ Namířil prst na vzdálený roh a Magnus tím směrem pozvedl ruku, aby jej ozářil světlem.

	Vysoký bělovlasý mág, poslední žijící Pugův potomek, popošel blíže, aby si prohlédl, co přesně měl Amirantha na mysli. Na tmavé skále se rýsovalo světlejší místo, kontura shrbeného muže. Brandos přejel rukou po povrchu stěny. „Jako by se přitiskl ke skále a obrátil se v prach.“

	Starý bojovník strávil většinu života po boku Amiranthy, když ho zaklínač vzal do opatrovnictví jako malého kluka. Vypadal nyní starší, než byl jeho učitel. Obrátil se k Pugovi a ostatním. „Něco podobného už jsem viděl, jen si vzpomenout kde.“

	„Vím kde,“ promluvil Amirantha. „Před lety, když jsi byl ještě dítě. Stalo se to při jednom vyvolávání, u kterého jsi mi poprvé pomáhal. Pamatuješ?“ Když bylo jasné, že si Brandos stále vzpomínku nevybavuje, Amirantha dodal: „Kočka?“

	„Ach!“ rozjasnila se Brandosova tvář. „Ano, kočka!“

	„Když byl Brandos malý kluk a začal se mnou cestovat, říkal jsem sí, že dítě poblíž mi dodá na důvěryhodnosti, až zavítám do města nebo vesnice vymítat démony. Copak by se nějaký šarlatán dobrovolně uchýlil k láskyplné péči o děcko?“

	„Ty ano,“ poznamenal nevesele Brandos.

	„Kočka?“ nadhodil Pug.

	„Ano, kočka. Je to dlouhý příběh, ale důvod, proč jsem to chtěl zmínit teď, je, že tady můj přítel, ještě jako mladík, mne dokázal vyrušit při jednom z obřadů v nejhorší možnou chvíli. Pronásledoval kočku, která s námi bydlela v domě, a ta prchla do mé komnaty… Dopadlo to tak, že místo poddajného tvora se objevila příšera, jakou jsem ještě nikdy neviděl. Obrovské okřídlené stvoření, které začalo plivat oheň.“

	„Celý dům tehdy málem lehl popelem,“ dodal Brandos. Pug a Magnus pochopili, že jde o jednu z oblíbených a tolikrát převyprávěných historek, kterou často baví společnost. Míra vtipu bývá často úměrná hrůze a děsu, který museli účastníci podstoupit, když si její děj kdysi prožívali.

	„Naneštěstí pro kočku a naštěstí pro mě pozornost té obludy přitahoval pohyb. Zatímco já stál ve strnulé poloze uprostřed kouzla, kočka se proháněla kolem a zastavila se jen na chvilku, aby na démona zasyčela.

	Démon se s ní rychle vypořádal a já jsem ho stihl poslat zpátky tam, odkud přišel. Jak ale říkal Brandos, to už se v mé pracovně stihl rozpoutat požár.

	Když jsme se vrátili druhý den zachránit, co se dalo, obrys kočky byl na stěně jasně zřetelný, stejně jako je tomu tady.“

	„Že by podobná nehoda?“ zamračil se Pug. „Nebo někdo ze strůjců poslední války s démony opět zkouší získat prostředky, které by použil k likvidaci nepřátel?“

	S pohledem na jeskyni mu Amirantha odpověděl: „Můžeme se akorát dohadovat.“

	Pug nijak neskrýval rozladění. S nástupem pronikání démonů na Midkemii, a zejména po událostech před několika lety v opuštěné keshanské pevnosti nad Údolím ztracených, nepřestával být ve střehu. Vždy se snažil odhalit sebemenší hrozbu přicházející na jeho svět. Ve světě démonů se děly nebývalé věci, došlo ke vzniku něčeho, co Pug se svými přáteli označoval jako pátý kruh. Zatímco důkazy o zvratech a možném nebezpečí, které z toho pro Midkemii plynulo, byly jen mlhavé a nahodilé, Pug věděl, že i když se jim podařilo zničit krále démonů Dahuna, který usiloval o vstup do tohoto světa, hrozba nebyla zdaleka zažehnána.

	Ve skutečnosti tomu mohlo být i tak, jak došel Pug v hovorech se zaklínačem, že mocný démon se pokusí v Midkemii ztělesnit nikoli jako vůdce armády, jak tomu bylo v minulosti, aby dobýval a ničil, naopak, pokusí se sem vetřít v lidské podobě, pátrající po bezpečném místě k úkrytu.

	Ukrytu před čím?

	Na takovou otázku však zatím nedokázali odpovědět. Pug se ještě jednou rozhlédl po jeskyni. „Magnusi?“ Mladší mág porozuměl otcovu přání, přikročil do blízkosti ostatních a za krátký okamžik všichni stáli v prostorné vstupní hale Čarodějova ostrova.

	Jaro teprve začalo a počasí bylo stále chladné a sychravé.

	„Uvažoval jsi někdy o tom, že bys tohle krásné stavení zrekonstruoval?“ zeptal se Brandos lehkým tónem.

	Pug po něm střelil pohledem. Sutiny rozsáhlého obydlí, kde se kdysi nacházela magická škola, připomínaly nejhorší porážku, kterou kdy utrpěl. Stáli za ní lidé usilující zničit Konkláve, kvůli tomu přišla o život jeho žena, syn i nevlastní dcera a téměř třicet studentů. Zbytky ohořelých trámů a kamenů rychle pokryly popínavé rostliny a vysoká tráva. Během několika málo let by jen nemnoho lidí při pohledu na krajinu hádalo, že se zde rozkládal pyšný domov prosperujícího společenstva.

	Pug se mlčky otočil a vykročil si promluvit s Jasonem, mágem zodpovědným za údržbu a obranu hradu a jeho posádku v Pugově a Magnusově nepřítomnosti.

	Brandos se ohlédl po Magnusovi, který jen mírně pokrčil rameny. Pokud bělovlasý mág věděl něco o otcových důvodech, proč nechává sídlo napospas přírodě, nemínil se o to podělit. Kromě toho bylo jednoduše výhodné nechat nepřátelské pozorovatele v domnění, že Konkláve byla rozprášena a zbylo jen pár zbídačených lidí, kteří se uchýlili do bezpečí starého hradu na útesu nad Hořkým mořem. Pro sebe si Brandos pomyslel, že to není až tak daleko od pravdy.

	Konkláve ale útok přestála a prosperovala, byť rozptýlila činnost po celé šíři světa, s centry výzkumu a výuky v odlehlých oblastech, stejně jako mnoho členů pracovalo přímo ve středu dění, při různých dvorech a v metropolích.

	Amirantha sledoval, jak se Magnus odebral ve stopách svého otce a obrátil se na společníka. „Je to pořád citlivá záležitost, že?“

	„Vypadá to tak,“ řekl Brandos s dlouhým povzdechem. „Viděl jsem to dříve, než sis toho všiml ty. Žene se dopředu jen silou vůle, není v něm ani kapka štěstí.“

	Amirantha se zamyslel a rozhlédl se okolo. „Může tady existovat něco jako štěstí?“

	Oba muži znali odpověď. Častokrát trávili večery s ostatními členy Konkláve nad číší vína, v družných hovorech o všem možném i nemožném, ale nikdy se to ani vzdáleně neblížilo nevázanému veselí. Když se někomu narodilo dítě, bylo to mimo ostrov. Když nadešel čas oslav zimního či letního slunovratu, rovnodennosti nebo sklizně, nikdo se ani nepozastavil, možná jen utrousil poznámku na okraj.

	Z celé Konkláve zde na hradě přebývala jen hrstka lidí. Mezi nimi Amirantha, Brandos se svou ženou Samanthou, Jason, jakožto správce hradu, a Rose, jeho žena, kouzelnice samouk, mladičký učedník Maloc a samozřejmě Pug s Magnusem. Někdo z nich byl vždy na cestách nebo se z cest vracel, ale stálou posádku hradu tvořilo těchto osm lidí.

	Brandos promluvil: „Byli jsme tu už svědky lecčeho, ale za tímhle je více než trápení člověka, který má problémy pohnout se dál po smrti své ženy a syna.“

	Amirantha Brandosovi pokynul, aby jej následoval nahoru po schodech vedoucích do komnaty, která mu byla přidělena. Prošli dveřmi do společného příbytku Brandose a Samanthy. Starý bojovník se krátce zastavil, odložil meč se štítem a převlékl si košili. Poté dál pokračoval za osvojeným otcem do nejvýše položené komnaty.

	„Mohli bychom se vrátit zpátky do Gashen Tor. Samantě schází společnost žen z vesnice,“ navrhl Brandos. Vesnice jménem Talumba ležela dva dny východně od Maharty, nyní hlavního města muboyského království.

	Amirantha si vzpomněl na Kašpara z Olaska. Jak se mu asi daří? Kašpar byl kancléř rádži z Muboyi. Když před pěti lety skoncovali s Branou temnoty, vrátil se zpět do služeb svého pána.

	„Ne, ale vezmi Samanthu a vyrazte na projížďku, myslím, že vám to jistě oběma prospěje.“

	„A jaké máš plány ty?“ Brandos bedlivě u nevlastního otce pátral po náznacích trápení či smutku. Ponurá nálada tohoto místa nahlodávala mysl a zaklínač nikdy neměl k chmurným myšlenkám daleko.

	„Popravdě, dostal jsem od Gulamendise pozvání do E’Baru.“

	Gulamendis byl také pán démonů, jeden z Taredhel, neboli Hvězdných elfů, který se s Amiranthou spřátelil. Tedy pokud by tak bylo možné nazvat vztah jednoho ze zástupců oněch arogantních stvoření vůči člověku. Jejich náklonnost vznikla společným zájmem o vše, co se týká démonů. Gulamendis strávil téměř jeden rok zde na hradě, než se vrátil do města, které jeho lid vybudoval v Šedých věžích.

	„Pozdravuj ho ode mě,“ řekl Brandos. „A pověz mi, jak se mám dostat do Gashen Tor? Máš jednu z těch transportních věciček, nebo se mám připravit na zámořskou výpravu?“

	„Zeptám se Jasona, jestli by nějakou neměl.“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby tě odmítl,“ vyjádřil obavy Brandos. „Vypadá to, že podléhají zubu času a žádný z vynálezců, dokonce ani ti s tsuranskou krví, si neví rady, jak je opravit nebo vyrobit nové.“

	Amirantha se zamračil. „Jeden by řekl, že by se na to Pug za ta léta mohl podívat.“

	„Vím toho opravdu hodně, Amirantho, ale zdaleka ne vše,“ ozval se hlas ode dveří.

	„Nemyslel jsem to špatně, Pugu.“

	„Vím,“ kývl Pug. „Jen jsem zaslechl část vašeho hovoru. Chystáš se navštívit elfy v E’baru?“

	„Se zpožděním.“ Amirantha nabídl Pugovi židli u stolku a sám se usadil na postel. „Nemáme už kam jít. Nejsem si úplně jistý, po čem přesně pátráš, ale každý střípek informace, který získáme od tvých agentů, nás vždy dovede do slepé uličky.“

	„Slepé jako krtek,“ zavtipkoval Brandos. Když viděl, že se jeho vtip minul účinkem, dodal: „Myslím, že zajdu Samantě říct, ať se začne balit. Pojedeme navštívit její rodný kraj.“

	„Dohodni se s Magnusem, ať vás dopraví na místo, a domluvte si znamení, aby vás pak vzal zpět. S tsuranskými cestovními koulemi ses nemýlil. Máme jich už jen pár, šetříme je pro naléhavější situace.“

	„Chápu. Díky za zapůjčení Magnuse,“ rozloučil se Brandos a odešel.

	Amirantha sledoval, jak odchází, a pak pohlédl zpět na mága. „Nechci tvrdit, že tě znám dobře, Pugu, ale už to bude pomalu pět let. Vím, jak vypadá odhodlaný muž. Dokonce i sdílím tvoje znepokojení ohledně všeho, co jsme zatím objevili, ale všiml jsem si tvého napětí, jehož příčiny leží mimo naše společné objevy. O co tady jde? Co nám neříkáš?“

	Pugova tvář zůstala nehybná, jen jeho oči se pátravě zahleděly do zaklínačovy tváře. „Už brzy nastane čas, kdy vám budu nucen říct věci, které bych si přál raději nikdy nevyslovit.“ Postavil se na nohy a s otočkou zmizel dolů po schodišti.

	Amirantha zůstal s jeho posledními slovy sám. Měl nepříjemný pocit, že vše, co Pug řekl, byla naprostá pravda.

	
IV

	Výprava

	Amiranthu jímal úžas.

	Velkolepost města Hvězdných elfů, E’baru, jej zaskočila. Přestože bylo dostaveno před necelými třemi lety, jako by se jej netýkaly žádné z neduhů velkolepých projektů. Nebylo vidět žádné staveniště či uspěchané dokončovací práce. Zářilo důstojností a nádherou překonávající i nejnádhernější počiny lidstva v Rillanonu, královském městě a metropoli Ostrovního království, nebo horním městě, středobodu Velké Keshe, kde sídlila císařská rodina a čistokrevní.

	Ve srovnání s E’barem se lidské stavby jevily jen jako těžkopádné konstrukce ze dřeva a kamene, zde obráběli kámen daleko za možnostmi lidských kameníků. Amiranthovi byl znám zevrubný koncept – geomanceři přivedli kámen do tekutého stavu a pak s ním pracovali dál. Mezi lidmi byli geomanceři vzácní, a i když by se jich několik našlo, zdaleka se nemohli rovnat svým umem tomu, před čím právě Amirantha stál.

	Hradba okolo města vypadala jednolitě, jako by byla z jediného kusu skály gigantických rozměrů. Brány na jižní a severní straně a menší vchody na východ a západ přirozeně vrůstaly do tělesa hradeb, čaroděj si byl docela jistý, že tomu tak doopravdy mohlo být. I samotná vrata byla z kamene. Co umožňovalo jejich bezchybný pohyb na neviditelných veřejích, bylo za hranicemi Amiranthovy fantazie. Dokonce ani necítil obvyklé mravenčení, které se objevilo vždy, když se Pug nebo Magnus uchýlili k magii. Někde daleko byla ale cítit sotva znatelná přítomnost čehosi nepozemského. Přítomnost něčeho, s čím se setkal za výrazně znepokojivějších podmínek – při střetu s jistými démony. Už jen tato skutečnost by ho za normálních okolností fascinovala, zde to však byl jen jeden z myriády detailů, který upoutal jeho pozornost.

	Všude byly barvy, decentní, ale živé. Podél ulice, na jejíž čtvercové dlažbě se střídala zářivě okrová se šedou, se tyčily světle pískové sloupy nesoucí honosné arkády.

	Okenní rolety z nejlepšího hedvábí zabraňovaly zvědavým pohledům z ulice, ale vpouštěly dostatek světla. A zlato! Zalité sluncem, všude zářilo zlato zdobící tyče, jež nesly pestré standarty a zástavy. Zlato zdobilo i dveře a okna, okraje domů podél střech. Bylo to až omračující.

	„Asi bych měl zavřít ústa, že?“ zeptal se hostitele. Gulamendis, taredhelský pán démonů, se usmál. „Nejeden návštěvník E’baru vypadal jako ty teď. Časem si zvykneš.“ Ostražitě se rozhlédl kolem, jestli mají soukromí, a dodal: „Uznávám, náš lid je marnivý. Myslím, že lidé od nás vypadají stejně překvapeně, když navštíví Elvandar.“

	„Putují tvoji lidé často vzdát hold královně?“

	„Častěji, než by se lordovi regentovi zamlouvalo.“ Rozpačitě se odmlčel. „Pojď, zajdeme se trochu občerstvit. Zdvořilostní návštěvu u regenta si dnes odbudeš až později, musíme předtím ještě probrat mnoho věcí.“

	Elf větu prohodil téměř konverzačním tónem, ale Amirantha s Gulamendisem již strávil dost času na to, aby poznal, že jeho hostitel je něčím znepokojený a mnoho z věcí, které chce probrat, by nebylo radno probírat venku. Amirantha přicestoval k východní bráně a nebylo mu povoleno vstoupit do města, dokud jej nepřišel Gulamendis osobně vyzvednout. Zaklínač měl neurčitý pocit, že kdyby se neobjevil, nejspíše by měl problémy odejít bez konfliktu. Strážci budili pocit ostřílených a zocelených bojovníků, ani zdaleka se nepodobali strážníkům městské hlídky, kteří sloužili v lidských městech.

	V dálce se ozýval křik malého dítěte, než jej přišla matka utišit. „Slyšel jsem, že u vašeho druhu je potomstvo velkou vzácností,“ poznamenal Amirantha.

	Gulamendis se na něj zahleděl s pozvednutým obočím. „Opravdu? Kdo ti to říkal?“

	„Mohl jsem si to vyložit mylně.“

	„Pokud máš na mysli jiné druhy edhel, tak je to možná pravda. Ale taredhel jsou plodná rasa. O našich dalekých příbuzných toho vím málo, ale my se z dětí radujeme.“

	Amirantha poznal, že se dotkl nějakého citlivého místa, ale nedokázal přesně určit v čem. Rozhodl se, že bude lepší posečkat, dokud to nebude moci probrat s Pugem, který toho o elfech věděl mezi lidskými bytostmi nejvíce.

	Dospěli ke Gulamendisově obydlí a elf pokývl hostu, aby vstoupil.

	Když zaklínač vešel do místnosti, shledal, že už bydlel v horším, ale stále čekal něco lepšího vzhledem okázalosti a nádheře, jež viděl ve městě. Stěny byly holé, bez jakékoli ozdoby, veškerý nábytek sestával z postele, stolu se židlí, kterou mu Gulamendis nabídl, zatímco sám usedl na postel, a dvou truhlic. Jediná věc, která přitáhla jeho pozornost, byla malá skříňka se svitky a knihami.

	„Kde se stravuješ?“ zeptal se Amirantha.

	„Na náměstí stojí velká kuchyně. Všichni se tam střídají s výpomocí na vaření a mytí. Až naleznu družku, budou mi přiděleny větší prostory. A až jednou přijde dítě, budu mít nárok na ještě větší.“ Usmál se. „Ale řekl bych, že taková možnost není příliš pravděpodobná.“

	„Není?“ Čaroděj měl o Hvězdných elfech jen mizivé znalosti, ale chápal to tak, že elf, se kterým právě mluví, nepatří zrovna k nejváženějším.

	„Už to tak bude. Pořád je to ale lepší příbytek, než jakého jsem se od lorda regenta dočkal minule.“

	Amirantha se zamračil.

	„Nechali mne několik týdnů v železné kleci na pozemcích lorda regenta, zatímco můj bratr chodil po světě, byl jsem záruka za jeho dobré chování.“

	„To zní docela nepříjemně.“

	S hořkým úsměškem pán démonů odpověděl: „To bylo. Zvali jsme tě již před lety, a najednou se tu objevíš dnes. Děje se něco?“

	„Přímo k věci,“ kývl Amirantha. „S Pugem jsme sledovali jakékoli stopy po přítomnosti démonů nebo lidech, kteří se je snaží vyvolat, poté co jsme byli svědky…“ odmlčel se, když Gulamendis výstražně zvedl ruku, aby ho varoval před popisem bližších detailů, „…toho, čeho jsme byli svědky. Mnoho užitečného jsme ale nenalezli – prázdné chatrče, opuštěné domovy, pusté jeskyně. Našli jsme známky po boji a ničení. Žádný z vyvolávačů démonů, který pracoval pro naše…“ rozhlédl se kolem, „přátele, nepřežil.“

	Gulamendis se ptal, jako by se chtěl ujistit: „Nepřežil?“

	„Kdosi, alespoň se to tak jeví, jde po pánech démonů a vyvolávačích,“ odvětil Amirantha tiše. „A vypadá to, že pěkná řádka démonů přišla na tento svět, prolomila ochrany a vyvolávače zabila.“

	„Museli být mocní,“ pronesl Gulamendis zamyšleně.

	„Ale kam se poděli?“

	Gulamendis se v zamyšlení odmlčel a promluvil až za delší chvíli. „Kolik jich tak může být?“

	„Více než tucet.“

	„Ach.“ Usmál se a podíval se na svého lidského přítele. „Už začínám rozumět té návštěvě. Ví o tom Pug?“

	„Ví, že existuje více než dvanáct démonů, kteří se volně pohybují po tomto světě. Neuvědomuje si význam takové skutečnosti.“

	„Hra na schovávanou po démonsku.“ Vypadalo to, že Gulamendise ta myšlenka pobavila. „Nepříjemná představa, že?“

	Zaklínač musel souhlasit. „Nic podobného se ještě nikdy nestalo.“

	„Chceš říct, pokud je nám známo.“

	Satumbrijský zaklínač Amirantha dlouze povzdechl. „Protože jestli je to pravda, vyvstává otázka, kolik dalších tam venku je, o nichž nevíme, a…“

	„Proč tam jsou?“ dokončil za něj elf.

	***

	Dítě studovalo krajinu, která se před ním rozprostírala. Byl to už týden, kdy pozřelo matku, a od té doby mělo jen třikrát příležitost se nakrmit. Nejvíce získané energie spotřebovalo na doplnění už tak docházejících sil, mírně povyrostlo a zesílilo. Mladá dívka se nezabývala tím, odkud její vědomosti pocházejí – které přejala od těch, jež pozřela, a které nabyla vlastní zkušeností. Nestarala se. Musela přežít. To bylo vše, co potřebovala vědět, vše ostatní bylo podružné.

	Skupinka tří drobných stvoření se tísnila pod převisem podobně jako ona se svou matkou před týdnem. Bytosti vyčkávaly do soumraku v naději, že se pak přesunou do příhodnějšího úkrytu. Podivovala se tomu, že neberou v potaz noční dravce. Věděla, že noční predátoři bývají daleko nebezpečnější než ti, které lze potkat za dne.

	Tato znalost nepocházela z převzatých, pramenila ze zkušenosti. Tu noc, kdy snědla matku, musela bojovat o holý život. Jeden lovec na ni zaútočil ještě dříve, než si vůbec uvědomila, že jí hrozí nebezpečí. Život jí zachránil jenom špatný úsudek útočníka. Místo toho, aby jí trhnutím zlomil vaz, zakousl se hluboko do jejího ramene. Použila rychlé kouzlo, které získala při jednom z krmení, donutila ho povolit sevření, pootočila mu hlavou a prudce trhla. Nakonec to byla ona, kdo zabořil tesáky do hrdla oběti.

	Získala tak cenné informace o lovu v horách. A získala výjimečné noční vidění. Nové schopnosti jí přinesly velkou výhodu, ale i tak bylo potravy poskrovnu. Shlédla dolů na potenciální večeři.

	Hodně záviselo na tom, nakolik a jak rychle se trojice bude schopna bránit. Téměř za cenu vlastního života se naučila, že mezi znalostmi a zkušeností je propastný rozdíl. Získáním Archivářových vědomostí se dostala k informacím, které by příslušníci Lidu v jejím věku neměli znát, co se ale týkalo zkušeností, byla stále jenom dítě. Já. Jsem Dítě. Tak začala vnímat samu sebe.

	Možná neměla dostatek zkušeností, ale byla lstivá. Věřila, že dokáže zvládnout všechny tři nebohé uprchlíky, pokud má v plánu… v plánu? Zamyslela se. Doposud žila převážně přítomností, část jejího podvědomí jí našeptávala, že se musí přesunout na východ, aby unikla rozpínající se Temnotě. Přála si, aby dokázala chytit letce. Kdyby jej přemohla, možná by získala požehnaný dar létání. Stále se vyvíjela a s létáním by měla možnost lépe lovit, rychleji postupovat a při průzkumech zabrat větší perimetr. Naneštěstí byli letci vzácní, a když už nějaké spatřila, letěli příliš vysoko na to, aby se jí podařilo přitáhnout pozornost některého z nich. Kromě toho, kdyby se našel letec, který by na ni zaútočil přímo, nejspíš by šlo o zkušeného a silného jedince.

	Když se rozhlížela po okolí, spatřila, jak se stíny prohlubují, tmavě červená a fialová se měnily v černou, zatímco zářivě červené, žluté a oranžové skály jí před očima přecházely do šedé. Někde na krajíčku mysli cítila jakési šimrání, příjemný pocit spojený s vjemy přicházejícími při pohledu na tento výjev. Po chvíli se jí podařilo identifikovat podstatu pocitu. Bylo příjemné dívat se na něco, co bylo… hezké? To bylo ono. Dělalo jí dobře sledování něčeho pěkného.

	Počkala, až se slunce skloní k západu a tři uprchlíci opustí skrýš. Okamžitě rozpoznala oděv posledního z nich. Další Archivář. Usmála se. Desetimetrovou vzdálenost překonala několika přískoky a vrhla se na stvoření, které kráčelo jako první. Ještě než cokoli provedlo, mělo zlomený krk. Udělala otočku a roztrhla hrdlo druhému.

	Archivář se přikrčil na místě, v útěku před rychlejším protivníkem neviděl žádnou naději, a ustoupil. Co to dělá? zajímalo ji. Zasmála se. „Myslíš, že mě hlad žene tak silně, že se vrhnu na ty dva a tebe nechám utéct?“

	„Ano, to bych od tebe očekával.“

	Poklepala si na hlavu. „Také leccos vím. Snědla jsem jednoho z tvojí kasty.“

	Archivář se vztyčil do svojí plné výše. Byl vysoký asi jako ona před několika dny, nyní ho převyšovala o dvě hlavy. „Proč neútočíš?“

	Odhodlaně k němu přikročila. „Pověz mi, jaký je rozdíl mezi vědomostí a zkušeností.“

	„Vědomosti jsou abstraktní,“ odpověděl, „nabývají se studiem z různých zdrojů. Zkušenost přichází s tím, s čím se setkáš ve skutečném životě, je to způsob, kterým získáš vědomosti jako žádnou jinou cestou.“

	„Co je lepší?“

	„Vědomosti,“ odpověděl Archivář bez zaváhání. „Zkušenost je omezená, vědomosti můžeš získat ze zkušeností druhých.“

	„Ale znalost bez zkušenosti…“ začala.

	„…určuje, jak dobře dokážeme takovou znalost využít,“ dokončil za ni.

	„Kde je háček?“

	„Potřebuješ učitele.“

	Usmála se. „Když mě budeš učit, nechám tě naživu. Dokonce ti obstarám potravu.“

	Při pohledu na mladou a silnou samičku před sebou bylo Archivářovi jasné, že jenom jedna odpověď ho nepřipraví o život během několika vteřin. „Budu tě učit. Jmenuji se Belog.“

	„Říkej mi Dítě. Pojď, přidej se k hostině.“

	Bez toho, že by se pozastavil, se Archivář připojil ke svému novému studentovi a začal hodovat na tělech bývalých společníků. Přemítal nad tím, že ačkoli od mládí nepozřel příslušníka stejné rasy, byla to pro Lid část jeho přirozenosti.

	Nezáleželo na tom, jak se je jejich král Dahun snažil kultivovat, v hloubi srdce se ničím nelišili od Divokých nebo Šílených. V jádru byli všichni démony.

	
V

	Dvůr

	Trubadúři zaduli z plných plic.

	Osazenstvo dvora se otočilo a poklonilo, když vstoupil roldemský král v doprovodu svojí ženy, aby usedl na dvojitý trůn na vzdáleném konci velkého sálu.

	Sál byl zdoben v královských barvách, velké standarty byly ve šmolkově modré se zlaceným okrajem a s emblémem delfína. Královská osobní stráž byla oděna do tabardů ve stejných barvách, ale zbytek společnosti ve slavnostním hýřil pestrostí.

	V uplynulých letech si móda u královského dvora prošla fází, kterou Jim Dasher považoval za fádní. Nevýrazné šedé a černé oděvy u mužů a tmavé šaty pro ženy. O letošní sezóně však ti, kteří mají podobné věci na svědomí, rozhodli, že se ponese ve znamení zářivých barev. Jim si připadal v jásavě zelené tunice a žlutých přiléhavých punčochových kalhotách trochu nesvůj. Modlil se, aby klasické kalhoty byly opět brzy v módě, těsné punčochy si neoblíbil.

	Černé kotníkové boty měly pro něj ze všeho, co měl na sobě, největší hodnotu. I přes to, že se držely poslední módy, byly odolné a univerzální, mohl v nich lézt po střeše, aniž by uklouzl, nebo se třeba brodit stokou, stačilo je pak jen přeleštit kusem látky.

	Už to bylo několik let, kdy Jim naposledy lezl po střechách či brázdil stoky, ale některé zvyky byly zkrátka silnější. Prohlédl si místnost.

	Mladý lord Henry stál vedle Tyra Hawkinse a Talwin Hawkins zatím udržoval konverzaci s méně významným keshanským šlechticem. Jim si poznamenal, že se musí Tala zeptat, o čem s ním chtěl Keshan mluvit. Věděl, že válka je takřka nevyhnutelná, a také si byl vědom toho, že každý agent Velké Keshe v Království bude shromažďovat každičkou informaci stejně jako jeho vlastní agenti. V současné době jich měl na ostrově okolo patnácti.

	Jim obavy nedával znát, pro běžného pozorovatele vypadal jako obyčejný nižší šlechtic z Království, který se pohybuje u roldemského dvora za svými soukromými účely či kvůli politické prestiži. Těžko by se na něm někdo zastavil pohledem bez ohledu na to, jak slavný byl jeho praděd. Jim věděl, že v současné době o něm vědí jeho nepřátelé, kterých bylo požehnaně, pro ostatní byl však takřka neviditelný. Takový stav mu vyhovoval, přetvářka mu umožňovala uchýlit se do bezpečí dvora. Riziko přicházelo, když mizel z pohledů a splynul se stíny, ve kterých mohl číhat vrah.

	Jim se zamíchal do davu a pomalu si razil cestu k trůnu. Mohl očekávat, že ho uvedou ke králi během hodiny, tedy nějakou dobu před šampiónem Dvora mistrů.

	Zkoumavě pozoroval mladého Tyra Hawkinse, který byl v zapáleném hovoru s Henry conDoinem. Vzdálený příbuzný ostrovního krále s úsměvem poslouchal vyprávění oponenta ze včerejšího dne.

	Byli to mladí muži jako tito dva, na jejichž bedrech bude ležet osud Ostrovního království a nejspíš celého kontinentu Triagie, uvědomoval si Jim. Schopní mladí muži, oproštění od zkorumpované politiky a chamtivosti.

	S Tyrem to bylo komplikované, protože jeho otec nebyl skutečným královským šlechticem. Šlo o krytí vytvořené Konkláve, aby mohla využít Tala ve svých službách. Díky němu se mu v Ostrovním království otevřely patřičné dveře stejně jako možnost získat titul vítěze v turnaji Dvora mistrů zde na Roldemu. Talwin Hawkins nesl službu pro Konkláve přinejlepším s nelibostí, v tom horším případě v jejích službách vůbec nebyl. Přesto se mohlo vyplatit držet si jej jako spojence, který mohl přijít vhod, kdyby byl jeho syn zajat, pomyslel si Jim. A pokud by bylo třeba, Jim měl potřebné páky na to, aby Talwinovi opatřil skutečný šlechtický titul oficiální cestou. Ne, že by jej Tal potřeboval, už takhle jeho bohatství daleko překonávalo nejsmělejší sny kluka vyrůstajícího v horách, jímž kdysi býval. Co by se ale jednou mohlo hodit, byl šlechtický původ jeho syna. V Roldemu byli oba uznáváni jako šampióni Dvora mistrů, ale ani jeden si nevysloužil žádný titul. A jak Jim věděl, tituly a hodnosti měly svoje využití.

	Nyní byla řada na Henrym, aby přispěl nějakou historkou k dobru. Jim ani na vteřinu nepochyboval, že si oba chlapci vyprávění řádně přibarvují, aby vyšli v nejlepším světle. Stáli proti sobě jako dva mladí kohouti s vystrčenou hrudí ve snaze zakokrhat hlasitěji než ten druhý. Jednoho dne z nich budou lítí nepřátelé, nebo se sblíží jako dva bratři, jenom osud rozhodne, která budoucnost se naplní.

	Jim se odtrhl pohledem od trůnu a ucítil, jak mu málem přestalo tlouct srdce. Přímou drahou proti němu kráčel velvyslanec Ostrovního království v Roldemu, Jeho excelence lord John Ravenscar, do kterého nebyl zavěšený nikdo jiný než lady Franciezka Sorboz.

	„Můj pane,“ oslovil Jima velvyslanec a změřil si ho pochybovačným pohledem. „Nebylo mi známo, že se zdržujete v Roldemu.“ Bylo zvykem královské šlechty oznámit svůj příjezd velvyslanci na ostrově.

	„Odpusť, Tvoje excelence, kvůli starostem s obchody jsem zanedbal své povinnosti.“

	„Pokud se nemýlím, s lady Franciezkou se již znáte,“ pravil velvyslanec. Pohled na korpulentního úředníka, zářícího ve vínově červeném hedvábném plášti, bílé košili s volány a bílých punčochových kalhotách, Jima utvrdil v přání, aby se klasické nohavice vrátily ke dvoru co nejdříve. Ambasador nepřipomínal nic jiného než vypaseného krocana s nohama jako dvě tyčky.

	Franciezka byla jiný případ. Vypadala skvěle ve všem, do čeho se oblékla. To Jim dobře věděl ze své zkušenosti. Skvěle také vypadala, i když se neoblékla vůbec, což Jim věděl ze své zkušenosti také. Několikrát se spolu zapletli, dvakrát mu usilovala o život, ovšem z čistě neosobních důvodů. Patřila mezi nejnebezpečnější agenty Roldemu a vedla obdobu Jimovy královské rozvědky, roldemskou tajnou policii.

	Podle tváře vypadala o deset let mladší, což byla i skutečnost, která jí dovolovala vystupovat jako patnáctiletá nebo mladší dívka stejně jako osmdesátiletá stařenka. Měla útlou, téměř chlapeckou postavu kromě okrouhlých zadních partií, pro které měl Jim vždy slabost. Věděl, že její tělo dokáže být jako čepel rapíru – smrtící i přes svoje menší rozměry.

	Světlé vlasy, které byly za denního světla téměř bílé, rámovaly jemné rysy obličeje. Upřely se na něj její velké modré oči. „Lorde Jamesi, musím říct, že se cítím ukřivděna téměř jako pan velvyslanec, že jsi mi nedal vědět o svojí přítomnosti ve městě.“

	Byla oděna do zářivě žlutých šatů lemovaných zeleným hedvábným proužkem, na kterém byla našitá bílá a černá pera. Obrubu šatů zdobily zlaté střapce spočívající až na zem. Stejně jako róby ostatních dam měla i ta její hluboký výstřih, vyztužený živůtek a pevně stažený pas. Jim si nedokázal představit, jak v takovém oděvu mohou ženy dýchat. Sukně se mírně rozšiřovala v zadní části a v bocích, s odvážným rozparkem až do výše kolen.

	Jim s potěšením shledal, že k sobě barevně ladí.

	S úsměvem odpověděl: „To mne překvapuje, má paní. Čekal bych, že se ti nějaký z tvých známých zmíní, že jsem ve městě.“

	„Podceňujete svoji schopnost nebýt snadno k nalezení, sire,“ odpověděla a teatrálně zamžikala víčky s dlouhými řasami, jejichž pohyb, jak se zdálo, na lorda Ravnescara působil přímo uhrančivě a Jima do stejné míry provokoval.

	Jim se přistihl při tom, jak přemýšlí o skutečných úmyslech Franciezky. Nepatřila mezi lidi, kteří vyhledávají jednoduchý humor a prázdné společenské tlachání, pokud v tom není nějaký záměr. Hrála u roldemského královského dvora významnou roli, jen málokdo ale znal její skutečnou úlohu. Byla méně významnou dvorní dámou princezny Stephané, hrála zároveň roli učitelky a nevlastní starší sestry. Královna Gertruda by jen těžko našla lepší školitelku, která naučí mladou dámu, jak už zdálky poznat v plné místnosti muže se špatnými úmysly. Podobnému druhu událostí se Franciezka obvykle raději vyhýbala.

	Jim se ve volné chvíli ohlédl k trůnům. Tři synové a dcera, všichni zralí na pochod před oltář. Dva starší princové Konstantin a Albér byli ve službě, oba měli uniformy roldemského námořnictva, Konstantin admirálskou a jeho mladší bratr kapitánskou. Grandprey nosil stejnokroj armádního generála. Byl považován za nejlepšího velitele z celé trojice. Jednoho dne se stane jeho bratr králem a Grandy, jak mu přezdívali, bude jeho maršálem. Albert zatím dostane na povel flotilu jakožto hlavní admirál.

	Prvorozený Konstantin vyhrál závod, jeho žena se jednou stane královnou, po něm tu ale byla Stephané – královo nejmladší dítě a jediná dcera. Stephané měla v otcově srdci zvláštní místo. Hodlal ji provdat velice opatrně tak, aby mohla být šťastná, ale přineslo to prospěch i Království. Neexistovalo, aby ji odvedl nějaký princ z Keshe nebo nižší šlechtic z Východního království daleko od jejích rodičů. Nejpravděpodobněji ji provdají za aristokrata z Roldemu, pokud možno někoho z panstva, který by žil zde poblíž paláce, pro královu potěchu.

	„Tamti dva mladíci nemají ani potuchy, že?“ zeptala se Franciezska.

	„Má paní?“ řekl nechápavě Lord Ravenscar.

	Jim se usmál, dobře chápal, co měla na mysli. „Ne. Ale dnešní večer patří jim, zejména pak Tyrovi. A i když Henry musel zápas přerušit kvůli zranění, je to i jeho oslava. Nechme je jednu noc snít o překrásné princezně.“

	Jim musel uznat, že princezna vyrostla do nebývalé krásy, která mnohé překvapila. Její matku v mládí považovali za pohlednou, nikdy však oslnivě krásnou dívku. Bývalá velkovévodkyně z Maladonu, území ležícího severně od Království.

	Maladonsko-semrické vévodství mělo na Ostrovy silné vazby, ale její otec si přál posílit pouta s Roldemem. Za takových podmínek bylo sjednáno manželství. Král s královnou pečovali jeden o druhého, povahově tvořili pevný pár.

	Roldemská pozice v Královském moři dosáhla jedinečné síly. Loďstvo nebylo do počtu lodí tak velké, jako měly Kesh nebo Ostrovní království, ale bylo nejlepší. Loď po lodi. Královský dvůr se o to zasadil najmutím nejlepších a nejpokrokovějších lodních inženýrů a stavařů na světě. Podobně jako u námořnictva tomu bylo i s roldemskou pěchotou, která byla ve špičkové formě, a i přes skromnější velikost se mohla rovnat armádám mocnějších sousedů.

	Síla Roldemu pramenila z minulosti. Jako první na celém triagijském kontinentu zde vznikl skutečně vlivný dvůr, který hojně šířil svoji kulturu napříč Ostrovním královstvím a královstvími na východě. Dokonce ani Velká Kesh, starší národ s rozsáhlým územím, léta nesahala na roveň umění a vědy v; Roldemu.

	K postavení roldemského království významně přispěl útok na olaské vévodství, aby překazilo zkázonosné plány šíleného nekromancera Leso Vařena. To vedlo k sesazení Kašpara, olaského vévody. Na jeho místo usedl Varen Rodoski, bratranec roldemského krále, díky čemuž se Olasko připojilo k Roldemu a stalo se největším vévodstvím v království. Ostrovní království to celé sledovalo za nespokojeného bručení pod vousy, Jim ale věděl, že to bylo jediné východisko, které mohlo udržet v celé oblasti mír. Navíc to dělalo z Roldemu lepšího spojence v případě války, která se nevyhnutelně blížila.

	Franciezka se zasmála. „Hádám, že snění snad nikomu ublížit nemůže, nebo snad ano, sire?“

	Lord Ravenscar vypadal, že se v jejich konverzaci úplně ztrácí a netuší, která bije. „Já… ano, jistě,“ odsouhlasil.

	„Pojď, excelence,“ zašvitořila Franciezka, „dejme si pohár vína a můžeš mi vyprávět novinky od rillanonského dvora.“

	Spokojený, že ji bude mít opět jen pro sebe, se lord Ravenscar lehce uklonil lordu Jamesovi a vedl půvabnou ženu pryč. Franciezka nechala z ruky vyklouznout zelený hedvábný kapesníček, který se dotřepotal až k Jimovým nohám. V pečlivě zvolený moment se otočila. „Ach, chviličku, excelence.“ Než si velvyslanec stihl všimnout, co se stalo, přijala kapesníček od Jima, který ho okamžitě zvedl. S úsměvem zašeptala: „V mém domě. O půlnoci. Přijď sám a nepozorovaně.“

	Jim jí beze slova předal kapesníček. Když jej přijala zpět, zamyslel se nad tím, má-li jít o dostaveníčko, nebo informační schůzku. Ať už tak či tak, bude to zajímavé.

	 

	 

	 

	Jim dorazil k trůnům, právě když se oba šermíři poroučeli s poklonou pryč. Mylně odhadnul svoje postavení, uvedli ho až po finalistech z turnaje, nikoli před nimi. Předstoupil před královský pár za slov herolda: „Hrabě Murroy, zplnomocněný vyslanec bez portfeje Jeho Výsosti, krále Ostrovů, lord James Jamison, korunní baron.“

	Poslední titul byl důvodem, pro který Jima neměli Ravenscar a další, co sloužili jako místní vyslanci, tolik v oblibě. Měl královo zmocnění, díky vlivnému pradědovi, vévodovi z Rillanonu, a mohl v politických záležitostech Ostrovního království činit, jak uznal za vhodné. Taková skutečnost na jejich vkus příliš zastiňovala jejich pozici.

	Jim postoupil kupředu, poklonil se celé královské rodině a odříkal přání nejlepšího zdraví a dlouhého života. S úsměvem přikývl, když mu král oplatil přání, a odkráčel pryč.

	Na odchodu zaregistroval, že se blíží jakési povědomé osoby. Čtyři mladí muži, dva v doprovodu mladých žen. Ti dva, které provázely ženy, si byli tak nepodobní, jak jen bylo možné. Jeden byl štíhlý, s tmavými vlasy a rychlými pohyby zkušeného šermíře. Druhý byl zrzavý se širokými rameny a vypadal jako rváč. Široce se při pohledu na Jima Dashera usmál. „Jime! Netušili jsme, že tě tu potkáme.“

	Jim pozdrav opětoval, nejprve se mírně uklonil ženám, které mu odpověděly upřímným úsměvem. Z obyvatel Roldemu, v jejichž přítomnosti vždy rád trávil čas, se většina právě nacházela v této místnosti. „Strpení,“ zastavil krok ryšavý muž. „Královský protokol,“ vysvětlil.

	Herold spustil: „Tvoje Výsosti, hrabě Serván a hraběnka Lauretta.“ Muž s tmavými vlasy se uklonil. „Strýčku, teto, je mi potěšením.“

	Král se usmál. „Rád tě vidím u dvora, jako vždy, synovče.“ Když ustoupili stranou, herold slavnostně ohlásil druhý pár: „Sir Jonathan Killaroo a lady Adela.“ Po výměně pozdravů se dvojice posunula dál. Muži bez dámského doprovodu byli uvedeni jako sir Tad a sir Zane. I oni složili králi poklonu a s celou skupinkou včetně Jima pokračovali ke stolům, kde se podávalo občerstvení.

	Sir Jonathan něco zašeptal své ženě do ucha, políbil ji na tvář a přesunul se k Jimovi, do relativního soukromí. „Máš nějaké zprávy?“ zeptal se ho Jim.

	„Žádné,“ řekl Jonathan, blízkými přáteli přezdívaný Jommy, ostřílený rváč původem ze vzdáleného kontinentu Novindu. „Agenti Konkláve mlčí stejně jako ti naši.“

	Vztah mezi Jimem Dasherem a Konkláve stínů trval dlouho, ale byl napjatý. Často to bylo jen přátelství mezi těmito muži, díky kterému Jim Konkláve neopustil. Čtyři mladí muži se s Jimem účastnili operace proti kultu přisluhovačů démonů, známému jako Černohlavci, a společný boj je stmelil.

	Při letmém pohledu kolem si Jim všiml, jak je pozoruje Serván a nejspíše přemítá, o čem se asi právě baví. „Jak teď vycházíš se Servanem?“

	Jommy se zasmál. „Má dobré srdce a v jiném životě bychom byli jako dva bratři, ale pochybuji, že mi někdy odpustí, že jsem si vzal jeho sestru.“

	„Adela vypadá velice spokojeně.“

	„To by také měla. Čekáme třetí přírůstek do rodiny.“

	Jim poplácal Jommyho po rameni. „Blahopřeji!“

	Serván přání zaslechl a při pohledu na veselí mužů se odvrátil s kyselým úsměvem. Vrtěl hlavou, jako kdyby se v duchu ptal, co přimělo bohy rozhodnout o tom, že se jeho sestra zamiluje do takového člověka.

	„Musíme oženit ještě ty dva.“ Jommy kývl k Tadovi a Zaneovi.

	„Zane… nebyl on náhodou zasnoubený?“

	„Téměř. Ale trochu se to zkomplikovalo.“

	„A Tad myslí jenom na své povinnosti.“ Přes tvář mu přelétl smutek. „Všichni tři jste pro mě jako rodina…“ nedokončil myšlenku.

	Jommy pozorně pročesával místnost, měl stále na paměti, že by je někdo mohl vyslechnout, kdyby polevili v ostražitosti. „Já vím. Mluvil jsi v poslední době s Pugem?“

	„Už delší čas ne.“ Jim mluvil sníženým hlasem i přes to, že místnost plnily hovořící hlasy. „Pronásleduje po světě démony, vypadá to, že je tím přímo posedlý.“

	Ani jeden z mužů nemusel druhému připomínat, že za smrt Pugovy ženy Mirandy byl zodpovědný právě démon. Jeden ze služebníků krále démonů Dahuna, který zničil dům, v němž zahynula jeho žena se synem.

	„Vraťme se k veselejším úvahám,“ pronesl Jim. „Co kdybychom se domluvili, že se sejdeme – ty, já, Tad a Zane – zítra v Říčním domě? Pokud nebude mít tvá žena námitky, bude to jen mužská záležitost.“

	„To je dobrý nápad. Určitě nebude proti. Proto jsem si ji vzal. Kdo jiný by dokázal vydržet s bláznem, jako jsem já?“ Jeho výraz prozradil upřímný a hluboký vděk za její existenci. Pohlédl na místo, kde stála zabraná do hovoru v hloučku žen, a jako by snad cítila jeho pohled, otočila se a pohlédla přímo na svého muže. Usmála se a lehkým pokývnutím hlavy mu neslyšně položila otázku, za jak dlouho se k ní připojí.

	Jommy mírně potřásl hlavou a pak kývl. Obrátil se zpět k Jimovi. „Cítí, že ji zanedbávám. Raději bych se měl vrátit dříve, než si bude myslet, že tady spřádáme plány.“

	Když se jeho ramenatý přítel kráčel připojit ke své ženě, Jim si pomyslel: Spřádáme plány.

	 

	 

	Jim Dasher se přikrčil na střeše domu lady Franciezky Sorbos a pocítil v kolenou přímořský noční vzduch. Byl už příliš starý na to operovat v terénu, nebo přinejmenším příliš starý na to, aby si hrál na schůzku Jimmyho Ručky s členem klanu Nočních dravců.

	Jeden z příběhů, které se v rodině tradovaly, připomněl Jimovi, že některé skutky, jež byly jeho předkovi přičítány, shledával jen jako těžko uvěřitelné. Jednou se prý dokázal při pádu ze střechy chytit za okap, aniž by si vykloubil ramena, zatímco zabiják ztratil rovnováhu a zřítil se na dlažbu… Jim se podíval dolů. Vykloubená ramena, následný pád až dolů na ulici a bolestivá smrt. Je pravda, že když se Jimmymu Ručkovi povedl jeho pověstný kousek, bylo mu okolo třinácti nebo čtrnácti let – nikdo vlastně nevěděl, v jakém věku upoutal pozornost prince Aruthy – a mladí chlapci mají až neuvěřitelně pružné vazy.

	Dal by půlku jmění za flexibilitu a houževnatost, kterou oplýval ve svých čtyřiadvaceti letech. Když si přisedl a klouzal k balkonu před Franciezčinou ložnicí, nevypadalo to příliš elegantně, ale dokud se nikdo nedíval, nechávalo to Jima klidným. Byl unavený a prochlazený, klouby měl rozvrzané a zatuhlé. Skoro přemýšlel nad tím, že dopravit se sem nepozorovaně jej stálo větší úsilí, než aby se mu námaha vyplatila.

	Spustil se po okapu dolů a lehce dopadl na balkon. Jak očekával, dveře nebyly zajištěné. Vstoupil do ložnice.

	Franciezka seděla u psacího stolu oděná do pohodlně vypadajících domácích šatů. „Včas jako vždy,“ pronesla s úsměvem.

	„Tentokrát mi ani nebudeš usilovat o život?“ Posadil se na postel proti ní.

	Obrátila se k němu a předala mu velký svitek. „Tentokrát ne. Pro jednou jsme opět na stejné lodi, ať už je to dobře, či ne.“

	Pročetl si obě strany dokumentu a pak si je přečetl ještě jednou. Franciezka ho mlčky pozorovala. Když byl hotov, promluvil: „Je si jistý?“

	„Působí snad jinak?“

	„Ne,“ potvrdil Jim. Jeho povzdechnutí plnila směs úlevy a obav.

	„Hlásili tví agenti něco podobného?“

	„Moji agenti nehlásí vůbec nic. Všichni, které jsem měl jižně od Pásu, se odmlčeli.“

	„To nevypadá dobře,“ řekla s viditelným znepokojením nad zprávou. „Hallonovi se jako jedinému z mých agentů podařilo dopravit z té oblasti nějaké zprávy.“

	Jim sroloval zprávu od jmenovaného agenta.

	„Ostatní zůstávají bez odezvy.“

	„HazaraChán.“

	„Ano,“ přikývla, když zaznělo jméno člověka, který byl téměř jistě hlavou keshanské špionské sítě.

	„Docela jsem si ho oblíbil, je to profesionál. Když ale chce, dokáže být vražedný parchant.“

	Franciezka se protáhla. „Jako my všichni.“

	„Jestli jde po našich lidech, válka je jistá.“ Jim si náhle připadal mnohem starší, než ve skutečnosti byl.

	Její utrápený povzdech odpovídal Jimově náladě. Na zlomek vteřiny ucítil někde uvnitř lehké píchnutí, okamžitě je potlačil, jak nejrychleji dokázal. Šlo o jeden z bohy oblíbených žertů o dokonalých ženách v jeho životě, o kterých věděl, že je nikdy nebude moci mít.

	Když jí vrátil listinu zpět, svěsil ramena. „Šest stovek lodí?“

	„Tak zní Hallonův odhad, je to jeden z mých nejlepších mužů.“ Franciezka vstala a přisedla si k němu. Svoji ruku položila na jeho. „A pokud jsou informace z doků správné, tři sta lodí už opustilo Hansulé a míří kolem Lesa zbloudilých. Tohle není žádná bojůvka nějakého princátka, které si chce vydobýt slávu zabráním Doliny snů, Jime.“

	„Ne, to není.“ Svalil se pozadu na postel. S pohledem na nebesa vypustil další dlouhé povzdechnutí. „Je to ukázkový příklad chystané invaze.“

	„Proč ale na východ? Poté co državy opustila, nejevila Kesh o znovuzískání Quegu, Svobodných měst ani Vzdáleného pobřeží žádný zájem.“

	„Netuším,“ pohlédl na ni Jim. „Víš, že máš prostě úchvatnou tvář?“ dodal a posadil se zpátky. „Co kdybys na chvíli zvážila možnost, že oba vybereme úspory zlata, které si roky dáváme stranou, a utečeme spolu na nějaký opuštěný ostrov, kde se usadíme s našimi věrnými služebníky a pořídíme si děti?“

	„Uvažovala jsem nad tím od chvíle, kdy jsme se poznali, lorde Jamesi Jamisone, královský vyslance, Jime Dashere, krondorský zloději a vůdce Jízlivců. Ale oba víme, že něco takového se nikdy nestane.“ Tváří se jí mihl smutek, ale hned se zase rozzářila. „Kromě toho, dokážeš si představit, jaké by z našich děti bylo smrtící komando?“

	Chvilku to vypadalo, že chce Jim něco říct, ale pak se jen usmál. Políbil ji na tvář. „Dobrou noc.“

	Franciezka předstírala pohoršení. „Myslela jsem, že se tu zdržíš.“

	„To i já,“ přiznal s upřímnou lítostí. „Když se mě zrovna nesnažíš sprovodit ze světa, není nikdo, s kým bych byl raději.“

	„Lichotníku,“ zamrkala na něj. „Jsem ráda, že až to krveprolití začne, budeme na stejné straně.“

	„Evidentně už začalo. Dám svým agentům pokyn, aby ti předávali kopie všech zpráv, které získáme. Jestli HazaraChán jde po našich sítích, musíme sdílet informace. Ty víš, kam poslat zprávy, aby si mě našly.“

	„Samozřejmě. Co máš v plánu?“

	„Jestli jsou mí agenti mrtví, vyrazím dolů sám, abych osobně zjistil, co se děje.“

	Stáhla si z ruky prsten a hodila mu ho. Jim jej obratně chytil ve vzduchu.

	„Ptej se po Hallonovi. Najdeš ho na tvém oblíbeném místě, v některé špinavé špeluňce při docích v Hansulé. Urostlý muž, tmavé vlasy, zjizvené tváře…“

	„Právě jsi popsala dobrou polovinu obyvatel města.“

	„Na levém předloktí má vytetovanou dýku. Až uvidí pečeť, pomůže ti.“

	„Uctivě děkuji, lady Franciezko Sorboz, dvorní dámo Její královské Výsosti princezny Stephanie, dále pak Frankie Břitvo, madam Francis…“ Zastavil se ve výčtu titulů a jmen. „Opravdu díky, Franciezko,“ řekl upřímně.

	„Jsme nyní spojenci,“ odvětila vážným tónem. „Polovina flotily, která ještě nevyplula z Hansulé, se s největší pravděpodobností chystá naším směrem…“ větu nechala nedokončenou.

	Jim přikývl. Vyhodil do vzduchu pečetní prsten a nechal jej dopadnout do dlaně. Bez dalších slov prošel dveřmi a zmizel z balkonu.

	„A hlavně zkus nepřijít o život, Jime,“ pronesla Franciezka do prázdné místnosti.

	Ulehla na postel a s pohledem na baldachýn ještě jednou zopakovala: „Zkus nepřijít o život.“

	 

	 

	Večeře byla daleko chutnější, než Jim očekával. Jommy, Tad a Zane byli pro něj asi nejblíže tomu, čemu se říkalo přítel. Jako Jim Dasher, zloděj a sebevědomý podvodník z Krondoru, s nimi sloužil, ještě když byli vojáky, které zaučovali do zvláštních sil Kašpara z Olaska. Nyní všichni tři pracovali pro Konkláve stínů, i když si právě nyní mohli užívat svého titulu u roldemského dvora, který obdrželi za služby. Získali hodnost rytíře a každý dostal menší panství v Olasku, i když si všichni udržovali sídlo zde na ostrově.

	Jommy se oženil s královou neteří, což mu ještě více otevřelo dveře ke dvoru. Jeho nevlastní bratr Serván byl u dvora nejvýznamnějším Franciezčiným agentem. Téměř nikdo o tom nevěděl, Jim k této informaci přišel díky dlouholetým zkušenostem a špetce štěstí. Nepřítomně se zamyslel, jestli Jommy vůbec tuší, co jeho nevlastní bratr doopravdy dělá, případně jestli by mu něco přineslo, kdyby se s ním o svůj poznatek podělil.

	Tad a Zane byli tvrdí muži z vesnice, které vychoval Pugův nejmladší syn Caleb. To je stavělo do jedinečné pozice, byli to jeho vnuci v pěstounské péči. Jommyho měl Pug také rád, i když jej nevázala žádná pouta v podobě krve nebo sňatku.

	Oba byli stále svobodní, ovšem ze zcela jiných důvodů. Tad se zamiloval do každé pohledné ženy, kterou potkal, což vždy vedlo jen k věčně utrápenému srdci. Byl příliš prostý. Zane byl přesný opak. Jeho špatná pověst sukničkáře mu předcházela ve většině společenských kruhů. Z toho mimo jiné plynulo, že se ho solidní ženy stranily, zatímco pro mladé dívky jej to činilo svým způsobem ještě atraktivnějším. Ani jeden nebyl zvláštní krasavec. Tadovi rašily první šediny, jak to u lidí s pískovými vlasy často bývá, Zane měl velice tmavé vlasy a veselou jiskru v očích. Nebyl sice nápadně pohledný, ale naučil se, jak přemluvit ženy, aby dělaly i to, co zrovna nechtěly.

	Talwin Hawkins byl jiný případ. Příležitostný spojenec a bývalý příslušník Konkláve byl za své zásluhy Pugem zproštěn jakýchkoli závazků vůči Konkláve. Jim si při několika příležitostech říkal, jestli to bylo nejmoudřejší rozhodnutí, ale jak si pak připomněl, na dobrovolné členy je mnohem větší spolehnutí než na ty, kteří jsou do služby nuceni. Věřil, že v případě krize by se na Tala mohl spolehnout, že by se postavil po bok Konkláve. Bylo by proti jeho povaze stát za nepřítelem či mu sloužit.

	Pak tu byli ještě chlapci. Tyr znal jen vzdáleně otcovu roli ve válce proti lidem, kteří málem vymazali z povrchu zemského jejich kmen Orosiniů, jenž pomalu usiloval o znovuzískání svého území. Mnoho z nich, stejně jako Tal a jeho žena Teal, žilo už příliš dlouho ve městech, tak dlouho, že čas otupil jejich zájem o návrat ke starému životu. Byl to už svět, o kterém Tyr nic nevěděl.

	Jim obrátil zrak k Henrymu. Právě se usmíval vtipu, který mu vyprávěl Tad. Jim se zamyslel. Princ bezzemek. Vyrůstal za vlády condoinských králů tak jako všichni občané Ostrovního království. ConDoinové byli zakládající dynastie, sjednotili kmeny na ostrově Rillanonu a začali šířit slávu svého rodu na pevnině. Nakonec ovládli území natolik rozsáhlé, že vytvořili národ schopný soupeřit s Velkou Keshí.

	Konec dynastie se ale blíží, obával se Jim. Verva byla pryč, síla a zápal, který umožnil obnovit linii po nešťastném vládnutí Rodrica IV., rovněž. Jeho nástupce, Henryho praprastrýc Lyam I., byl výjimečný panovník, charismatický vůdce, který dokázal v lidech vzbudit lásku a loajalitu po dvanácti letech krušné války proti Tsuranům.

	Kvůli nešťastným okolnostem po sobě Lyam nezanechal syna, koruna tak připadla jeho synovci Boriccovi II., jenž se projevil jako schopný vládce, srovnatelný se strýcem. Borricův bratr, princ Erland, nezastával svoji roli o nic hůře než bratr a za jejich éry bylo o Ostrovní království dobře postaráno.

	Borricův syn Patrick byl poslední z řady schopných panovníků. Patrickův syn Gregory zemřel bez dědice, šlo o třetí případ od nástupu condoinské dynastie, kdy si mohlo trůn nárokovat více dědiců. Poslední občanské válce předešel Henryho předek Martin, když se zřekl koruny pro sebe i potomky. Do té doby bylo už však prolito mnoho krve, než Borric I. sťal hlavu Jonovi Uchazeči.

	Rozvrácené království bylo to poslední, co chtěl Jim vidět. Zejména nyní, když se nacházelo před reálnou hrozbou útoku Velké Keshe.

	„Zabloudil jsi v myšlenkách?“ zeptal se Tal.

	Jim se usmál. „Ano.“ Rozhlédl se okolo stolu a pravil: „Tale, můžeme si promluvit v soukromí?“

	Tal přikývl. Ostatní hosté odešli už před hodinou, stačilo rychlé slovo k obsluze a místnost patřila jenom Jimovi a jeho hostům.

	„Nechci se opakovat, ale jsem si jistý, že válka je na spadnutí,“ oznámil Jim. Než mohl někdo pronést jakoukoli otázku, vztyčil ruku. „Shrnu vám, co vím. V říšské armádě Velké Keshe, konkrétně ve vnitřní legii, existuje frakce, která prosazuje expanzi.“

	Tad mu skočil do řeči: „Dolina snů?“

	„Obvykle to byl jejich první cíl útoku. V Dolině je jedna z nejúrodnějších zemí na celém kontinentu, ale kvůli neustálému válčení je jen minimálně osídlená. Kolonie keshanských nebo královských osadníků by dokázala do dvou let zdvojnásobit výnosy celého regionu, do pěti let až zdesetinásobit.“

	Henry zůstával mlčky, uvědomil si, že se ocitl u něčeho mnohem významnějšího než příjemného společenského večera.

	„Toto vypadá na obří akci. Na akci v daleko větším měřítku, nejspíš největší, jakou jsme kdy viděli. Flotila čítající okolo tří stovek lodí nedávno vyrazila z Hansulé směrem na jih.“ Jommy vypadal zmateně: „Jih? Plují snad na Novindus?“

	„Podle mého odhadu zamíří okolo jižního pobřeží mezi Lesem zbloudilých a Hadím ostrovem, pak se vydají nahoru k Injune nebo Elarialu. A kam potom?“ Pokrčil rameny.

	„Pokud chtějí získat Dolinu,“ promluvil Tad, „mohou mít podporu z Durbinu. Rozsáhlá flotila by se jim hodila, aby zabránili Quegu zaplést se do konfliktu a mohli udržovat královské námořnictvo na západu v Port Vykor zaměstnané.“

	„Mohou vyrazit kamkoli.“ Pohlédl na Henryho a řekl: „Vzdálené pobřeží nevyjímaje. Krondorský princ nechal Západ povolat.“

	Pro Henryho, Tala a Tyra šlo už o dva dny staré informace, ale Tad, Zane a Jommy byli překvapeni. „Válka na Vzdáleném pobřeží?“ ujišťoval se Jommy. „Je to až tak zlé?“

	„Obávám se, že ano.“ Jim se odsunul od stolu. „A já budu muset brzy vyrazit na cesty, dovolte mi tedy ještě pár slov.“ Pohlédl na Tala. „Zatímco budu pryč, ocenil bych, kdybys mohl podporovat tady naše tři přátele v jejich konání.“ Oba muži věděli, že Jim nehovoří o žádných politických závazcích, ale o zodpovědnosti Tada, Zena a Jommyho vůči Konkláve. „Vím, že tvůj vztah k našim společným známým není jednoduchý, ale mám v tebe bezvýhradnou důvěru.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl Hawkins. Jim věděl, že se na takové slovo může spolehnout.

	„Pánové,“ oslovil tři nevlastní bratry. „Hodně toho na vás závisí, nikdy jste nezklamali ani mne, ani roldemskou korunu, věřím, že si mou důvěru zasloužíte i nyní.“

	Henry vypadal zmateně. „Nejsem si jistý, jestli tomu úplně rozumím. Vlastně ani nevím, proč jste dnes večer přizvali i mne.“

	Jim obešel stůl a položil Henrymu ruku na rameno. „Tito čtyři muži a mladý Tyr převezmou moje místo, když budu pryč. Považuj je za své ochránce.“

	„Uděláme, cokoli bude třeba,“ prohlásil Zane.

	„Tak,“ souhlasil Tad.

	„Pořád nechápu. Co má znamenat to ‚cokoli‘?“ zeptal se Henry.

	Odpovědi se chopil mladý Tyr: „Měl jsi příliš vína? Dnes ti to příliš nezapaluje, Hale. Budou se starat o to, abys přežil, až na tebe Kesh pošle zabijáky.“

	
VI

	Příprava

	Muž zakřičel několik povelů.

	Brendan a Martin seděli v sedlech svých koní vedle otce. Pozorovali veškeré dění, aby se přiučili právě tolik, jako by sami byli na cvičišti. Opodál trénovali střelbu lukostřelci, mířili na terče, které stály před velkými štosy pytlů se zeminou. Na rozdíl od královy armády západní oddíly neměly k dispozici šípaře na rovnání dříků, hejna hus s peřím na letky ani zástup kovářů, jenž by vyráběl železné hroty. Každý povolaný muž obdržel nový dlouhý luk a dvacítku šípů. Doma měl pak povinnost každé ráno hodinu cvičit střelbu na terč, který umístí poblíž své chalupy, domu nebo stodoly. V případě, že se při nástupu vrátí s méně než osmnácti použitelnými šípy, bude mu udělena pokuta ve výši jednoho měďáku za každý náhradní šíp.

	Taková byla politika vojenského hospodaření západní části království.

	Jakmile Reinman a jeho věčně opilý počasník opustili Crydee, vévoda zahájil odvody do armády. Právě zaučovali druhou vlnu branců ze tří. Pro obyvatele příhraničních oblastí vévodství to nebylo jednoduché, jednotlivé usedlosti byly roztroušené po celé délce hranice Vzdáleného pobřeží.

	Martin se zadíval na provizorně stlučenou dílnu, kde dva zkušení lukaři s pomocí učňů zaučovali pět mladíků, jak proměnit široké větve tisu na tělo luku. Vzpomněl si na své chvíle v dílně a s tím i na to, jaké další dřevo lze použít – jasan, některé druhy dubu a jilmu, tisové dřevo je ale nejvhodnější.

	Hřálo ho u srdce, když vyrobil svůj první luk a mistr lukař jej krátce prozkoumal a pochválil ho za dobře odvedenou práci. Ocenil způsob, kterým použil jádrové dřevo na rukojeť a vnitřní stranu luku a bělové dřevo na vnější. Ideální a přirozené vrstvení tvořilo nejlepší jednoduchý luk.

	Ačkoli to Martinovi vtipné nepřišlo, byla ironie, že i když ho velmi bavilo luk vyrábět, byl mizerný lukostřelec. Tedy ne přímo mizerný, tak špatný snad nebyl, opravil se v duchu, řadil se zkrátka k průměru. Jeho mladší bratr, a dokonce i Bethany byli lepší lučištníci než on. Ačkoli se téměř rovnal Halovi s mečem, nijak ho to netěšilo. Hal byl nejlepší šermíř v Crydee, možná i na celém světě, pokud zvítězil v klání na Dvoře mistrů. Martin těžce nesl, že je věčně ve všem druhý. A to i přes to, že jako jediný v Crydee mohl soupeřit s Halem.

	Koutkem oka si všiml, že se lady Bethany zařadila s koněm vedle svého otce, setřásl zamračenou tvář a donutil se k úsměvu.

	„Roberte!“ zvolal vévoda. „Nečekal jsem, že se vrátíš tak brzy. Lady Bethany, jako vždy je mi potěšením. Roberte, ženu jsi snad nechal doma?“

	„Nemá dlouhé cesty příliš v oblibě,“ odpověděl hrabě Robert. „Měl jsem pocit, že by se ti mohly hodit další zprávy.“

	„Chlapci, dohlédněte, ať všichni pokračují. Polední slunce je zpomaluje. Dokud nezazvoní na večeři, budou pracovat bez přestávky.“ Jeho synové kývli na srozuměnou a sledovali, jak jejich otec a sir Robert poodjeli stranou. Bethany se přiblížila k mládencům a koně přistavila hned vedle Martinova. „Určitě jsi nečekal, že se znovu setkáme tak brzy, nemám pravdu?“ Brendanovy zorničky se nepatrně zúžily. Měla hlavu vztyčenou, jako by se dívala přes Martina na něj, ale její oči zkoumaly Martinovu tvář. Ten upřeně hleděl na lajdácký trénink šermířů, kteří vytrvale bušili cvičnými meči do štítů svých oponentů. Přestože byly meče dřevěné, byly těžší než jejich ocelové protějšky, až jednou budou pochodovat do bitvy, budou si muset na lehčí vybavení zvykat. To platilo i pro pikenýry a kopiníky, až poběží se svými zbraněmi přes pole.

	Po příliš dlouhé odmlce Martin odvrátil pohled a promluvil. „Cože? Ach ano. Je mi ctí, lady Bethany.“ Náhle jako by něco upoutalo jeho pozornost a zakřičel: „Hej, ty tam!“ Stiskl koňské boky a vyjel dopředu, kruhem objel dvojici zápasících pěšáků a sesedl. Převzal místo jednoho z mužů, uchopil meč a štít a předvedl správné provedení útoku a krytí. Seržant z hradní stráže zaregistroval, že něco přitáhlo pozornost mladého lorda, a přijel se podívat, co se děje.

	Martin se soustředil na boj a dvěma zásahy provázenými řinčením donutil protivníka klopýtavě ustoupit.

	„Co myslíš, že má tohle znamenat?“ zeptala se Bethany.

	Brendan se po ní ohlédl. „Nemám tušení.“

	Bethany zamířila k místu, kde právě její otec a vévoda končili soukromý rozhovor. Nejmladší z trojice se za ní zahleděl a viděl, jak se zadívala Martinovým směrem. S povzdechnutím si pro sebe zašeptal: „Na druhou stranu, možná mám.“

	 

	 

	Večerní jídlo provázela nevázaná konverzace přerušovaná chvilkami ticha, kdy to vypadalo, že je každý chycen ve vlastních myšlenkách. Martin a Bethany se zřejmě rozhodli, že budou jeden druhého ignorovat, a Brendan z toho byl roztrpčený.

	Co Brendan pamatoval, vychovávali celou jejich čtyřku společně. Čekalo se, že Bethany se jednou provdá za Hala, ale Brendan si nyní uvědomil, že to je jenom domněnka – otec ani matka se k tomu nijak nevyjádřili. Jediné, čím si byl momentálně jistý, i když přesně nevěděl, o co jde, bylo, že se při její poslední návštěvě něco mezi Martinem a Bethany změnilo. Beze slov se jejich vzájemné city posunuly jinam. Martin o tom s bratrem nijak nehovořil, ostatně jako obvykle. Z celé rodiny to byl zejména on, kdo si nechával myšlenky pro sebe. Bethany se zdála také odtažitá, hovořila s matkou a jakýmsi způsobem se dokázala stranit všech mužů na hradě včetně svého otce.

	Ten byl právě zabraný do rozhovoru s Brendanovým otcem, který se teprve chystal synům sdělit důvod nečekané návštěvy hraběte Roberta. Brendan krotil mladistvou nedočkavost, věděl, že jim otec poví vše, co potřebují vědět, jakmile bude vhodná příležitost. Uvědomil si, že ho u stolu nic nedrží. „Otče?“

	„Ano?“

	„Byl to dlouhý den. S tvým svolením bych rád šel dnes spát dříve.“ Mírně překvapený vévoda, zvyklý na bujaré chování svého nejmladšího syna, mu pokynul na svolení. Brendan se kývnutím rozloučil se společností u stolu a odešel. S podivným pocitem v žaludku, který mu říkal, že ať už to bude jakkoli, z toho, co se bude dít mezi Martinem a Bethany, nejspíš vzejde jen málo dobrého. S vyčerpaným povzdechem otevřel dveře do komnaty a praštil sebou na postel. Přetočil se a s pohledem na kameny ve stropě si pomyslel. Třeba válka ty dva přivede na jiné myšlenky.

	 

	 

	Když se rozloučili s ostatními hosty, otočila se vévodkyně Caralin na manžela: „Spát dříve?“

	Vévoda Henry se usadil na divan, nejnovější přírůstek jeho soukromých komnat na starém hradě. Místnost byla používaná od samého vzniku hradu jako místo určené k neformálním schůzkám, vévoda rozhodl o tom, že je to ideální prostor, kde může jeho rodina společně trávit čas. Podle Henryho zde bylo útulněji než ve velkém sále, ve kterém byl neustále průvan. Henry se probral ze zahloubání a usmál se. „Asi budu potřebovat ještě chvilku. Mám toho hodně k přemýšlení.“

	Caralin naklonila hlavu a zkoumala manželovu tvář. Byli svoji téměř třicet let, někdy se v něm vyznala lépe než sama v sobě, ale ve chvílích, jako byla tato, neměla nejmenší zdání, co se mu honí hlavou. „Zprávy od Roberta musí být znepokojivé.“

	Henry zamrkal a napřímil záda. „Vidíš, ne, o to vlastně vůbec nejde.“ Dal jí znamení, ať se vrátí k němu na divan. Když usedla, pokračoval: „Omlouvám se, měl jsem vám o tom povědět. Robert mi přijel sdělit nějaké informace o našich východních sousedech. E’barských elfech.“

	„Ach,“ řekla a lehce se zamračila. „Myslela jsem, že se to spíše bude týkat války.“

	„Abych řekl pravdu, je možné, že se to právě války týká. Doufám, že tomu tak není. Požádal jsem Roberta, aby vyslal kurýra jejich lordovi regentovi se zprávou o možném konfliktu. Ujistil jsem Roberta, že jde jenom o opatření pro všechny případy.

	Kurýr jel tři dny až k branám města, kde ho nepustili dál. Robert říkal, že jejich obdoba městské stráže převzala zprávu a vyslala posla zase zpátky.“

	„Pak by se tedy zpráva k lordu regentovi měla dostat, ne?“

	„To ano, má drahá, ale o to mi nejde. Nesejde ani na přístupu k našemu poslovi. Elfské způsoby jsou elfské způsoby. Vždycky jsme dokázali vyjít s elfskou královnou na severu, tihle noví jsou docela jiná kapitola, obávám se. Běží tu o to, co kurýrovi řekli.“

	„A to bylo?“

	„Jakýkoli člověk, který vkročí na území taredhel – jak nazývají svoji rasu – ponese následky.“

	„To nezní zrovna přátelsky.“

	„Nezní,“ souhlasil vévoda a pomalu unaveně vydechl. „Pokud by přišli Keshané a elfové zůstali v neutralitě, tak je to jedna věc. Pokud ale uzavřou hranice…“

	„Kdokoli s úmyslem prchnout na východ by nutně musel vstoupit na jejich území.“

	„Jako obvykle jsi udeřila hřebíček na hlavičku.“

	Tiše, jako by je někdo mohl vyslechnout, zašeptala: „Obáváš se…, že budeme muset utíkat?“

	„Ne, ne,“ objal ji na ujištěnou. „Jen se snažím předvídat všechny možnosti, lásko.“ Políbil ji na tvář a s úsměvem se jí zadíval do očí. „Útok Velké Keshe na Vzdálené pobřeží? Co by z toho měli?“ Postavil se a nabídl jí ruku, kterou přijala a postavila se. „Není tu nic, o co by mohli stát. Lesy? Statky? Obojího mají v Keshi více než dost. Ne, nejspíše jako vždy vytáhnou na Dolinu snů. A krondorský princ vyšle lorda Sutherlanda a západního rytíř-maršála, aby je zahnali zpět. Až se usadí prach, jen obtáhnou starou hraniční čáru s menšími odchylkami ve prospěch v tu či onu stranu.“

	Vzala jej za paži a kráčela těsně po jeho boku. „Doufám, že máš pravdu.“

	Mlčky přikývl. Věřil, že se nemýlí, ale nemohl si dovolit cokoli podcenit. Jako mnoho manželských párů pokračovali v chůzi mlčky v tichém porozumění.

	 

	 

	Pug seděl za svým stolem, jako tomu bylo už nesčetněkrát od té doby, co osídlil ostrov. Na rozdíl od většiny dnů ale jeho mysl odmítala řešit aktuální problémy. Stále se vracela k Brandosově poznámce o rekonstrukci vily.

	Nebyl žádný zvláštní důvod, proč by se tím měl zabývat. Ani si nedokázal představit, že by na tom měl začít pracovat. Věděl, že malá skupina řemeslníků z pevniny, s trochou jeho a Magnusovy magické pomoci, by dokázala vybudovat vilu za několik měsíců. Původním obyvatelům ostrova to nejspíše zabralo roky. Něco v něm se ale při pomyšlení na obnovení starého domova bouřilo. Přišlo mu, že už jenom úvaha nad něčím podobným by mohla umenšit ztrátu, kterou stále cítil.

	Mirandina smrt otřásla jeho jinak neochvějnou vůlí. Tolikrát si procházel poslední chvíle jejího života a donekonečna si je přehrával v mysli. Kdyby byl o něco rychlejší, říkal si. Nebo kdyby dříve dokázal odhadnout démonův pohyb… Uvědomoval si, nakolik jsou takové myšlenky zbytečné. Byl starý stovky let a viděl zemřít mnoho lidí nešťastnými způsoby – daleko častěji, než aby pokojně odešli na konci naplněného života – i tak ho ale tato smrt pronásledovala.

	Ano, šlo o jeho ženu, kterou miloval…

	Pug se opřel a povzdechl si. Sáhl po čajové konvici, která mu od rána dělala společnost na jeho stole, a zjistil, že je prázdná. Mohl zazvonit a někdo by mu přinesl novou. Podíval se, jaký stihl udělat na stole nepořádek, a uvědomil si, že by stačilo použít ten samý zvonek a někdo by se o vše opět postaral. Tiše se pro sebe usmál. Už viděl, jak by zdlouhavě hledal, kam dotyčný založil všechny věci. Dalo by to nakonec více práce, než kdyby si uklidil sám.

	Nejdříve čaj.

	Pug z pracovny v horní části věže sešel po dlouhých točitých schodech. Při pohledu na protější věž, kterou obýval Amirantha, si na zaklínače vzpomněl. Jak se mu asi daří na návštěvě v E’baru? Byl si jistý, že si právě s Gulamendisem usilovně srovnávají poznámky. Doufal, že jeho výprava přinese hmatatelnější výsledky než bezpočet slepých konců, ke kterým se dobrali spolu.

	Po krvavé řeži u Brány temnoty v Údolí ztracených v jižní Keshi se Pug obrátil na všechny kontakty po celém světě – a bylo jich požehnaně – aby šířily zprávu o bohatství, ochraně či obojím, čekajícím na každého vyvolávače démonů. Všechno, co Konkláve potřebovala, byly informace.

	Když sestoupil až k základně věže, musel Pug uznat, že dosavadní výsledky opravdu nebyly oslnivé. Těch pár duší, jež dorazily na Čarodějův ostrov, se ukázalo jako šarlatáni, případně jako omezenci, kteří nebyli s to překročit vlastní znalosti a zkušenosti, aby mohli pochopit cokoli dalšího. Několik málo z nich přineslo Pugovi jednu dvě informace, jen aby potvrdili jeho závěry, ke kterým se dobral ještě před tím, než přijeli – ve světě démonů docházelo k dramatickým změnám, které překračovaly všechna měřítka.

	Amirantha usiloval o shrnutí všech znalostí ze starých vyprávění a příběhů, které o démonech nabyli na quegském ostrově. Odvedl velký kus práce při oddělování zrna od plev, utřídění nesmyslů a metaforických opisů přineslo něco, čemu se dalo říkat „fakta“. Pug si ale pomalu začínal myslet, že podstata démonského světa nedělá veškerá fakta ničím trvalým.

	Když vstoupil do haly, uviděl, že je tam i jeho syn.

	„Magnusi.“

	Magnus se otočil a pozdravil. „Něco se děje?“ zeptal se, když Pug dlouho nic neříkal.

	„Postavíme znovu vilu.“

	Mladší mág se na moment zarazil. „Myslím, že je to dobrý nápad,“ přikývl. Postřehl, že otec má v ruce prázdnou konvici. „Můžu se přidat?“

	„Jistě.“

	Kuchyň byla prázdná, ale oheň v kamnech s plotnou praskal vždy. Pug nabral z velkého džberu vodu do konvice, vypláchl ji a znovu naplnil. Postavil ji na rozpálenou plotnu a čekal, až začne voda vřít.

	„Co tě přimělo změnit názor?“ zeptal se Magnus.

	„Už je čas.“ Jednou z věcí, proti kterým bojoval, byla ponurá beznaděj, jež plynula z dohody s Lims-Kragmou, bohyní smrti. Měl tehdy tři možnosti. Jeho život mohl skončit rukou démona Jakana, mohl se stát vtělením boha magie a tak mu pomoci uspíšit příchod na tento svět, nebo se vrátit zpět a vyhrát bitvu, která na něj čekala, ovšem za jedné podmínky. Tou bylo, že všichni, které miluje, zemřou dříve než on. To zatím čítalo jeho syna, adoptovanou dceru a manželku. Z jeho rodiny zbyl už jenom Magnus. Měl ještě tři nevlastní vnuky, Jommyho, Tada a Zanea… Pugovy obavy z kletby vedly k tomu, že se mu odcizili jeho prapravnuci Jimmy a Dash Jamison. I když to nebyli pokrevní příbuzní (patřili Pugově adoptované dceři), byli mu stále blízcí. A ještě tu byl Jim Dasher, Jamisonův vnuk. Pug si povzdechl. Měl toho složitého a nebezpečného muže v oblibě, nejvíce možná ve chvílích, kdy mu připomínal dávného předka, Jimmy Ručku. Jestli tam však někde byla jiskra citu, k plameni měla daleko. Měl Jima rád, ale láskou by to nazvat nemohl.

	Během let se Pug dokázal zatvrdit vůči citům, které by později mohly zradit jeho vyšší poslání – chránit tento svět a všechny bytosti na něm. I tak v něm ale někde byly, někde hluboko, pohřbené, ale byly tam.

	Zatímco čekali, až dosáhne voda bodu varu, Magnus promluvil: „Kdo bude dohlížet na stavbu?“

	„Já,“ odpověděl otec. „Znám každý trám a kámen na tom místě lépe než kdokoli jiný.“ Usmál se. „Žil jsem tam ze všech nejdéle.“

	Magnus se usmál také. „Jsem rád, že tě můžu vidět… takhle, otče.“

	„Ztráta matky a bratra byla těžká i pro tebe, Magnusi. Je mi líto, že jsem tohle neviděl kvůli vlastnímu smutku.“

	Magnus byl chvíli potichu. Jeho obličej připomněl Pugovi Mirandinu tvář. Byl o něco delší než jeho vlastní, s vystouplými lícními kostmi. Oči měl po nějakém záhadném předkovi, kterého Pug neznal. Byly modré jako hluboký led a dokázaly vidět člověku až do duše. „Nikdy jsem nepatřil mezi ty, kdo poměřují svůj žal s druhými, otče. O tobě jsem si myslel to samé.“

	„Chtěl jsem tím jen říct, že jsem se ve vlastním neštěstí utápěl natolik, že jsem nejspíše nevěnoval dostatek pozornosti tvojí bolesti, to je vše.“ Pug sklopil oči. „Jen špatný otec si nevšímá svého syna, když je na tom špatně, nezáleží na věku.“ Magnus přikývl. „V tom jsme stejní, oba se v takových případech uzavíráme do sebe. Není to ničí chyba. Taková je zkrátka naše povaha.“ Mírně se pousmál. „Kromě toho jsem už příliš velký na to, abys mě vzal do náručí a já se ti mohl vyplakat na rameni.“

	Pug se musel smát, „Už je to pár let, kdy jsem to udělal naposledy, co?“

	Voda začala bublat a Magnus konvici sejmul a odložil ji na stůl. „Co bude teď?“

	Pug pohlédl na syna a vzal konvici do ruky „Mám teď něco na práci, s rekonstrukcí začneme zítra.“

	Magnus popošel a spontánně otce objal. „Dobrá.“

	Když Pug opustil kuchyni, Magnus se usadil ke stolu. Po chvíli si dlouze povzdechl a dovolil na chvilku svým citům, aby se projevily navenek. Setřel slzy, které se mu objevily v očích, a postavil se. Před nimi je ještě mnoho práce, práce, která nečeká, až se někomu zacelí staré rány. Možná je práce přesně to, co potřebuje. Někde hluboko uvnitř cítil, že ani léta po matčině a bratrově smrti není naděje na jejich zhojení. Třeba jen čas dokáže bolest otupit.

	 

	 

	Hlídka zakřičela: „Lodě na obzoru!“ Kapitán vykázal muže do lanoví. Ačkoli nenáviděl postávání v chladu bez bot, Jim Dasher, námezdní námořník z Hansulé, to musel zvládnout. Jim znal dostatek výčepních, šlapek a dělníků z doků, aby dokázal kohokoli přesvědčit, že je Jaman Rufiki. Díky tmavým vlasům a světlé pleti ho bylo snadné zařadit mezi muže z Královského moře, což dodávalo na věrohodnosti jeho krycí identitě – narodil se u Mysu náznaků, kde se poprvé nalodil, léta se pak plavil po Velkém moři, od Ithry k Brijané.

	Použil tsuranskou kouli, aby se nepozorovaně dopravil do Queralu, kde se setkal se svými agenty. Na jih od tohoto města se mu už po tři měsíce neozval žádný z jeho lidí, obával se, že by základny v jižní Keshi mohly být vyzrazeny. Netoužil po tom, aby se v Hansulé objevil v místnosti plné zabijáků. Přicestoval tedy do nejbližšího města, kde si mohl být jistý, že bude v bezpečí, vypůjčil si rychlého koně, kterého pak cestou do Hansulé málem uštval.

	Tam se potvrdilo to, co hlásili Franciezčini agenti. Kotvila tam obří flotila. Na dvě stě lodí. Nevěděl, jestli se zatím vypravila další stovka lodí, nebo byla jejich hlášení nepřesná. Jeden večer v místním lokále mu dal potřebné odpovědi. Hlášení odpovídalo skutečnosti, tři sta lodí se vypravilo na jih, dalších sto se stejným směrem vydalo před týdnem.

	Jim byl ponechán v myšlenkách na to, jaké šílenství zachvátilo keshanský říšský dvůr. Obě země uzavřely mír – po pokusu Keshe oblehnout Krondor krátce po válce s hadími kněžími, který byl odsouzený k nezdaru. Západ byl tehdy v žalostném stavu – kvůli invazi Smaragdové královny musela západní vojska vytáhnout zpět k Hřebeni záhuby, kde byla nakonec odražena.

	Pug nakonec přinutil obě strany přes jejich nelibost uzavřít příměří. Úspěšně tak přeťal všechna pouta s Královstvím, nicméně to zůstalo díky němu ušetřeno. Po letech obnovy byla západní část Království stejně silná, jako tomu bylo před vyloděním Smaragdové královny z Hořkého moře. Jakékoli válčení za dnešních podmínek nedávalo žádný smysl.

	Musí tady jít o něco, co mi uniká, přemýšlel Jim, zatímco šplhal do ráhnoví. Možná práci námořníka nemohl vystát, ale byl v ní dostatečně zručný, aby jeho počínání nebudilo podezření. Získat místo na lodi bylo daleko složitější, než očekával, účast keshanské armády věci komplikovala. Drželi stráž u každého místa určeného k náboru v docích, Jim neměl pochyby o tom, že jsou i pod dohledem keshanské rozvědky. Jimův protějšek, hlava keshanské špionáže, byl mladý a talentovaný Kaseem abu HazaraChán, poslední z řady lstivých pouštních nomádů z Jal-Pur, kterému byla svěřena na starost bezpečnost říše.

	Jim míval jeho otce opravdu rád, bohužel nečekaně a předčasně zemřel. Jim si byl jistý, že nešlo o přirozenou smrt. Jediné, co ale v celé záležitosti věděl s určitostí, bylo, že on s tím neměl nic společného. Tuto skutečnost také nezapomněl dostatečně jasně ozřejmit Kaseemovi. Ani dnes, o dva roky později, neměl Jim nejmenší potuchy, kdo stál za vraždou nejchytřejšího muže, proti kterému kdy stál. I kdyby mu chtěl usilovat o život – a pár dobrých důvodů by se určitě našlo – nebyl si jistý, jestli by se mu podařilo uspět. Bez špetky domýšlivosti Jim věděl, že pokud nedokázal najít způsob on, nikdo jiný na tom nebyl lépe.

	Kaseema příliš dobře neznal, byl těžko čitelný a nikdy se s ním nesetkal tváří v tvář jako s jeho otcem. V Jimově profesi se člověk o protějšku dověděl z toho, jak operoval se svojí sítí, jak prováděl výměnu informací a kolik za sebou nechával těl. HazaraChánové se vrátili k metodice zakladatele říšské výzvědné služby, Abdura Rachmana Mema HazaraChána. Prolévání krve drželi na minimu, soustředili se na maření plánů Království, jak jen to bylo možné. Jim byl jen další ze šéfů Královské rozvědky, který proklel den, kdy se na světě objevili HazaraChánové.

	Byla mu známa jedna skutečnost – veškeré informace šly přes Kaseema abu HazaraChána. Kdyby s ním mohl strávit jedinou hodinu, možná by se dozvěděl, proč se největší říše v dějinách světa rozhodla napadnout souběžně druhý a třetí největší národ. Útok na Království znamenal i útok na Roldem, jejich spojenectví bylo příliš těsné, než aby si jedno z nich mohlo dovolit vycouvat v případě konfliktu a hrát roli neutrální strany nebo spravedlivého soudce.

	Jim s ostatními námořníky skasal plachty, nohy pevně postavené na laně pod ráhnem. Rozhlédl se a viděl, jak loď pomalu vplouvá do přístaviště na jižní straně velkého ostrova. Hadí ostrov. Proč zastavujeme právě tady?

	Během upevňování plachet si udělal hrubý odhad. V přístavu kotvilo okolo třiceti lodí, z toho několik válečných, převážně však šlo o lodě obchodní. Většinou to byla příbřežní plavidla podobná plavidlu, na kterém právě Jim sloužil. Už když na palubu Suji nastoupil, bylo mu jasné, že kapitán nehodlá plout okolo světa. V době, kdy dorazil do Hansulé, tam nekotvily žádné lodě schopné vyplout na širý oceán. Jedinou otázkou bylo, jestli vyrazí na jih, či na sever. Jakmile zdvihli kotvu, věděl, že následují flotily, které vyrazily před nimi.

	Z řečí se dozvěděl, že první válečné lodě vypluly jen s několika málo podpůrnými plavidly. Hádal, že budou směřovat do Hořkého moře a smetou každou queganskou loď, která byla dostatečně hloupá na to, aby se vypravila jižněji, případně se postarají i o piráty plující z Durbinu. Jejich nejpravděpodobnější cíl bylo královské loďstvo v Port Vykor. Jestliže připlují a podaří se jim rychle udeřit, budou si moci v dobytém městě udělat základnu a zabránit vojsku ze Západu, aby vyrazilo na podporu královskému městu Landreth na jižním břehu Jezera snů. Pokud by je dokázali udržet jediný měsíc, Dolina snů by zaručeně padla do rukou Keshe.

	Z jakého důvodu se ale zastavili na opuštěném ostrově? Zásob měli dostatek na to, aby se dopravili až k Elarialu. Velké město disponovalo loděnicemi na opravu a dovybavení lodí, bylo to ideální místo k doplnění zásob. Proč tedy zakotvili právě zde?

	Než se kotva dotkla dna, měl Jim práci hotovou. K denní hlídce došel rozkaz odebrat se do jídelny. Seběhl schůdky a postavil se do fronty na jídlo. Bez přemítání nad tím, co vlastně jí, vyjedl misku a vypil denní příděl slabého vodnatého piva.

	Když zaslechl klapavé zvuky z paluby, uvažoval nad tím, kdo tam může pracovat, když denní i noční hlídka byla v podpalubí. Na rozdíl od oceánských lodí na dlouhých výpravách drželi jenom dvě hlídky. Jakmile byly správně nachystané plachty a určen směr, měla hlídka dostatek času na odpočinek.

	Po jídle se většina posádky svalila na lůžko, jak měla ve zvyku, Jim ale vyklouzl na palubu. Rád by věděl, co se tam dělo. Vystoupil na poslední schod a nenápadně se přikrčil, aby jeho příchod nepřilákal pozornost kapitána nebo prvního důstojníka.

	Zespodu se nikdo nedíval. Suja byla dvojstěžník s trojcípými bezanovými plachtami, dobře vybavený na cestu podél pobřeží. Měla jen malou posádku čítající okolo třiceti mužů, pro Jima tak bylo o něco těžší vyhýbat se pozornosti.

	V dálce mohl vidět, jak čluny přepravují k lodím ukotveným poblíž břehu náklad z ostrova. Kapitán shlédl na moment ze svého stanoviště a všiml si Jimovy přítomnosti na palubě, beze slova se ale otočil a věnoval pozornost dění na pevnině. Jim z toho pochopil, že se na vycházení na palubu se žádný zákaz nevztahoval.

	Ať už prováděl vykládku kdokoli, počínal si velice rychle. Štos čehosi, co vypadalo jako malé bedny, byl přivázán k příďové nástavbě a přehozený plachtovinou. Jim se postavil k zábradlí, aby se mohl podívat dolů na odplouvající dlouhý člun, který náklad přivezl.

	Byli v něm čtyři námořníci, kteří teď, když byl náklad pryč, zlehka veslovali. Na zádi stála postava v kápi, s rukou na kormidelní páce. S pohledem na celý výjev se Jimovi málem zastavilo srdce.

	Zpod rukávu temně rudého hávu vyčnívala zelenkavá ruka s černými drápy. Existovala jen jedna rasa na světě, které mohla ruka patřit.

	Pantathiané!

	
VII

	Pouť

	Dítě vykřikla.

	Letec zaútočil s poledním sluncem v zádech, zasáhl ji dost tvrdě na to, aby ji na chvíli ochromil. Za svůj život vděčila tomu, že včas zatáhla bradu a stočila se doleva. Hluboká rána skončila v jejím rameni, hrdlo zůstalo ušetřeno. Obratně zkroutila loket a chytila letce ze strany za hlavu.

	Nic víc už nebylo třeba.

	Než se letec vzpamatoval, její tesáky se mu zahryzly do krku a razily si cestu neúprosně a do hloubky, dokud v něm nevyhasla poslední jiskřička života. Myšlenky a obrazy do ní začaly vplouvat stejně jako vždy. Cítila, jak opět povyrostla. Fyzickou zdatností by se teď mohla rovnat všem kromě nejmocnějších démonů. Letec žil tak dlouho jenom kvůli momentu překvapení a její dočasné ztrátě orientace. Uvědomovala si, že by její velikost mohla přinést potíže, a tak se snažila vypadat slabší, než ve skutečnosti byla. Její hlavní výhodou oproti většině osamocených jedinců, které potkala, byly magie a znalosti. Vyhýbala se větším skupinám, které by byly nad její síly.

	Vyrostla do výšky a její fyzická vyspělost dosáhla hranic přirozenosti. Podle démonských standardů byla výjimečně krásná žena. Pohlaví bylo pro démony často otázkou volby, někteří jedinci, jako byl například Belog, se v podstatě řadili mezi muže jen formálně.

	Byla vysoká, pružná, měla oblé boky a dlouhé nohy. I přes neukojitelný apetit měla štíhlé břicho a menší zakulacená ňadra. Měla dlouhý krk, ale nejpřitažlivější byly její rysy. Nechala si malé tesáky, jinak její tvář připomínala téměř tvář lidskou, jako by se měla jednou stát sukubou z první říše. Belog přemítal nad tím, jestli náhodou v předchozím životě jednou nebyla. Její zájem se však upínal téměř výhradně ke světu démonů. Při hodování se na moment zastavila. Uvědomila si, že musí silou vůle bojovat s nutkáním proměnit se v letce. Schopnost létat by s sebou přinesla rychlost a lepší podmínky k lovu, ale stála by ji část získaných sil. Rozhodla se, že dá přednost fyzické zdatnosti před plýtváním prostředků při změně ve slabší bytost.

	Věděla, že je to dobrá volba, růst křídel mohla nechat na později. Aby se při svých rozměrech mohla stát letcem, vyžadovalo to vysokou úroveň znalosti magie, byla to tedy jedna z možností, ale zatím ještě nenadešel čas.

	Dala znamení Belogovi, že může vylézt z úkrytu za balvany, kam se schoval, aby mohl sledovat výsledek potyčky. Kdyby z ní vzešel letec vítězně, pokusil by se nenápadně odplížit pryč, zatímco by na ní letec hodoval.

	Nacházeli se uprostřed rozlehlé náhorní plošiny protkané roklinami a slepými údolími. Hluboké rozsedliny je nutily vracet se hledat novou cestu přes vyprahlou červenou krajinu. Byla to útrpná pouť, ale vytrvale pokračovali dál.

	Těžký vzduch byl plný prachu a síry, kovové pachuti mědi a železa a hnilobného smradu. Okolo nich vystřelovaly sloupce horkých plynů, špinavé žlutavé gejzíry v doprovodu dýmu a páry. Celý výjev by se dal popsat jako pekelný, což z nějakého důvodu shledávala podivně humorným, i když si vlastně nebyla úplně jistá proč.

	Naznačila mu, že po ní může dojíst, co mu nechala. Když byl hotov, zeptala se: „Proč jsou letci tak drobní?“

	„Stvoření, která umí létat, mají duté kosti. Aby je křídla unesla, musejí být lehká. Svaly, které křídly pohybují, jsou ale velmi silné.“ Odmlčel se a zakousl se do letcovy kýty. V mase byl dostatek energie, aby mu vydržela na několik dní. Její podíly byly opravdu štědré. Nebo dobře spočítané. Démonská povaha byla taková, že když přišel hlad, duševní zdraví ustoupilo jako první. Nejenže mu dovolila žít, ale navíc si jej udržovala užitečného.

	Spolknul sousto a pokračoval: „Někteří letci dokážou unést vlastní váhu, ale bývají obvykle menší, než byl tenhle. Volba má svoje nevýhody.“

	„K tomu samému jsem právě došla také. Proč se vzdávat fyzické síly?“

	„Rychlost a přehled ti dávají i převahu. Nebezpečí vidíš z větší dálky, snadno doženeš kořist. Z boje můžeš uletět vysoko do bezpečí.“ Pokrčil rameny. Jen vyjmenovával výhody, nechtěl hodnotit. „Ale musíš obětovat sílu.“

	„Viděla jsem…“ zastavila se. „Chci říct, mám vzpomínky na obří letce se zbraněmi a brněním.“

	„Taková stvoření potřebují více než svá křídla, aby zůstala ve vzduchu. Používají magii. Jde o mocné jedince, lordy, prince a krále.“

	„Proč?“

	Belog již věděl, že toto byl klasický způsob, jakým Dítě přistupovala k informacím. Sledovala nitku konverzace, dokud se nedobrala k tomu, co chtěla vědět.

	„V době před začátkem času, kdy ještě všichni žili jako Divocí…“ začal s vyprávěním zeširoka. Poté co mu uštědřila několik výprasků, pochopil, že jí vyhovují staré příběhy. Je možné, že to bylo i tím, že její první oběť, Archivář, se mohl zajímat o pradávnou historii, „…mezi prvními z Lidu povstal veliký náčelník jménem Aelor. Vládl Vnitřním královstvím a proměnil chaos v řád. Nechal vyhlásit, že všichni žijeme na velikém disku, uprostřed kterého založil první civilizaci. Pět původních království, každé s vlastním uznávaným vládcem, jež vešla do historie jako První království. Kolem nich vyrostla Druhá království a za nimi se pak rozprostírala Země Divokých, za kterou panovalo už jenom Šílenství.“

	Viděl, jak se v ní probouzí netrpělivost, tuhle část již znala. „Někteří z těch, kdo sloužili prvním králům, získali za své vazalství ochranu. Někteří z nich byli odměněni velikou mocí, mimo jiné i magií.“

	Při zmínce o magii na ní mohl pozorovat rostoucí zájem a pomyslel si, že zvolil správně. „Řekni mi o magii více,“ poručila.

	Belog už dokázal rozlišovat její nálady – když projevila větší zájem o konkrétní věc, nebylo možné ji jen tak přejít, ať už by mu třeba přišla sebevíce bezvýznamná. Z toho, co o ní věděl, poznal, že je výjimečná, ale jak k tomu mohlo dojít, byla záhada. Původem byla z kasty démonů, pro které bylo asi nejpříhodnější označení „dělnictvo“ či „služebnictvo“, nejednalo se o jedince, kteří by slynuli významnějšími schopnostmi. Její matka byla služka, otec sloužil v armádě a odešel s ostatními do války proti Maargovým přisluhovačům, když se celý svět, tak jak ho Belog znal, začal rozpadat.

	„Magií se nazývá komplexní soustava kontroly síly, jež se rozpíná mezi hmotným a nehmotným. Díky silné vůli, spojení rozumu, mysli a schopnosti sebekontroly, je možné provozovat ‚magii‘, jak je nazývána,“ vysvětloval.

	„Ty ji ovládáš?“ zeptala se nedočkavě.

	„Nikoli. Nebylo mi to dovoleno. Náš pán Dahun vždy dohlížel na to, aby mezi kastami byl jasný odstup. To pro případ, že by nějaká mohla příliš zesílit a narušit rovnováhu sil.“ Zasmála se, bylo to poprvé, kdy Dítě takovou potřebu pocítila, a poprvé, kdy Belog uslyšel někoho ze své rasy zasmát se jen tak, z čirého potěšení. „Že by někdo mohl příliš zesílit a vyzvat ho k boji!“ Upřeně na Beloga pohlédla. „S každým dnem toho vím více, možná budu jednoho dne vědět tolik jako ty.“

	„Takový den uvítám jako učitel, neboť budu vědět, že jsem ti předal vše, co jsem mohl, přesto z něj budu mít i strach.“

	„Protože jakmile tě nebudu potřebovat, staneš se jen součástí mého jídelníčku?“ pronesla otázku s intonací, která se dala považovat za posměšnou.

	„Protože se obávám, že bych ztratil takovou okouzlující společnost,“ odpověděl.

	Naklonila hlavu na stranu a uchechtla se. „Tomu se říká lichocení, pokud je mi známo.“

	Belogovi se rozšířily oči. „Opravdu toho víš mnoho, Dítě.

	Nic podobného jsme spolu neprobírali. Tento pojem není pro většinu naší rasy známý. Jen kasta sukub, svůdců a vysávačů života o ní něco ví. Užívají ji ke klamání nižších bytostí.“ Fascinovaně na něj hleděla. „Je to prostředek, který používají slabší stvoření, aby získala přízeň silnějších. Jde o nástroj…“

	„Magie,“ přerušila ho, „Chci se ji naučit.“

	Zhluboka se nadechl. „Pak tedy musíme hledat dál. A nebude to snadné, Dítě. Musíme nalézt někoho, kdo vládne magií natolik, aby nám k něčemu byl, ale na druhou stranu nebyl příliš mocný a nezahubil nás. Náš pán Dahun byl, co se týče magie, skoupý a pečlivě si rozmýšlel, komu ji dovolí užívat.“

	„Myslím, že bychom někoho s magickými schopnostmi nalezli i mezi Divokými.“

	Belog nic neříkal. Často ho překvapila rozsáhlostí znalostí, kterými vládla. „Ano, ale to by nás vystavilo dalšímu riziku. Divocí mají blíže ke zvířatům než k rozumným bytostem. Fungují ještě na starých principech, jdou jeden po druhém jen kvůli postavení. Král Maarg nechal ve své zemi přetrvat mnoho ze způsobů Divokých, byl to velký Dahunův protivník. To proti němu Dahun vytáhl, když nás vládce opustil naposledy,“ vyjádřil se k její poznámce.

	„Myslela jsem, že náš vládce odešel kvůli tomu…“ Dítě ukázala na východ.

	Belog nepotřeboval vysvětlovat, čím myslela „to“. Černá vlna zkázy se převalovala a roztahovala ze Středu, ničila vše, co jí přišlo do cesty.

	„Temnota,“ pronesl tiše. „Kdyby to bylo tak, nač paráda s vojáky a prezentace síly? Proč táhnout proti Maargovi? Proč se…“ rukou udělal gesto s otevřenou dlaní, „…prostě nevypařit?“ Dítě naklonila opět hlavu na stranu. Archivář už věděl, že tak činí vždy, když nad něčím přemítá. „Nevím,“ pronesla nakonec, „ale nedivila bych se, kdyby i pro Jeho Výsost Dahuna nebylo úplně snadné se jen tak vypařit bez povšimnutí.“ Usmála se. „Třeba potřeboval odvést pozornost?“

	Opět ho ohromila šíře jejího záběru. Kdyby se nad městem neobjevil ten děs, brzy by si jí někdo všiml a ocenil ji. Buď by ji uklidili na bezpečné místo a dohlédli na její vzdělání, nebo by ji jako možnou hrozbu sprovodili ze světa. Opravdu byla pozoruhodná. Přemýšlel, zda byla tak výjimečnou i před poslední smrtí a jestli s tím mohl mít co do činění Dahunův výnos, nařizující utváření párů a výchovu dětí s rodiči místo jejich líhnutí a ponechání vlastnímu osudu a boji o přežití.

	Čím rychleji si dokázali příslušníci Lidu, když znovu přišli na svět, obstarat potravu a zesílit, tím více si udrželi vzpomínek na předchozí život. Belog byl na měřítka svojí rasy velmi starý, měl více než sto let. Před nástupem Dahuna byl takový věk neslýchaný. Matně si pamatoval, že byl ještě mladičký, když démonský král převzal moc, ale jeho vzpomínky se ztrácely v mlhách minulosti.

	„Třeba. Tím se ale můžeme zabývat jindy. Jestli se chceš naučit pracovat s magií, musíme mít plán.“

	Její úsměv se ještě rozšířil. „Mám ráda plánování. A jsem ráda, že jsem tě ušetřila, Belogu.“

	„I já jsem rád, Dítě.“

	 

	 

	Šli po cestě směřující na východ, drželi se u kraje, aby se mohli včas ukrýt před hrozícím nebezpečím.

	Velká skupina drobnějších démonů kvapila při vzdálenějším okraji široké cesty, Dítě a Belog je pozorovali zpoza kamenů na svahu. „Příliš mnoho,“ konstatovala. Belog si nebyl jistý, jestli z ní promlouval hlad, nebo jenom všetečnost. Ještě nikdy nepotkal někoho s tak zvídavou myslí, jako byla ona.

	„Vyprávěj mi o armádách,“ řekla Dítě znenadání.

	Beloga dotaz překvapil. „V jakém smyslu?“

	„Proč vůbec existují?“ Její hlas prozradil náznak rozladění, který už dobře znal. Očekávala, že hned porozumí každé položené otázce a vyhoví každému jejímu přání bez zbytečných dotazů.

	„Nezáleží na tom, jak je lord či král mocný, okolo čekají další, jemu rovní nebo mocnější. Armáda představuje…“ zastavil se, když hledal vhodná slova, „způsob, jak předejít boji, řekněme, že to je nejlepší způsob, jak to popsat.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Dítě mírně nedůtklivě. „Předejít?“

	„Přirozenost vede démona k věčným bojům,“ rozhovořil se, když kráčeli po rozpukané zemi, kterou končilo Dahunovo království a začínalo to, co kdysi bylo Maargovou říší. „Už za dob před začátkem času jsme se rodili, zabíjeli a požírali druhé nebo byli druhými zabiti a pozřeni a přišli na svět znovu. Pokud nám přálo štěstí, životní zkušenosti nám přinesly cíl a směr, jakým se ubírat, a tak jsme dokázali po nějaký čas přežít.

	Někteří dokázali získat velkou moc a mnozí jim dobrovolně sloužili výměnou za ochranu a výsady. Dahun měl mnoho generálů a rádců, mnoho takových, kterým byla svěřena povinnost spravovat jeho říši.“

	„Armády, Belogu, o těch chci slyšet.“

	„Jiní králové a protivníci měli také své državy a jako jedinci bojovali s ostatními. Armáda funguje jako výhrůžka. Jestli na mě zaútočíš, budu se bránit, jestli mě budeš obtěžovat, zaútočím já na tebe. Maarg vládl velkému království, Dahuna se ale obával, znepokojovali ho i další mocnáři z říše Divokých. Panovníci Druhých království soupeřili s Dahunem i mezi sebou – nestálá spojenectví neměla dlouhého trvání – a armády se čas od času vydaly na pochod a rozpoutala se válka. Po dlouhou dobu byla vojska ponechána v klidu. Rozsáhlé armády připravené na povel odradily každého od útoku.“

	„Ach. S větší armádou přichází i větší respekt.“

	„K podstatě věci. Armáda vyžaduje veliké množství prostředků: jídlo, zbraně a místo, kde mohou vojáci složit hlavu.“

	„Vysvětli mi to.“

	Scházeli dolů rozšiřující se průrvou až k místu, kde se dělila do dalších třech ramen, ta mířila opět do kopce. Belog usoudil, že se zde muselo kdysi nacházet jezero či nádrž napájená třemi přítoky. Stručněji objasnil zásady logistiky a problémy s udržováním bojeschopné armády. Zmínil i nezbytné zajištění toho, aby se ve vojácích neprobudily staré pudy a nezačali se vraždit jako tehdy za časů Divokých.

	Když ji unavilo poslouchání podrobností, přerušila ho další otázkou. „Pověz mi o válce, vítězství a porážce,“ zavelela.

	Sebral dohromady své vypravěčské dovednosti a začal s dlouhým rozjímáním o podstatě válečného umění, zatímco se šinuli po dlouhém svahu, vstříc horám před sebou. Ačkoli zde bylo mnoho okolností, proč shledával jejich vztah únavný, neustálým přednesem piloval schopnosti svého povolání. Dítě a její nevysychající studna otázek vyžadovaly, aby vzpomínal na skutečnosti a úvahy, které v jeho hlavě ležely léta nedotčeny.

	Jako Archiváři mu byla dána zodpovědnost podílet se na katalogizaci a správě všech vědomostí přicházejících ke králi Dahunovi – knihy, svitky, zařízení, vše, co by mohlo jejich pánovi někdy přijít vhod. Archiváři měli mezi démony asi nejblíže k tomu, co by se dalo nazývat bratrstvem. Každý večer, když se sešli ve společných ubytovnách, sdíleli s ostatními poznatky o věcech, s nimiž přišli do styku během dne.

	Belog byl jedním z prvních v řádu a nabyl více vědomostí než velká většina ostatních. Měl vyvinutý talent pro souvislosti, viděl, jak vědomosti a jejich sdílení s vědomostmi jiných, mohou dohromady dávat smysl, který ostatním unikal. Pokud by měl být někdo z kasty označen jako „starší“ nebo jako nositel nejvyšší funkce, byl by to nejpravděpodobněji právě Belog. Nikdy však neměl zvláštní potřebu se tím zabývat. Archiváři měli k nesoupeřivosti tak blízko, jak jen to u démonů bylo možné.

	Dítě vystoupila na kopec a promluvila: „Kam jdeme, učiteli?“

	Oslovení mu zalichotilo, ale nedal na sobě nic znát a odpověděl: „To závisí na tom, kam bys chtěla jít.“

	Podívala se na něj výmluvným pohledem, který mu sdělil, že s takovou odpovědí není příliš spokojená. Pomalu v něm ale sílilo přesvědčení, že by muselo dojít opravdu k něčemu výjimečnému, aby se rozhodla ukončit jeho život. Pokud mezi démony mohlo existovat něco jako vzájemná náklonnost, oba k ní měli zřejmě nakročeno.

	„Možná to špatně vyznělo, Dítě,“ řekl a posadil se na chvíli k odpočinku na skálu. Dlouhá cesta si vybírala daň. Pociťoval, jak se mu začínají kalit myšlenky. Bude to chtít týdny, možná celý měsíc bez jídla, ale nakonec propadne nezvladatelnému pudu – potřebě se nakrmit. Zaútočí na Dítě v sebevražedném pokusu opatřit si potravu.

	Vzhlédl a zadíval se jí do tváře. Uchvacovalo ho, jak se vyvíjela, jak se zdokonalovaly její rysy a stávala se ještě svůdnější.

	V minulém životě byla určitě sukuba, téměř o tom nepochyboval. Podle podoby, do které se utvářela, usoudil, že musela strávit dlouhou dobu ve světě smrtelníků. Tiše promluvil: „Myslím si, že už jsi rozhodla, kterým směrem se vydáme, Dítě.“ Nejdříve se jen usmála, ale pak se rozesmála nahlas. Byl to nádherný melodický zvuk. Úsměv vystřídala zachmuřená tvář. Prstem zamířila na východ. „Jak dlouho potrvá, než tam dorazí Temnota?“

	„Netuším, Dítě. Zdá se, že roste s každým okamžikem, přes veškeré naše snahy. Zkoušeli proti ní jít ohněm, ocelí i magií, ale ona jen dál nerušeně pohlcuje vše, čeho se dotkne. Šíp s ocelovým ostřím, hroutící se zdivo, skrčená postava dítěte, vše končí v zatracení s jediným dotykem. Nakolik je Temnota neúprosná, natolik si dává na čas.“ Zastavil se a krátce počítal. „Odhaduji, že to pár let potrvá, možná až pět.“

	„Ale přijde až tam?“

	„Jestli něco o Temnotě vím, tak to, že je nevyhnutelná.“

	„Pak se tedy nesmíme zastavovat,“ řekla rozhodným hlasem. „Jestli budeme na cestách dalších pět let, tak nás do deseti let dožene. Nic ji nezastaví.“

	„Cokoli, čeho se dotkne, se rozpadne. Kámen naříká bolestí, když se obrací v nicotu, Temnota sama o sobě zůstává tichá, přesto pohlcuje dál. Nezáleží na tom, kolik toho pohltí, její podstata se nemění. Nic ji nemůže zahnat, nic ji nezastaví. Prostě existuje.“

	„Myslíš, že něco chce?“ zeptala se Dítě s pohledem upřeným do dálky.

	„To můžeme jenom hádat,“ řekl starý učitel s povzdechem.

	„Je otázka, může-li Temnota něco chtít. Znamenalo by to, že má vlastní vědomí. O co usiluje vítr? Padající déšť? Oheň a jeho žár? Zajímá písek, že po něm chodíme?“

	Odměnila Beloga zamyšleným výrazem. „Vítr chce dosáhnout rovnováhy, déšť spadnout a stéci tak hluboko, kam až to jde, oheň chce dýchat a růst.“ S malým úsměvem na rtech dodala: „Co může chtít písek, to opravdu netuším.“

	Chvíli přemýšlel nad jejími slovy, než opět promluvil. „Tím jsi možná pojmenovala vlastnosti a povahu jejich bytí, nic to však neříká o přítomnosti vůle a vědomí.“

	„Možná,“ pokrčila rameny. „Až Temnota dorazí sem, už tu nebudu. Je mi jedno, jak daleko budu muset cestovat.“

	„Kam půjdeš?“

	„Pověz mi o Dahunově válce proti Maargovi v říši smrtelníků,“ poručila.

	Taková otázka ho překvapila, mírně nelibě nesl skutečnost, že jeho dotaz zůstal bez odpovědi. Bylo ale jasné, že je načase dát se znovu do pohybu, směrem ke zpustošenému území bývalého Maargova království ve snaze nalézt něco, o čem věděla jen ona. Jeho úloha byla pokračovat v jejím vzdělávání, a byť s menším stupněm důležitosti, ji i bavit. Dítě bude lovit a postará se o stravu.

	Když se podíval na celou situaci, ve které se nacházel, daleko od pomyslného přepychu ve službách krále s ostatními Archiváři, nebyl na tom vlastně nejhůře, tedy až na to trmácení, pomyslel si pro sebe.

	Při chůzi vyprávěl o svolání všech králových sil, sešikování vojska a využití magických zdrojů na jeho transport do světa smrtelníků. Místa, kde armády Maarga, Sebrana, Chataka a dalších panovníků Druhých království, stejně jako náčelníci a vůdci z planin patřících Divokým, vedly boj proti rase známé jako Hvězdní elfové. Po fyzické stránce byli slabí a smrtelní. Uměli ale být lstiví a dokázali využívat mocnou magii. Jejich vojáci nemohli čelit spojenému útoku pěti armád, každý démon ale stál proti tuctu mečů, jejich legie za svá vítězství musela zaplatit. Prý se více než milion démonů vrátilo zpět do líhní. Kdyby byli smrtelní, válka by už dávno skončila. Po smrti se démon ale vracel na domovský svět, byla mu obstarána strava a po rychlém výcviku byl opět poslán do boje.

	Dahun udeřil, když Maargova vojska nečekaně zaútočila na vlastní spojence, vrhl se na přeživší a probojoval si cestu skrz říši smrtelníků.

	Od té doby už nikdo více neslyšel ani o velikém Dahunovi, ani o žádném z jeho generálů. Celé vojsko i s vazaly zmizelo, jako by nikdy nemělo existovat.

	Dahunovo království bylo ponecháno, aby se bránilo proti Temnotě bez pomoci.

	Zahrnula ho otázkami, které se snažil zodpovědět, jak nejlépe dokázal.

	„Proč vládu drží pouze muži?“ zajímala se.

	„Nejen muži. Stejně jako jsou králové, existují i královny.“

	Mlčky přikývla, oba pokračovali dál v cestě a za zády nechávali hrůzu takových rozměrů, že ji nebyla s to pochopit ani jejich démonská mysl.

	
VIII

	Námořník

	Bouře zaburácela.

	Suja rozrážela těžké hřebeny vln, před vplutím do Caralyanské zátoky musela ještě obeplout mys. Jak Jim předpokládal, od posádky se toho příliš nedozvěděl. Najímání námořnické chasy těsně před odjezdem mělo předcházet přítomnosti lidí, jako byl on – královským špehům.

	Řekli mu jenom to, že snad každou loď v Keshi vypravili do Hansulé a všechny potřebovaly schopné námořníky.

	Jim měl přehled, kde se loď právě nachází, jednoduchým propočtem si v duchu udržoval rychlost a pozici. Proto jej pak překvapilo, když vyslechl důstojníkův dotaz, kam mají namířeno, na který mu kapitán sdělil, že plují na Caralyan, a ne do loděnic elarialského přístavu.

	V tom okamžiku ale Jima plně zaměstnávalo kasání plachty, než aby se zabýval tím, co stálo za podivnou volbou. Bylo to uprostřed noci a jedinou možnost pro Jima i ostatní muže v lanoví, jak nalézt cestu mezi plachtami, skýtalo sporé světlo olejových svítilen zavěšených na každém provaze nebo se spolehnout na hmat. Provazy byly dost široké na to, aby se na nich dalo stát a kasat plachty. Práce v lanoví v noci za vichřice byla asi tím nejnebezpečnějším, co mohlo námořníka ve službě potkat.

	Jim si byl jistý, že když bouře vypukla, odneslo to několik lodí. Silný vítr vál více než celý den, jediný pozitivní důsledek, který z toho plynul, byl ten, že do cíle dorazí dva dny před plánovaným termínem.

	Jim rázně uvázal plachtu a uchýlil se do relativního bezpečí ke stěžni. Sešplhal až k upínačce, odkud se spustil na palubu. Na kapitánovi bylo vidět, že ho těší vhodné načasování okolností, bouře se pomalu utišovala a další hodinu bude možné plout se stejnými plachtami.

	Uchýlil se do relativního sucha a tepla ubikací. Většina mužů dokončovala práci u plachet, byl tam téměř sám. Usedl na visuté lůžko, které si vydobyl, když se ocitl v této části lodi poprvé. Nepřítomně posunul ruku ke konci blíže lodnímu pažení. Šátrající dlaň přivítalo uklidňující šťouchnutí. Ukrytá tsuranská cestovní koule mu proklouzla pod dlaní v místech, kde bylo do látky lůžka všité lano.

	Lehl si a doufal, že uschne, pokud to jenom bylo v chladném a vlhkém vzduchu alespoň trochu možné. Než přišla bouře, ležela tu zásoba lněných hadrů. Ty se nyní válely promočené na hromadě u palubních schůdků, patrně už řádně prorůstající plesnivinou, pomyslel si Jim. Co by teď dal za jeden suchý vyhřátý ručník.

	Na druhou stranu alespoň nebyl venku. Únavu předstírat nemusel. Další dva nebo tři námořníci přijdou za chvíli, jakmile seshora pošlou pryč ráhnaře. A až dorazí, chtěl, aby nalezli hlasitě dřímajícího muže, nikoho, kdo by se chtěl pouštět do rozpravy. Kdyby snad měli nějaké cenné informace, ochotně a rád by se rozpovídal jako selka na trhu, ale protože neměli k plavbě nic, o čem by nevěděl, volil raději spánek.

	Ze všech přestrojení, která za svou kariéru vystřídal, se mu námořničina protivila nejvíce. Raději by v létě hnal zuřivé velbloudy přes rozžhavenou jal-purskou poušť nebo bojoval proti celé tlupě banditů, než aby musel strávit další noc na této lodi.

	Nebylo ale zbytí. Potřeboval zjistit úmysly flotily a ujasnit si fakta, nepochyboval o tom, že ať už se dozví cokoli, rozhodně to nebudou pro Království dobré zprávy. Než se úplně poddal spánku, poslední jeho úvaha patřila otázce, jakou roli v celé záležitosti hrají panthathianští hadí kněží.

	 

	 

	Spánek byl krátký. Před úsvitem přišel rozkaz a všichni se museli za rozbřesku hlásit na palubě. Jim vstal jako jeden z mnoha nabručených mužů, prohodil krátkou kletbu adresovanou bláznovi, který má na svědomí tuhle výpravu, a odebral se s ostatními na palubu.

	Místo rozvinutí plachet dostal rozkaz přidat se ke skupině obsluhující kotevní vratidlo. Ráno bylo šedé, ale bouře už odvála pryč, zůstalo po ní jen rozvlněné moře, zbarvené do kovově zelené, a kalná obloha. Jimovu pozornost však zaujalo něco jiného. Místo na pobřeží, kde se chystali zakotvit.

	Jak očekával, muži, kteří nebyli u lan, dostali povel postavit se na závětrnou stranu lodi a varovat před možnými překážkami. Došel k zábradlí a shlédnul dolů. Nebylo tam vidět nic než hluboká zčeřená voda a sem tam zpěněný vrcholek vlny. Podíval se k pobřeží, byli necelé čtvrt míle od pláže. Odhadoval, že k městu jim zbývá stále alespoň půl dne plavby. Kolik lodí už tak mohlo dorazit?

	S přibývajícím světlem a klidnějším počasím přišla i odpověď na jeho otázku. Bylo jich více, než si kdy dokázal představit. Jako by chtěly stvrdit Jimovy nejhorší obavy, na scénu vepluly brijanské dračí čluny mířící na místo, které jim jakýmsi způsobem sdělila osoba, jež měla tuto neuvěřitelnou flotilu pod vedením.

	Rozhlédl se kolem, jestli ho někdo nepozoruje, a po upínačce vyšplhal na hlavní stěžeň a rychle vylezl k nejvyššímu ráhnu. Zahleděl se ke vzdálenému přístavu. Byli pořád příliš daleko, aby mohl vidět místo, kde by se mělo město nacházet. Kotvili v rozlehlém zálivu, který sloužil jako příhodné přístaviště. Zátočinu chránily před nejhoršími rozmary počasí přicházejícími ze severozápadu skály na severní straně. Jim alespoň zjistil, proč se vydali sem místo do Elarialu. Takové množství lodí by nezvládl ani tak velkolepě pojatý přístav.

	Najednou ho udeřila do očí jiná skutečnost. Kaseem abu HazaraChán jistě věděl o jeho agentech v Caralyanu a nechal je sledovat. Žádná loď z této flotily se nepřiblížila na dohled k městu, Jimovi agenti by ji mohli spatřit jen s použitím magie nebo v případě, že by se rozhodli vyrazit za slunného dne na vyjížďku lodí.

	S nepříjemným pocitem v žaludku sklouzl po plachtě a hbitě dopadl na prkna paluby. Přemítal nad tím, proč se jeho agenti na jihu odmlčeli, zatímco na severu byli všichni v pořádku. Náhle mu svitlo. HazaraChána jeho agenti nezajímali. Ať už plánoval cokoli, než se do Království donese zpráva o obří flotile, bude celé soukolí v plném běhu.

	Jim věděl dvě věci. Potřebuje zjistit, kam mají namířeno, jestli ke Krondoru nebo k Vzdálenému pobřeží, a následně musí zmizet z lodi a vrátit se do Krondoru. Dával si to v hlavě dohromady. Logické by bylo, kdyby se Velká Kesh pokusila jedním drtícím úderem znovu dobýt území, o které přišla před stovkami let. Pokud by brijanské veslice vyrazily skrz Úžinu temnot jako první a dokázaly by vytvořit štít proti queganským útočníkům, zbytek flotily by mohl plout přímo podél jižního pobřeží Hořkého moře a napadnout útokem s třemi hroty Konec světa, Port Vykor a Krondor.

	Je možné, že keshanské jezdectvo z Jonrilu aNar Ayabu už je na cestě na sever do Doliny snů z jihovýchodu, zatímco posádka z Durbinu posílí jednotky Velké Keshe v Shamatě. Císařství by uchvátilo Dolinu během jediného týdne, Konec světa do několika dnů, a pokud by zastihlo Královskou západní flotilu kotvit v Port Vykoru, měla by říše pod kontrolou vody Hořkého moře.

	Kdyby mohl s takovým scénářem počítat, nechal by opevnit Krondor a vyrazil do Sarthu, aby se ujistil, že pomoc z Yabonu dorazí včas. Síly na Vzdáleném pobřeží by nehrály žádnou roli, mohly by vyrazit na východ přes průsmyky Šedých věží, aby nahradily muže z Yabonu, kteří zamířili do Sarthu.

	Jim se zarazil. Co mu stále nedávalo smysl, byla záhada, co se dělo pod taktovkou HazaraChána na jihu. Jim nepotřeboval znát rozkazy a plány keshanských generálů na to, aby mu bylo jasné, že každý muž z jihu byl odvelen na sever a slouží na lodích. Dalo by se očekávat, že hordy kmenů už se valí Pásem, aby obsadily úrodnou zemědělskou půdu jižní části říše.

	Může tohle mít něco společného s Pantathiany? Že by nějakým způsobem Konfederáty přesvědčili, ať zachovají mír bez toho, že by jim držela Kesh dýku na krku?

	Jim se ocitl tak blízko panice, jak mu to jeho povaha dovolila. Na této lodi se dozvěděl všechno, co mohl, problém byl dostat se odtud. Mohl použít tsuranskou kouli a vrátit se do Krondoru, což hodlal učinit, jakmile se dozví více informací. To už bylo komplikovanější. Loď stála v dostatečné vzdálenosti od břehu, aby mohl bezpečně překonat příboj a dostat se na pláž. Jenomže co pak? Musel by po svých ujít dvacet mil, než by dorazil někam, kde by mohl získat užitečnější zprávy nebo alespoň rychlejší dopravní prostředek, a stejně by pořád nevěděl, jaké jsou úmysly flotily. Musí tu být ještě jiná cesta.

	Bezmyšlenkovitě uposlechl rozkaz prvního důstojníka a začal upravovat lana a poklízet palubu. Znamenalo to, že kapitán chtěl nějaký čas setrvat na místě. Jim odolal potřebě ulevit své nespokojenosti nahlas a raději se soustředil na jedinou myšlenku. Musí tu být ještě jiná cesta.

	***

	Bez zvláštních příhod uplynuly dva dny. Zdaleka to neznamenalo, že by Jim měl čas na rozjímání. Loď na vodě, byť kotvící, vyžadovala stálou údržbu. Suju obsluhovala, stejně jako ostatní plavidla, posádka osekaná na minimum. Služba se střídala po dvanácti hodinách, práce ale stejně nekončila. Po jídle v podpalubí bylo třeba zašívat plachty, splétat lana a procházet útroby lodě s lucernou ve snaze odhalit díry a ujistit se, že bouře nepoškodila stěžně nebo kýlovou vaznici. Jim se přihlásil ke kontrole trupu, doufal, že nalezne nějaký náklad nebo jiné vodítko k tomu, jakou úlohu bude hrát v budoucnu tato loď. Dohnalo ho k nepříčetnosti, když místo toho našel jen prázdné lodní prostory. Věděl, že na horní palubě byl náklad, který měl co do činění s Pantathiany, skrývala ho ale těžká plachtovina a nebylo okamžiku, kdy by se někdo na palubě nenacházel. Neměl žádnou možnost zjistit, jaký obsah bedny skrývají.

	Třetího dne ráno začaly lodě zvedat kotvy, brijanské mezi prvními. Jim se zhluboka nadechl, aby zkrotil netrpělivost. Bylo jasné, že jde o první údernou sílu, která si dokáže poradit s každou queganskou galérou na Hořkém moři. Rozprostře ochrannou síť, aby mohly bezpečně proplout těžké válečné lodě keshanské flotily a přímo zaútočit na Port Vykor.

	Jim už několikrát bojoval s nutkáním popadnout cestovní kouli a zmizet do Krondoru, uvědomoval si ale, že momentálně by jeho varování přišlo pouhé dny před tím, než královské hlídkové lodě západně od Konce světa spatří první plachty cizího loďstva. Zisk jediného týdne by proti takové převaze nehrál velkou roli.

	Suja dostala rozkaz vytáhnout kotvu a spustit plachty. Náklon lodi byl připraven k manévrování, rozkaz byl vyrazit do Caralyanu, nikoli na moře. Jim vyšplhal s ostatními k plachtám a začal je rozvazovat, následně ho plně zaměstnala jejich úprava. Pluli tak, aby mohli nabrat více větru, který dnes vál z jihu, snadno tak mohlo dojít k tomu, že by zrychlili příliš, ale kapitán se chtěl přibližovat opatrně. Vzhledem k počtu lodí, které měli za zády, si Jim byl jistý, že kapitán nehodlá nic uspěchat. Když se přiblížili k přístavu, Jim jen stěží věřil vlastním očím. Byla tam další stovka lodí, nákladní čluny a malé údržbářské loďky pendlovaly mezi pevninou tam a zpět. Připlouvaly nejen z přístavu, ale i z okolních pláží.

	Dostali rozkaz spustit kotvu a podkasat plachty, všichni muži začali pracovat. Stáli necelé čtvrt míle od dlouhé pláže.

	V dálce viděl rozmazanou šmouhu, Caralyan, nebo alespoň kouř z jeho komínů. Nikdy se o toto město blíže nezajímal, druhořadý přístav nepotřeboval příliš pozornosti, ale jednoho muže tam stejně měl.

	K lodi mířil velký člun a první důstojník zavelel, ať nachystají přepravní sítě. Jim a dva další muži se chopili kliky a šestice námořníků odklopila stropní otvor do nákladového prostoru a sešplhala dolů převzít první várku.

	Spustili síť a Jim čekal u kladky na signál. Ve třech otáčeli klikou, dokud se síť nepřehoupla přes okraj lodě.

	Jim málem pustil rukojeť rumpálu, když mu do očí pohlédla velice nervózně vypadající kráva. První dojem vystřídal neblahý pocit, který pomalu klesal kamsi hluboko dolů. Jim nebyl žádný odborník na chov zvířat, ale věděl toho dost na to, aby poznal dojný dobytek.

	Živý inventář vydržel déle než porcované maso, přepravovat dobytek, ovce nebo i prasata, která se ženou s armádou jen velmi obtížně, nebylo nic až tak neslýchaného, zejména pokud nebylo kde lovit. Ale dojný dobytek?

	Oči se mu rozšířily, když zvířata následovali muži a ženy s dětmi, náhle bylo Jimovi křišťálově jasné, o co tu jde. Rozhlédl se kolem sebe, jestli jsou všichni zaměstnáni prací, a začal si měřit, jak by se nejrychleji mohl dostat ke svému lůžku a teleportačnímu zařízení, když už konečně věděl, k čemu se šílený houf keshanské šlechty odhodlal.

	Tady nešlo o prostý vojenský útok. Bylo to něco více než snaha vyplenit západní pobřeží Ostrovního království nebo úsilí o definitivní změnu poměru sil v Dolině snů po dlouhých letech pohraničních třenic.

	Lidé, kteří se právě ocitli na palubě, pocházeli ze šesti zcela odlišných míst – pouštní nomádi z Dahali-kapurské pouště, lidé z Dračích bažin a E’Ramere, Ashuntovi jezdci a isalánští zemědělci, všichni z Keshanské konfederace.

	Kesh přestala strážit hranice proti konfederátům usilujícím o získání lepší země na jihu Říše. Císařství se rozhodlo, že přesune obyvatele Konfederace na Vzdálené pobřeží a přenechá jim půdu, která patří Království.

	Nepřicházela jen válka, přicházela obří invaze a kolonizace. Neměli v plánu usilovat o dobytí území a nastolení vlastního řádu. Chtěli nahradit původní obyvatelstvo lidmi, kteří by za přidělenou zemi vděčně uznávali říšské zákony a mohli pokojně obývat nové domovy.

	Jim viděl, jak okolní lodě spouštějí plachty, aby mohly započít výpravu na sever. Bez přesných čísel mohl jenom hádat, že Velká Kesh vypravila ke Vzdálenému pobřeží více než dvacet tisíc farmářů, pastevců a řemeslníků, tedy více než trojnásobek obyvatel žijících v Království. A většina mužů schopných boje byla odvedena a nejspíše už na půli cesty ke Krondoru.

	Jim zabojoval se závratí.

	 

	 

	Sledoval, jak na palubu nastupuje poslední část „nákladu“. Muži se rozdělili do skupinek a drželi si co největší vzdálenost od tradičních nepřátel v rámci omezených prostor paluby.

	Zrovna šplhal v lanoví nad záďovou nástavbou, když zaslechl kapitánův křik: „Můžeme! Připravte se zdvihnout kotvu!“

	S pohledem na okolní lodě zahlédl Jim něco, co ho přinutilo se zamyslet. Se zástupy kolonistů mířícími na paluby lodí uvažoval o tom, jak se chystá Kesh Vzdálené pobřeží podrobit. Na takovou otázku nebylo jednoduché nalézt odpověď bez důkladnějších znalostí všech okolností.

	Ve srovnání s Konfederací přetékalo Vzdálené pobřeží bohatstvím. I po sto padesáti letech ale bylo osídlené jen řídce. Dvě pustošivé války za posledních sto let Západ drtivě poznamenaly, počet obyvatel rostl pomalu. Jediné větší město bylo Carse, i když Crydee platilo stále za hlavní město vévodství. Včetně Tulanu ležícího na jihu měla tato města poměrně stabilní populaci, od invaze, kterou vedla Smaragdová královna, povyrostla o něco málo více než o desetinu.

	Chápal, proč se Kesh po tolika letech rozhodla znovu obsadit Vzdálené pobřeží. Přesun rozsáhlé populace z Konfederace měl svoji logiku. Zkrotí většinu odbojných konfederátů tím, že zmenší obyvatelstvo na jejím území a zmírní tak soupeření o vzácné přírodní zdroje jen mezi ty, kteří zůstanou. Na Vzdáleném pobřeží založí prosperující kolonie, což poplyne ke snadné kontrole regionu s daleko větší efektivitou, než se kdy podařilo Království. Získá také rychle dobrý zdroj příjmů, přestože budou noví osadníci platit jen mírné daně.

	Jima téměř ohromila smělost a přímočarost takového plánu. Jaké vítězství by to bylo pro šlechtice a generály, sněm lordů a vůdců, kteří za tím vším stáli! Na ohromení však nebyl prostor. Ne, pokud v tom plánu mělo hrát Království takovou roli, jakou hrálo.

	S pohledem na další loď zapadl do skládačky poslední díl. Otroci. Sousední loď nakládala skupinu asi padesáti členů keshanského cechu otrokářů.

	V Království bylo otroctví postaveno mimo zákon už před více než dvěma sty lety, ve Velké Keshi se stále jednalo o běžnou záležitost. Nejeden keshanský otrok zemřel při pokusu nalézt svobodu v Království, jen málokterý však dokázal překonat hranici.

	Jima opět obklopilo neblahé tušení. Dokázal si spočítat, jak mají noví osadníci v plánu naložit se stávajícím obyvatelstvem. Představil si, jak se snaží prchnout na východ do Yabonu nebo do Svobodných měst, či snad dokonce budou hledat azyl u trpaslíků nebo elfů v Elvandaru.

	Dvě mouchy jednou ranou, pomyslel si Jim. Slézal po provazovém žebříku, jako by měl na práci něco důležitějšího než rozvazování plachet. Lidé z měst a vesnic by nepředstavovali žádnou hrozbu; z nové generace lidí vykořeněných z domovů by nevznikli psanci a bandité ukrývající se v lesích Západního pobřeží, naopak, část nákladů by se vrátila zpět s přísunem čerstvého zboží na otrokářský trh v každém říšském městě.

	Jima na chvíli přemohlo ohromení. Kdo mohl přijít s tak šíleným nápadem? S plánem natolik megalomanským, že měl šanci na úspěch? Žádný z vládců Velké Keshe tolik neprahl po zkáze Království ani nebyl tolik dychtivý, aby…

	Pak ho to zasáhlo. Jednu věc měly Ostrovní království a Velká Kesh společnou. Oběma říším vládl nejistý panovník bez jasných následovníků. Když je ve hře koruna, často se činí mnoho velkých slibů bez většího ohledu na to, budou-li jednou splněny. Když začíná věta slovy: „Pokud získám korunu já… všichni zúčastnění vědí, co mohou očekávat při případném neúspěchu, stejně jako to, co by jim přinesl úspěch.“

	Jim dopadl na palubu a zmizel v podpalubí, spěchal přímo ke svému lůžku. Nalezl titěrnou kouličku a rychleji vyjmul z pod plátna visutého lůžka. Posunul miniaturní páčku, která definovala jedno ze tří míst, kde se měl objevit, posunutí druhé páčky přístroj aktivovalo.

	Nestalo se nic.

	Jim sotva potlačil zoufalý výkřik deroucí se z hloubi duše. Několikrát zkusil malý přístroj spustit ve všech možných kombinacích. Prostě přestal pracovat. Věděl, že tsuranská zařízení jsou stará a mnohá z nich už přestala fungovat. Vzal si tedy takové, které mu přišlo nejzachovalejši. Bohužel se ve výběru zmýlil.

	Byl natolik zabraný do řešení neočekávaného sledu událostí, že do poslední chvíle nepostřehl, jak se k němu zezadu přiblížila mužská postava. Jim se obrátil a přikrčil, připravený bojovat o holý život. Bylo však už příliš pozdě. Něco tvrdého jej udeřilo ze strany do hlavy a oslnivý záblesk vystřídala temnota.

	 

	 

	V Jimově hlavě tepalo, jako kdyby strávil týden v lihu, a bolela ho čelist. Otevřel oči a zamrkal.

	Nebyl na lodi.

	Místo chladného a vlhkého vzduchu cítil suchý a horký vánek. Byl v poušti. Nebo alespoň nedaleko.

	Rozhlédl se okolo a zjistil, že se nachází ve velké místnosti. Byl přivázaný k těžké dřevěné židli. Po krátké kontrole mohl říct, že kromě té jediné rány s ním nikdo nezacházel špatně. Se zvoněním v uších to shledal s povděkem. Ještě jedna rána jako ta první a mohl být v limbu ještě teď. Třetí rána, a nemusel se probrat vůbec.

	Někde za sebou ucítil pohyb a ještě před tím, než mohl slyšet nebo vidět jakýkoli pohyb, uvědomil si, že ho kdosi sleduje z temného kouta. Bylo to jen malý okamžik předtím, než se z kouta ozvalo: „Ach. Konečně. Světlo.“

	Někdo za Jimem rozsvítil lucernu a on mohl přehlédnout situaci v místnosti. Muž s tmavou pletí a vousy střiženými podle poslední módy se pomalu postavil. Byl oděný do bohatého šatu ve stylu obyvatel Jal-Puru a usmál se. Jim odhadl, že musí být o dvacet let mladší než on, přesto budil respekt.

	„Kaseem abu HazaraChán,“ pronesl Jim. Bylo to podobné spíše hlasitějšímu zasípání.

	Keshanský muž pokynul rukou. „Vodu. Rychle. A rozvažte mu ruce.“

	Z rohu za ním se vynořili dva muži a odstranili Jimovi pouta, další muž mu přiložil k ústům kalíšek s chladnou vodou. Jimovy třesoucí se ruce se zvedly, aby uchopily pohár. Lačně se napil. Když skončil, promluvil znovu, tentokrát silnějším hlasem: „Jak dlouho?“

	„Dva dny. Je mi líto, že to můj muž trochu přehnal s iniciativou, když jsem ho pro tebe poslal.“ Shlédl na Jima. „Lorde Jamesi Dashere Jamisone, je mi ctí, že se potkáváme. Nebo bych snad měl říct Jime Dashere? Soudě podle tvého oblečení. Možná by ti vyhovoval více Jimmy Ručka nebo Rychlý Jim?“

	„Co chceš, Kaseeme?“ přerušil ho Jim. Nejmenovaný šéf keshanské rozvědky stejně jako jeho otec a pradědové před ním hrál úlohu nižšího šlechtice pohybujícího se u říšského dvora. Ani jeden nikdy neprozradil, že by znal skutečné postavení toho druhého. Byl to jakýsi druh zdvořilosti, který oba ctili. To, že nechal přetvářku stranou, znamenalo něco zásadního.

	Po chvíli mlčení Kaseem promluvil: „Proč myslíš, že něco chci?“

	Jim si povzdechl. „Dobrá. Jestli na tom trváš. Pokud jsi měl muže na lodi, znamená to, že jsi mě sledoval už v Hansulé. Možná jsi mocný muž, ale nemůžeš mít agenty na každé lodi ve flotile.

	A protože mě tvůj muž přivedl k tobě těsně před tím, než jsem stihl utéct do Království, znamená to, že mě chceš zabít nebo něco chceš. Mrtvý nejsem, zbývá druhá možnost. Pověz mi, co chceš, Kaseeme?“ zeptal se Jim potřetí.

	„Víš, Jime,“ začal keshanský šlechtic, „oba máme problém.“

	„A to?“

	Kaseem přešel až k židli, přisedl si a přátelsky položil Jimovi ruku na rameno. „Zdá se, že naše země se ocitly pod vedením šílenců. Bohové mají opravdu zvláštní smysl pro humor. Nic podobného jsem nikdy nezažil. Abych to shrnul. Jsi jediný člověk, kterému můžu věřit, že mi pomůže ukončit tuhle zběsilou válku, stejně jako ty musíš věřit mně.“

	Jim očekával různé věci, se kterými by mohl jeho keshanský protějšek přijít, ale to, co si právě vyslechl, bylo daleko za hranicemi jeho bujné fantazie.

	
IX

	Konkláve

	Pug pronesl zaklínadlo.

	Bez zjevné fyzické námahy pozvedl ruce a dřevěná konstrukce zdi se vztyčila na místě, kde ji před chvílí tesaři dokončili, a vznesla se do vzduchu. Dva dělníci ji uchopili po stranách a s Pugovou pomocí bez potíží přemístili šedesát stop dlouhou stěnu na základnu, kam ji rychle připevnili dlouhými hřeby. Železnými pásy ji pak spojili k již stojícímu průčelí hlavní budovy.

	„Díky, Pugu,“ kývl stavbyvedoucí.

	„Za málo, Shane.“ Měl hromotluckého kameníka, který právě dohlížel, jestli každý kámen končí na správném místě, rád. Vnitřek nechají omítnout, a až budou hotovi, na Čarodějově ostrově bude opět stát Villa Beata.

	Když se otočil, viděl, jak jeho syn dohlíží na skládku velkých palet s kameny. Dva mladší mágové, Herbert a Lillian, používali svoje schopnosti k tomu, aby zvedali a ukládali kameny, které Shane chystal na obložení přední stěny. Pug se rozhodl, že vilu neobnoví podle původní stavby, chtěl ji přizpůsobit podle svého a také změnit pár věcí, o které se v posledních letech nestaral.

	Mimo jiné měl v plánu zrušit staromódní společné lázně. Čas prokázal, že byly využívané jen vzácně a šlo o zbytečné plýtvání. Když už tam někdo zavítal, dalo velkou práci postarat se o to, aby teplá voda zůstala teplou a studená studenou, věčné šprýmování mladých studentů totiž nebralo konce. Někteří studenti navíc pocházeli z kultur, kde docházelo k přísnému oddělování společných prostor pro muže a ženy, další zase vycházeli z jiných tradičních zvyklostí. Nebyl důvod nechávat vzniknout zbytečným třecím plochám.

	Vzpomněl si na jednu skupinu dívek, které zde kdysi studovaly. Také si vybavil, jak některé shledaly lázně jako ideální místo pro pořádání večírků, které se často vymkly zpod kontroly. Byl si jistý, že oba jeho synové se párkrát takhle ocitli v horké vodě s řadou nápaditých společnic. Se vzpomínkou na Caleba se v myšlenkách na chvilku zastavil.

	Nebylo v tom nic sentimentálního, bolest nechal stranou. Zkusil se oprostit od smutku a vybavit si šťastnou vzpomínku na Caleba a Marii. Poté opět věnoval pozornost práci.

	Plánoval ke každému dormitoriu nechat zbudovat vlastní umývárnu. Jestli budou chtít studenti laškovat nazí, mohou tak činit na druhé straně ostrova, v jezeru bylo vody dostatek.

	Vzdálené volání přimělo Puga se otočit. Mladý student mával dolů na staveniště a cosi vykřikoval, jednotlivým slovům nebylo rozumět, ale jeho chování naznačovalo, že jde o něco důležitého.

	Pug se za pomocí magie přemístil a bleskově se ocitl po boku mladíka, který klopýtl o krok dozadu. „Co se děje, Phillipe?“

	„Lodě!“ vydechl student. „Jack mě poslal, ať ti vzkážu, že kolem nás pluje spousta lodí směrem na jih.“

	„Díky,“ řekl Pug a zmizel.

	O zlomek vteřiny později stál v posledním patře nejvyšší věže černého hradu, dvě okna mihotavě zářila do noci zlověstným modravým světlem, aby je každá loď plující v noci mohla snadno spatřit. Jejich účel byl dvojí – jako upozornění pro obyvatele, jako varování před blížícím se plavidlem a jako varování cestovatelům plavícím se po moři.

	Byla to jedna z částí legendy o „Černém mágovi“, které dal vzniknout Pugův nevlastní otec Macros a již Pug po jeho smrti dál přiživoval. Umožňovala chránit soukromí obyvatel ostrova. Pokud někdo výstrahy nedbal, šlo o někoho, kdo byl na ostrově vítán, nebo to byl někdo, na koho bylo třeba použít tvrdší odrazovací metody.

	Mladý mág, který držel hlídku, se bez překvapení obrátil k Pugovi. „Odhadoval bych to přinejmenším na tucet lodí.“ Jack byl štíhlý mladík s pískovými vlasy a pronikavýma očima. Pug věděl, že jeho oči jsou schopné dohlédnout o dost větší vzdálenost než oči ostatních. Jednalo se o magickou schopnost, zatím ještě netrénovanou. Postaral se o to, aby mládenec držel hlídku alespoň jednou týdně.

	„Nemám tvoje oči,“ usmál se Pug. Jeho ruce opsaly ve vzduchu kružnici, vyslovil zaklínadlo a vzduch se před ním najednou rozvlnil. Vzdálený horizont se náhle přiblížil, jako by poskočil k Pugovi, který vytvořením čočky zvětšil obraz.

	„Nikdy jsem podobné lodě neviděl,“ řekl Jack.

	„Na tomhle moři určitě ne,“ zachmuřil se Pug. Lodě měly čtyřcípé ráhnové plachty, pluly rychle s větrem v zádech, většina měla pouze jeden stěžeň, jedna nebo dvě veslice měly dva stěžně nesoucí bezanové plachty. Dvě kratší lodě měly po každé straně čtyři veslaře, delší osm. Z toho bylo jasné, že veslování má sloužit jen k rychlému manévrování, nikoli na dlouhé vzdálenosti. Příď každé lodi zdobila barevná figura – drak, jestřáb či sokol – pod kterou byla vyřezána ženská hlava. „Jsou to lodě Velké Keshe.“

	„V Durbinu jsem takové nespatřil,“ opáčil Jack.

	„Tohle jsou brijanské dračí čluny z východního pobřeží Císařství. Brijanci jsou nájezdníci, ale vody Hořkého moře jsou příliš daleko na to, aby sem pluly bez vědomí říše. Něco se děje.“ Mávl rukou a nechal výjev zmizet.

	„Jižněji jsem viděl plachetnice,“ poznamenal Jack. Napínal oči, jako by se mohl přimět vidět ještě o něco dál, než byly hranice jeho možností.

	„Podívám se na to,“ řekl Pug a byl ten tam.

	Za okamžik se vznášel ve vzduchu, svými schopnostmi zabraňoval volnému pádu. Levitoval v takové výšce, že kdyby hlídka na hlavním stěžni vzhlédla vzhůru, jevil by se jí jen jako další z ptáků v povětří.

	Pug omezil svoji přítomnost pouze na nezbytně dlouhou dobu, aby se obeznámil se situací dole a vrátil se zpět na staveniště.

	„Otče?“ ozval se Magnus.

	„Rozešli zprávu, že chci každého na ostrově, tak rychle, jak jen to bude možné, Konkláve bude zasedat.“

	„Každého?“ Od útoku na ostrov, během kterého zemřela Pugova žena Miranda, nikdy nežádal přítomnost více než dvou nebo tří členů Konkláve ve stejnou dobu. Šílený nekromant Leso Varen dokázal tehdy obejít složité magické mechanismy chránící ostrov a Pug byl téměř posedlý tím, aby se významnější členové Konkláve nikdy nemohli stát cílem jediného mohutného útoku.

	„Každého,“ zopakoval Pug.

	Magnus neotálel a přenesl se obratem do otcovy studovny v Černém hradu. Zařízení bylo konstruováno tak, aby v případě potřeby mohlo přivolat jednoho konkrétního nebo všechny členy vnitřního okruhu Konkláve stínů, tedy lidí, na nichž celá organizace stála. Přístroj tvořila koule pokrytá značkami run, každá byla spojená s jedním členem vnitřního kruhu. Stisknutí runy daného člověka se u něj projeví nezaměnitelným vjemem. Pocit podobný svrbění, které nejde utišit, byl natolik protivný, že by nevyburcoval snad jen nejtvrdšího spáče. To celé trvalo asi deset vteřin a každou půlhodinu se opakovalo, dokud dotyčný nedorazil na ostrov. Pug tak dával majitelům cenných tsuranských artefaktů najevo, že je musí důkladně střežit. Představa, že by někdo musel cestovat z druhé strany světa tradičním způsobem s neustálým svěděním, byla silnou motivací.

	Takřka okamžitě se začali objevovat členové vnitřního kruhu. I z té dálky, kde se nacházel, mohl Magnus cítit záchvěvy energie přicházející od jeskyně určené k setkání. Přenesl se těsně ke vstupu a vkročil do prostorné sluje v jižní části ostrova.

	Pug byl již na místě, s ním i Jason, mág, který spravoval hrad v Pugově a Magnusově nepřítomnosti na ostrově. A první z třiatřiceti svolávaných členů Konkláve.

	Creegan, velmistr Řádu pro ochranu slabých, bojového řádu bohyně Daly, potřásl chmurně hlavou. „Doufám, že půjde o něco důležitého, měl jsem právě zahájit setkání starších, když jsem zachytil vzkaz. Můžu to o pár hodin odložit, ale i moje postavení má svoje limity.“

	„Chápu,“ řekl Pug a potřásl mu rukou.

	Příchozí se objevovali následujících dvacet minut. Poslední z nich přicházeli doslova z druhé strany světa, když přišel signál, museli být v posteli, několik z nich vypadalo značně rozespale. Rychlé přepočítání ukázalo, že kromě dvou lidí jsou zde všichni. Pug zahájil řeč: „Nemůžeme si dovolit čekat. Omlouvám se, že jsem vás svolal tak nečekaně, vyvstala však nečekaná situace a musí o ní vědět všichni.“

	Jeskyně vypadala úplně stejně jako tehdy, když je do ní poprvé zavedl Gathis, podivný tvor podobný goblinovi, služebník Macrose Černého. Dvě z mnoha věcí obklopujících Macrose byly záhadou dodnes. Jak skončil – jednoho dne zmizel neznámo kam a ostrov Pugovi zanechal – a původ této jeskyně.

	Už na první pohled bylo zřejmé, že nejde o pouhou prohlubeň ve stráni kopce, stačilo odbočit za ohyb a skalní úkryt se rozprostřel před návštěvníkem v celé své kráse. Podél kruhového obvodu stěny vedla římsa, která tvořila přirozené posezení, na něž mohli všichni pohodlně usednout. Uprostřed jeskyně stál kamenný sloup, na jehož vrcholu spočívala socha Sariga, ztraceného boha magie. Během let se tvar busty vlivem záhadných sil měnil – vždy zpodobňoval muže, ženu či cokoli, v koho nebo co byl ten moment bůh vtělen. Pugovi se nikdy nepodařilo odhalit, jestli socha plnila nějaký účel, nebo šlo jen o ukázku Macrosovy záliby v teatrálnosti.

	Ještě podřimující mág známý jako Jerome spěšně vkročil do sálu, bylo na něm vidět, že je právě po koupeli, mokré vlasy mu zplihle visely. „Omluvte mne,“ kývnutím pozdravil společnost.

	Už zbýval jen poslední chybějící člen. Pug se rozhlédl okolo a tázavě pronesl: „Sandreena?“

	Slova se ujal velmistr Creegan: „Nevidím žádný důvod, proč by nemohla okamžitě dorazit, musí být indisponována.“

	„Nebo se její přístroj porouchal,“ přišel s možným vysvětlením Magnus.

	Pug povzdech a kývl. Prastaré tsuranské přístroje se stávaly čím dál více problematičtějšími. Přesuny a teleportace patřily mezi složitější kouzla i pro zkušené mágy. Nikdo se nemohl rovnat Magnusově talentu zhmotnit se na jakémkoli místě, které už jednou navštívil, nebo dokonce na některých místech, která mu někdo důkladně popsal. Pug dokázal cestovat kamkoli, pokud místo znal nebo mohl vidět. S Magnusovou pomocí tuto schopnost skvěle vypiloval. Jenom hrstka dalších mágů se mohla rovnat Pugovým už tak omezenějším schopnostem, mnoho agentů Konkláve, jako například velmistr Creegan, nevládlo magií vůbec.

	Pug syknul na Magnuse: „Pokud je to opravdu tím zařízením, ujisti se, že jsi vypnul signál. Nerad bych, aby ji svrab trápil každou půlhodinu.“ Odmlčel se. „Ledaže bys stál o pohovor, až sem dorazí se svou holí?“

	Magnus zmizel a za okamžik se znovu objevil. „Vyřízeno, otče.“

	Pug pokračoval: „A Amirantha?“

	„I když tady už pobývá několik let, nikdy jsi ho oficiálně do Konkláve nepřizval. Nemá tedy žádný prostředek, aby se mohl v rychlosti vrátit. Budu pro něj muset zaskočit do města elfů,“ odpověděl Magnus.

	„Později,“ řekl Pug. „Dokud přebývá v E’baru, nerad bych ho rušil.“ Zrakem přejel po shromážděných členech Konkláve. Zhluboka se nadechl a spustil: „Je evidentní, že se chystá k velké válce mezi říší Velké Keshe a Ostrovním královstvím.“

	Všichni vypadali překvapeně. Mág jménem Brandtly, který byl Pugův prostředník ve Hvězdně, řekl: „Slyšeli jsme nějaké zvěsti, několik keshanských kouzelníků ve Hvězdně nebylo poslední dobou k nalezení, ale řeči o konfliktu kvůli Dolině kolují věčně.“

	„Nemáš žádné zprávy od dvora?“ dotázal se velmistr Creegan.

	„Nemáme u rillanonského dvora žádného agenta,“ odvětil Pug. „Ale mám výjimečně dobré vztahy s jejich informační službou.“ Většina z osazenstva věděla o Pugově vztahu k budoucímu králi Ostrovů. Na konci války se Smaragdovou královnou, když se Kesh pokusila získat výhodu proti oslabené obraně Západu, Pug zakročil a válku ukončil, veřejně přitom ale zesměšnil tehdejšího mladého a horkokrevného monarchu. Od těch dob byly vztahy mezi Konkláve a Královstvím přinejlepším napjaté, v horších případech až nepřátelské. „Pokud se James Jamison doslechl o něčem takovém, nedokážu si představit, že by nám nedal neprodleně vědět. Ví lépe než kdo jiný v královských službách, co všechno je zde v sázce a jaká jsou rizika.“ Rukou naznačil směrem k východu jeskyně, každý dobře věděl, že má na mysli neznámé osoby, které stály za vpádem démonů do toho světa. „Mohly uplynout roky od posledního útoku našich nepřátel, ale oni přijdou znovu, o tom není pochyb. A až přijdou, budeme potřebovat všechny prostředky, abychom jim mohli čelit. Této válce musíme zabránit. Dvě zdecimované armády nic nezmohou, dvě zplundrované země tím spíš.“ Pozvedl hlas. „Dva těžce oslabené národy nic nezmohou.

	Žádný z našich přátel u císařského dvora se ani náznakem nezmínil o nadcházejících událostech. Dostáváme zprávy ze sněmu lordů a vůdců, někteří volají po tvrdší politice proti Království, zejména co se týče Doliny snů. O ničem větším nepřišla žádná zmínka ani varování, nic.“ Pug si dlouze povzdechl. „Tady se nejedná o dobrodružství vymyšlené opoziční frakcí nebo nějakými císařskými odpadlíky. Akci takového rozsahu musel posvětit sám císař, nebo proti ní alespoň neměl žádné námitky.“

	Pug se otočil na Creegana. „Mají chrámy nějaké varování?“

	„Nic neobvyklého – někteří členové kongresu prosazují vyhraněnější postoj vůči Keshi a užší vazby s Roldemem,“ odmlčel se. „Obvykle se jedná o ty, kdo ve vidině dobrodružství obrací oči k Východním královstvím a hledají cestu, jak expandovat tímto směrem. Válka s Keshí nikomu nepřijde jako dobrý nápad.“ Znovu se odmlčel a dodal: „Už alespoň měsíc nemám však žádné zprávy z chrámů a svatyň z jihu Keshe. Sandreena prověřuje zprávy týkající se…“

	„Čeho?“ naléhal Pug.

	„Jen nějaké věci, které jí přišly podezřelé. Ohledně možného návratu Černohlavců.“

	Černohlavci byla skupina vrahů a násilníků, která byla napojená na přisluhovače Belasca, šíleného mága, který chtěl do Midkemie přivést démonského krále Dahuna. Nakonec se podařilo oba zničit, ale mnoho z jejich příznivců uteklo do Keshe. Jakákoli zmínka, která by naznačovala snahu o obnovení této skupiny, by přitáhla Sandreeninu pozornost. Nikdo jiný s nimi neměl tolik nevyřízených účtů jako právě ona.

	„Podle tebe nejde o nic, co by stálo za řeč?“ zeptal se Magnus.

	„Na to by došlo až po jejím návratu,“ odpověděl Creegan. Členové Konkláve nebyli jen pouhými agenty v Pugových službách. Šlo o mocné muže a ženy často na významných postech, obhajování rozhodnutí, jež činili ve vlastním poli působnosti, neměli zrovna v lásce.

	Pug pozvedl ruku, aby předešel zbytečnému napětí. „Věřím, že by si tu nikdo nenechával žádné zásadní informace pro sebe.“

	Přejel zrakem tvář po tváři, téměř jako by zkoušel číst jejich myšlenky. Vrátil se k tomu, co říkal Creegan. „Sandreena se vypravila na jih Velké Keshe?“

	„Ano, na území pod Pásem,“ potvrdil velmistr.

	„Obdržel někdo v poslední době zprávy od agentů, které máme na jihu?“

	Vrátily se mu jen rozpačité pohledy ostatních, než promluvila jedna z žen: „Ne, nejde ale o nic neobvyklého. Často se odmlčí třeba na několik měsíců. V Konfederaci se neděje příliš věcí, které by mohly přitahovat naši pozornost. Snad jen čas od času, když se nám podaří vypátrat člověka s magickými schopnostmi a získat jej pro studia v Akademii v Hvězdně nebo na tvém ostrově.“

	Pug přikývl. „Pokud o nás nepřátelé vědí tolik, kolik si myslím, že vědí, kde jinde chystat rozsáhlou operaci než v oblasti, kterou jsme se rozhodli ignorovat?“

	Daniel, vysoce postavený válečník v řádu bojovníků známém jako Perlík, se vztyčil. Perlík byla zapovězená sekta spojovaná s chrámem Tith-Onanky. Ve skutečnosti měl Perlík blíže k armádě žoldáků trpěné na obou stranách hranice mezi Keshí a Královstvím. Zodpovídali se pouze svému veliteli, rytíř-maršálovi řádu. Pugovi trvalo léta, než dokázal dostat svého muže do vyšších sfér. Podobně jako i další bojové řády s vazbami na chrámy se měla sekta před špiony na pozoru a disponovala magickými prostředky, s jejichž pomocí dokázala čmuchaly vyslídit. „Jak velká byla ta flotila, Pugu?“ položil Daniel otázku.

	„Napočítal jsem přes sto lodí mířících na Port Vykor nebo Krondor.“

	„Pokud vypravili takové množství lodí na Hořké moře, jistě to nebude jediná flotila, kterou mají. Neponechají svoje pobřeží bez ochrany proti pirátům, nájezdníkům či ofenzivě a jiným hrozbám. Kromě toho, pokud se chtějí utkat se spojenými námořnictvy Krondoru a Roldemu, budou potřebovat pořádnou sílu.“ Daniel se zamyslel. „Zorganizovat podobnou akci jižně pod Keshanským pásem a poté během několika týdnů proplout Úžinou temnot do vod Hořkého moře a nachytat Království nepřipravené…“ Zastavil se. „Chci tím říct, že provést něco takového může zabrat týdny, ale projektování… muselo trvat měsíce nebo i roky. Potrava, zbraně, pitná voda, to vše dává obří náklad! Ten je třeba přesunout někam z dohledu, někam, kde si můžou být jistí, že budou mít soukromí.“ Daniel se rozhlédl po ostatních, jako by doufal, že mu vše někdo vyvrátí. Nikdo se neozval.

	„Jižní oblast je jasnou volbou,“ pronesl Magnus. „My si ale myslíme, možná chybně, že v Císařství se nic moc neděje a je tam klid.“

	„Tady jde ale o více než pár sudů s vodou, několik pecnů chleba a trochu tvrdého sýra či sušené maso, které se naloží na lodě čekající u pobřeží,“ pokračoval Daniel. „Přesun zboží na trhu s sebou přináší vlny.“ Pohlédl na vysokého bělovlasého mága. „Magnusi, patříš tady mezi nejinteligentnější, ale stejně jako my všichni přehlížíš několik faktů.

	Zabývám se zásobováním, a díky tomu jsem se dokázal dostat tam, kde jsem. Starám se o jídlo těch prašivých psů z Perlíku.“ Zasmál se. „Jde o to, že když přijdu do města a nakoupím tam jídlo pro tisícovku mužů, ceny se vyšplhají nahoru a jiní nebudou moci sehnat, co chtějí. Rozletí se zpráva, že v tom a tom městě potřebují to, co jsem skoupil. Dodavatelé se budou moci přetrhnout, nakoupí zboží, které se rychle pokusí dodat na trh, kde se pohybuji, a tím se poptávka zvedne zase na jiném místě.“ Zahýbal rukou s otevřenou dlaní. „Vlny, chápeš. Jako když hodíš kámen do rybníka. Problém je následující – máme tady zásobenou flotilu a hladina trhu zůstala bez jediné vlnky.“

	Pug se zamračil. „Z toho plyne, že jejich suroviny přišly z jiných zdrojů, než je běžné. Odněkud, kde nemáme lidi.“ Mávl rukou a ve vzduchu se objevil obraz. „Tento nákres vychází z mapy, kterou jsem před lety našel v Macrosově knihovně. Zobrazuje jižní polovinu Císařství. Z toho, co jsem se dozvěděl, jsem pochopil, že hranice nejsou pevné, území kmenů a národů jsou proměnlivá, a vyjma několika větších měst při pobřeží lze jen těžko něco zachytit.“

	„Vypadá to, že na většině převažuje poušť, bažiny a hory,“ řekl Daniel. „A vím, že ta trocha obdělávatelné půdy, která se dole nachází, je stará, neúrodná a vyschlá. Konfederáti vždy hledali způsob, jak proniknout na sever. Pokud bys nechtěl zásoby skladovat, ale přijít o ně, tam by to nebyl problém.“ Magnus zdvihl ukazovák. „A co tento ostrov na jihu?“

	„To je Hadí ostrov,“ odpověděl Daniel. „Nikdo tam nežije. Severní strana je chladné a opuštěné místo, a to je to ta pohostinnější polovina. Jih leží už natolik blízko pólu, že po většinu roku tam panuje zima, léto je na hony vzdálené teplé a přející části roku, na jakou jsme zvyklí tady.“

	Pug chvíli přemýšlel. „Hadí? Hadi přece nežijí na studených nepřívětivých místech. Nikdy jsem neviděl hada, který by setrvával někde, kde leží dvě třetiny roku sníh.“

	„Kdo tu mapu zakresloval?“ zajímal se Creegan.

	„Sám Macros,“ řekl Pug a mávnutím ruky ji nechal zmizet. „Často brával kousky informací, které získal, a dával je dohromady jako skládanku, psal k nim poznámky. Teď píšu k jeho poznámkám poznámky já.“ Se smutným úsměvem dodal: „Když se mi podaří odhalit nějaký omyl.“

	„Možná jde jenom o špatný překlad,“ pravil Daniel. „Nebo to odkazuje k něčemu jinému, přírodnímu útvaru či tak.“

	„Nebo se tam mohou vyskytovat nějací hadi, kteří nemají se zimou problém,“ opáčil Pug. „Ať už měl k tomu pojmenování jakýkoli důvod, vypadá to na ideální místo, kde skladovat potraviny a výzbroj.“

	„Lodě by tak mohly vyplout z Keshanských přístavů,“ navázal Daniel. „Jen s běžnými zásobami, stočit trasu na jih a vyzvednout si potřebnou výbavu. Pak budou pokračovat v dlouhé plavbě k Hořkému moři a do Krondoru. Proudy podél západního pobřeží Keshe jdou z jihu, což zrychluje cestu. Díky tomu se snižují nároky na spotřebu zásob a výdaje na posádku a vojáky.

	I tak bych ale předpokládal, že pokud by docházelo k hromadnému přesunu surovin, komodit a zbraní, tak si něčeho v průběhu roku musíme všimnout.“

	„Ty zbraně musí odněkud být, otče,“ souhlasil Magnus. „Jestli se u zbrojířů a zbrojařů zvýšila produkce, nějaký z našich nebo královských agentů by to zaznamenal.“

	„Vyvolalo by to poptávku po surovinách,“ přidal se Daniel. „Více železa z dolů, více lodí přepravujících materiál do sléváren, více uhlí pro kovárny, více kůže, více dřeva, to vše by těžko mohlo někomu uniknout.“

	„Možná uniklo,“ řekl Pug nepřítomně.

	Všichni na něj upnuli zrak.

	„Za ta léta už jsme se setkali s nepřáteli za hranicemi početnosti, dokázali však prokázat i lstivost. Leso Varen si málem podmanil dvě země, Olasko a Velkou Kesh, a to téměř sám. Belascovi se zase podařilo přivést na tento svět menší armádu démonů, než jsme stihli vstupní bránu uzavřít.

	Co když je celý proces v běhu tak dlouho, že jsme si neměli jak všimnout zvýšeného zbrojení?“ Podíval se na Daniela. „Kde si váš řád pořizuje meče?“

	Daniel potřásl hlavou, otázka ho překvapila. „Ech… ledaskde. Máme mečíře v několika městech, se kterými pravidelně obchodujeme. Mezi řádovými bratry je několik zkušených řemeslníků, většinu oprav zvládáme sami.“

	„Dejme tomu, že by jeden z vašich mečířů ukoval dvanáct mečů místo deseti…?“

	„Asi vím, kam míříš,“ začínal chápat Daniel. „Pokud zbrojíř v Elarialu dostane zakázku na padesát nových čepelí pro Perlík a vyrobí jich pětapadesát, pět pošle mezi ostatním zbožím kamsi pryč… kdo by to zpozoroval?“

	„Přesně,“ řekl Pug. „Ale nechme stranou jak, zajímejme se o to ke komu a kam.“

	„Ten ostrov s hady vypadá čím dál pravděpodobněji,“ prohlásil Daniel.

	„Ano,“ souhlasil Pug. „A pokud tomu opravdu tak je, brzy se dozvíme ke komu.“

	„Koho tam hodláš vyslat?“ optal se Magnus.

	„Nikoho. Tentokrát půjdu já sám.“

	„Skutečně?“ Magnusův hlas zněl šokovaně.

	„Dřepěl jsem tady na ostrově ve smutku už příliš dlouho, synu.“ Na tváři se mu mihl úsměv, který Magnus neviděl léta. „Je čas vypravit se ven a vzít za práci vlastníma rukama. Kromě toho je to kus světa, který jsem ještě nikdy neviděl. Bude to jistě zajímavé.“

	„Doufejme, že to nebude zajímavé až příliš,“ poznamenal Magnus.

	
X

	Zvrat

	Sandreena utíkala s větrem o závod.

	Nebylo to poprvé, kdy byla vděčná za přísný trénink, který musela v řádu podstoupit. Její schopnost rychle zareagovat a rozběhnout se i v těžké zbroji, v jedné ruce třímající meč a ve druhé štít, jí více než jednou zachránila život.

	Její protivník očividně nečekal, že bude schopná rychle překonat vzdálenost, která je dělila. Když jej zasáhla ramenem, odletěl, jako by do něj udeřilo beranidlo. Muž byl oděný do žlutohnědého pláště přehozeného přes těžkou dyftýnovou vestu, pod kterou měl prošívanou zbroj – praktickou ochranu proti nepřímému zásahu šípem či sklouznutí meče. Proti přímému nárazu rytířky řádu v plné zbroji by tam však mohl klidně stát nahý. Svalil se na zem a zkusil vstát. Zasažený bolestí se sesul k zemi a zasténal bolestí. Jeho oči se snažily stále zaostřit.

	Sandreena zhodnotila rychlým pohledem situaci. Nejspíš má zlomených pár žeber a je omráčený. Hrotem meče mu namířila na hrdlo a rozhodla se vyčkat, dokud se neprobere nebo neomdlí nadobro.

	Ztratil vědomí. Povzdechla si a zdvihla meč. Rozhlédla se kolem sebe, aby se ujistila, že jsou tu sami. Pokud tu s ním někdo byl, rozhodně se mu podařilo uprchnout. Poklekla k muži a prověřila, jestli mdloby jenom nepředstírá. Štědrý šťouchanec do pohmožděných, nebo dokonce zlomených žeber zůstal bez odezvy. Mohla si být jistá tím, že se ji nepokouší obelstít. Útočník mohl být šťastný, že vedla koně v ruce. Kdyby seděla v sedle, bylo by to s ním dopadlo mnohem hůře.

	Vydala se obhlédnout místo, kde ji přepadl. Mohla jen těžko uvěřit, že to byl takový blázen a rozhodl se zaútočit sám na rytíře z Řádu ochrany slabých. Viděla, že byl ozbrojen krátkým lukem. Musel by mít výjimečnou mušku, aby dokázal trefit nějakou z nepatrných skulin v její zbroji. I tak to bylo velmi nepravděpodobné – bytelná kroužková košile, kterou nosila, by kromě nejostřejších šípů se širokou hlavicí vystřelených z dlouhého luku zabránila v napáchání větší škody. Neměl dokonce ani žádný meč, pouze dýku a malý kulatý štít. Podle volby štítu, hojně rozšířeného mezi lučištníky, usoudila, že půjde o jednoho z lukostřelců. Někteří ze zkušenějších střelců zvládali střelbu s nasazeným malým štítem na předloktí. V případě nutnosti mohli zahodit luk a bojovat muž proti muži.

	Sandreena se posadila na skálu vedle bezvědomého útočníka a pomalu vydechla. Byl to náročný den. Vlastně celý měsíc byl náročný.

	Velmistr řádu jí nechal volnou ruku, mohla vyrazit pronásledovat zbylé členy skupiny Černohlavců. Před pěti lety ji málem připravili o život, ale to zdaleka nebyl jediný důvod, kvůli kterému chtěla rozprášit jakékoli pozůstatky šílené organizace vrahů.

	Směska fanatických nohsledů a nájemných žoldáků, která se dostala pod kontrolu šíleného mága Belasca, usilovala o přivedení krále démonů Dahuna na tento svět. Jen díky rychlému zásahu Puga a Konkláve spolu se Sandreenou a jejím bývalým druhem, zaklínačem Amiranthou, dokázali zvrátit jejich plány.

	Místo dobrého pocitu z vyhraného boje odcházeli se zlou předtuchou. Každá odpověď, kterou získali, přinášela další otázky.

	Po událostech v opuštěné pevnosti nacházející se odlehlé části Velké Keshe známé jako Údolí ztracených, následovaly dlouhé diskuze mezi Amiranthou a dalším odborníkem na démony, Gulamendisem, Pugem a Magnusem a dalšími mágy. Probrali nespočetné množství teorií a scénářů, mezi jinými ten, co mohlo krále démonů přimět k pokusu ovládnout člověka a nepozorovaně proniknout do Mídkemie. Jedním z témat byla i kniha, kterou se jim podařilo získat z archivů queganského ostrovního království a nad jejímž obsahem stále hloubali.

	Zkušenosti Sandreeny s démony byly praktičtějšího rázu.

	Spatřila démona, zabila démona. Nebo jej s použitím řádové magie zapudila tam, odkud přišel. Každopádně věděla, že je toho nyní ve hře daleko více, takže byl ráda, že mohla vše přenechat velmistrovi, zaklínačům a mágům, ať se starají. Ona se zatím vydala do světa pátrat po dostupných informacích.

	Jen si přála, aby to nezahrnovalo takové množství ubíjejícího stereotypu.

	Doslechla se o jisté skupině mužů, která se scházela poblíž jihovýchodního úpatí quorských vrcholků. Řeči ji popisovaly jako velice podobnou té, která ji tehdy málem zabila, když s ní měla tu čest poprvé. Zbitou a zneužitou ji shodili z útesu na skály, kde přežila jenom z božího smilování. V závěrečném boji u Brány temnot si pomstu na těch psech vychutnala do dna.

	Pohlédla na nehybnou postavu muže vedle a slíbila si, že jestli jde o jednoho z těch bastardů, tak se k nim brzy přidá, nehledě na řádové regule, které stanovily, co je ještě přijatelné jednání řádového rytíře. Chladnokrevná vražda, byť označená jako poprava, přijatelná rozhodně nebyla. Sandreena však věděla, že by odpravila každého člena skupiny bez zaváhání, o milost by žádala bohyni později.

	Zklamalo jí, když se řeči ukázaly jako nepodložené. Něco z toho, co se dozvěděla, ale její zájem přitáhlo. Zvýšená poptávka po rybách u obchodníků mířících na jih. Místní vesnice podél kamenitého pobřeží prodávaly přebytky z výlovů obchodníkům plujícím kolem. Kvalitně nasolená ryba byl obvyklý pokrm na dálkových plavbách lodí mířící z velkých přístavů přes moře k Novindu nebo jižně podél pevniny k západnímu pobřeží říše, případně až na Hořké moře.

	V taverně zachytila hovor místního rybáře, který se nedávno zmohl natolik, že si pořídil druhou loď a jeho synové tak mohli rozšířit rodinný obchod. To upoutalo její pozornost. Po krátkém průzkumu odhalila jistý vzorec. Obyvatelé žijící na tradičně chudém pobřeží poloostrova pod quorskými vrcholky zažívali nebývalý blahobyt. Její zájem ještě zvýšil objev vesnice, kde vyráběli zbraně. Tamní kovář dělal zbroje už od dob před dvaceti lety, kdy po skončení války odešel z armády a odebral se hledat klid do těchto bohem zapomenutých končin Velké Keshe. Živobytí si obstarával kováním příslušenství pro povozy, vyráběním a opravami zemědělských nástrojů a částí rybářských člunů. Jednou pak dostal rozkaz ukout na tucet krátkých mečů ve stylu zbraní pro keshanské psí vojáky.

	Podařilo se jí vystopovat dodávku až do Hansulé, kde byla svědkem obrovského provozu lodí připlouvajících tam a zpět. Zdržela se ve snaze získat další informace a po týdnu stráveném ve městě jí bylo zřejmé, že vidí pouhou špičku ledovce.

	V místní svatyni bohyně Daly podala zprávu, kterou nechala poslat řádu do Rillanonu, a pokračovala v pátrání.

	Jedna ze zásilek mířících na jih upoutala její pozornost. Jednalo se o zvláštní směsku farmářského náčiní a dobytka, ohlávek, opratí a jiné kožené výstroje. Kesh obchodovala s obyvateli Konfederace jen minimálně a daň nárokovaná jednou za rok stěží pokrývala náklady, které stálo její vybrání. Na jih putovalo jen tolik komodit, aby jižní region zůstával klidný, celkový objem byl jenom nepatrný pramínek.

	Až donedávna. Nyní připomínal veletok.

	Po dalším týdnu sledování, naslouchání a tu a tam i odložení brnění či meče a nalíčení nástrah, jejichž znalost jí přinesla minulost ve vykřičeném domě, se jí podařilo shromáždit dost informací z různých zdrojů, aby si mohla být jistá, že se její domněnky potvrdily. Šlo tu o něco velkého.

	Do Hansulé nyní pořád pluly lodě, ovšem už ne zdaleka jenom příbřežní plavidla. Zámořské veslice stály při pobřeží a válečné lodě všeho druhu připlouvaly v houfech. Pokud nějaká loď zamířila pryč, pak vždy na jih.

	Tak se na jih vydala i ona.

	Ocitla se v zemi s velice chladným podnebím a kopcovitou krajinou, jen několik mil od jižního pobřeží triagijského kontinentu. Území Konfederace se nedalo srovnávat s žádným jiným místem, které kdy navštívila. Ve vesnicích a městech na jižní straně Pásu na ni pohlíželi podezřívavě až nepřátelsky. Jen těžká výzbroj a očividná schopnost ji použít, stejně jako příslušnost k Dalině řáduji ušetřily větších potíží.

	Existoval zde jenom jeden malý chrám zasvěcený Dale, kde i mnichové a kněží pohlíželi na její příjezd s mírným znepokojením. Žádný rytíř Řádu ochrany slabých sem nezavítal, kam až sahala paměť nejstaršího člena.

	Požádala, ať její hlášení pošlou do hlavního chrámu v Rillanonu. Představený kláštera byl zdvořilý, ale vyhýbavý. Obávala se, že velmistr Creegan si v jejích zprávách počte až řádku let po tom, co se jí tady podaří přijít na kloub podivným událostem, za kterými se vydala.

	Byla vděčná za to, že Konkláve má po Keshi rozeseté další agenty, takže si mohla být jistá, že horečné dění neuniklo něčí pozornosti. Bylo by velmi nešťastné, kdyby se Pug a ostatní museli spoléhat výhradně na zprávy od ní.

	Sledovala bezvládného muže a přemýšlela o svém putování. Město po městu na povrch začalo něco vyplouvat. Opuštěné chatrče na statcích, polovina budov ve městech zanechaná svému osudu, vylidněné menší vesnice. Bez jakéhokoli náznaku nákazy, moru, strádání i napříč tomu, že tento kraj nebyl k obyvatelům nikdy příliš štědrý. Sandreena zažila něco podobného po válce, ale zde nebylo nic, co by naznačovalo zkázu. Jevilo se to tak, jako by prostě lidé sbalili skromný majetek a odešli pryč. Od rovníku na jih byl začátek podzimu a často pršelo. Stopy byly rozblácené a téměř smyté, ale i tak viděla, že tu došlo k velkému přesunu lidí. Pěší, povozy a dobytek, všichni mířili na jih.

	Kam jdou?

	Po jedné z cest se vydala, než dorazila do vesnice asi hodinu jízdy na jih, kde právě seděla. Když se starala o koně, spatřila půltucet těžce naložených vozů následovaný jedním, který evidentně převážel rodinu, otce a matku i jejich tři potomky.

	Za vozem pobíhal rozdováděný pes, koně však neobtěžoval. Děti se tvářily nedůtklivě, žena vypadala ztrhaně a muž podezřívavě.

	Sandreena nakrmila hřebce, dala si trochu jídla, zapila je lokem hořkého piva a vyrazila za nimi.

	Pečlivě volila odstup, držela se těsně z dohledu, čas od času popojela do kopce či zatáčky rychleji, aby se ujistila, že je neztratila.

	Najednou se ozvalo nepříjemné svrbění, které jí naznačovalo, že si Konkláve žádá její přítomnost. Zvážila své rozhodnutí, nakonec dala přednost povinnosti objasnit to, co stojí za prapodivnými událostmi, kterých byla svědkem. Jen s těžkým srdcem by toho nechala, když už byla tak blízko k odhalení.

	Vypnula miniaturní přístroj, vsunula jej do vysoké boty a soustředila se na vozy před sebou. Pomalu je doháněla, když jí útočníkův šíp proletěl těsně kolem hlavy a minul ji o necelý palec.

	Muž na zemi se začal vrtět. Sandreena vstala ze skály. Jakmile otevřel oči, už ho hrot jejího meče lechtal na krku.

	Oči muže hleděly na nebezpečné ostří. „Co kdybychom to na chvíli odložili, sestro?“ Mluvil keshanským nářečím typickým pro Dolní Delkian.

	Mírně naklonila hlavu a ukročila. „Opatrně.“

	Muž se pomalu sbíral na nohy, stále napůl omráčený. „Takový výpad jsem od tebe nečekal.“ Zakřenil se. „Málem jsi mě zabila.“

	„Boďan,“ prohlásila.

	Pozvedl obočí a začal mluvit oficiálním jazykem. „Máš dobrý sluch, ve zdejších končinách by si toho dokázal všimnout málokdo.“

	„Člověk jen těžko nepostřehne takové komolení spisovného jazyka.“

	Předklonil se s rukama na kolenou. „Ještě pořád se motám. Řachla jsi mě do hlavy pěkně, ne, že ne.“

	„Můžeš být rád, že jsem skončila jenom u toho. Obvykle tolik slitování s lidmi, kteří mi usilují o život, nemám.“

	„O život?“ zeptal se a rozesmál se, bolestivě se zašklebil, jak mu smích přivodil dávku bolesti. „Sestro, kdybych ti usiloval o život, šíp by ti skončil v krku dřív, než by sis něčeho stačila všimnout. Co se týče střelby z luku, nemám důvod být zbytečně skromný. Ještě jsem nepotkal nikoho lepšího.“

	„Skromný opravdu nejsi.“ Byl štíhlý, zhruba ve stejném věku jako ona, vlasy měl tmavé a rozčepýřené, několikadenní strniště. A jeho šaty… nebyly až tak odpudivé. Když jí sjel pohled na luk, bylo vidět, že je perfektně udržovaný. „Pokud ti nešlo o to mě zabít, o co ses pokoušel?“

	„O něco tě zpomalit, nic víc. Tam v Darminu…“ To bylo město, od kterého sledovala výpravu s vozy, „…mi ten chlápek zaplatil, ať jim hodinu dělám doprovod a pak zpomalím každého, kdo by je pronásledoval. O zabíjení nebyla řeč, to bych si řekl o jinou sumu.“ Obrátil hlavu k slunci, aby posoudil jeho polohu. „Vypadá to, že jsem byl mimo asi hodinu.“

	„Zhruba.“

	„Inu,“ řekl se širokým úsměvem, „Už jsem tě nejspíš zdržel dostatečně dlouho, sestro, měl bych vyrazit.“

	„Počkej chvilku,“ zadržela ho Sandreena. Svá slova zdůraznila napřaženou rukou s mečem, který se náhle ocitl mezi nimi. „Ano?“

	„Myslíš si, že tě nechám jen tak jít?“

	„Nevidím důvod, proč by ne, sestro. Přišel jsem o šíp, abych upoutal tvoji pozornost, a schytal za to pořádný výprask. To se mi jeví jako férová výměna, když se nad tím zamyslíš.“

	„Rozhodnutí nech laskavě na mně.“

	Muži zmizel úsměv z tváře. „Podívej, svoje sis užila. A pokud nehodláš porušit přísahu, tak vím, že vy od Daly nemůžete prolévat krev, kdy se vám zrovna zachce. Pokud jsi mě neviděla dávat za ucho nějakému děcku a nechceš se ho zastat, tak bych řekl, že jsme tady skončili.“

	Udělal krok vpřed a na hrudníku ucítil těsně namáčknuté ostří Sandreenina meče.

	Opět vykouzlil na tváři úsměv. „Na druhou stranu, možná že neskončili. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Začni svým jménem.“

	„Ned. Z Bodie, jak jsi uhodla.“

	„Jsi daleko od domova.“

	„To je pravda,“ uznal a rozhlédl se kolem sebe. Přesunul se ke skále, na které Sandreena čekala, až se probere, a posadil se. „Cestuji všude možně. Když někdo potřebuje, můj luk je mu k službám, jak už víš. Doslechl jsem se, že tady dole by nějaká ta práce mohla být, a tak jsem přijel.“

	„Co přesně jsi slyšel?“

	„Hromadu věcí a nesmyslů, pokud můžu soudit,“ pravil nájemný voják. „Dostal jsem se k nějaké práci v Dolině snů, ale to bylo na můj vkus až příliš krvavé řemeslo, jestli víš, co tím myslím. Je mi bližší práce, která není tak úporná – jako třeba strážce karavany, vyhazovač v taverně, ideálně někde, kde mi stačí být o něco surovější než ostatní surovci, rozumíš?“

	„Žoldák.“

	„Něco v tom smyslu.“ Vyhýbavě pokrčil rameny. „Nuže, co po mně chceš?“

	„Kdo ti zaplatil, abys mě zpomalil? Byla tam řeč o zabíjení, nebo ne?“

	„No, abych pravdu řekl,“ začal Ned a Sandreena mu přitlačila meč k hrudi ještě těsněji. „Zkrátka jsem to pochopil tak, že je na mně, jak se rozhodnu, není to jasné? Myslím, že za malý měšec měďáků jsem odvedl dobrou práci…“ Pleskla ho plochou stranou meče.

	„Au!“ vykřikl trochu přehnaně. Věděla, že možná skončí s modřinou, ale plášť a prošívaná zbroj úder ztlumí. „Dobře, možná si myslel, že bych se měl snažit o trochu více.“ Pokrčil rameny. „Nevidím v tom stejně rozdíl, tak či tak. Říkal, ať tě zpomalím, což jsem udělal. Seděla jsi tu alespoň hodinu na místě, ne snad?“

	„Seděla,“ souhlasila. Přikročila k němu blíže, levou nohou mu zatlačila na zhmožděná žebra a přiměla ho posadit se zpět. Bolestné zasténání, přidušený vzlyk a dlouhý přerývaný nádech naznačil, že tohle už bylo o poznání citelnější. „Tak znovu, kdo ti zaplatil?“

	Se skloněnou hlavou a rukama na kolenou vypadal, jako by měl každou chvíli zkolabovat. Tiše zaskřípal hlasem: „Doopravdy, sestro, nemám tušení. Nějaký chlápek. Prostě jen nějaký chlap. Koupil mi pití, rozprávěli jsme spolu, zeptal se mě, čím se živím, a pak mi nabídl tuhle práci. Nic víc. Podívej.“ Zpod opasku vyňal malou tobolku. „Můžeš si to přepočítat, dohromady padesát měďáků. Mizerná půlka stříbrňáku… a za co? Za zlomená žebra?“

	Znovu do něj kopla a on se sténající zhroutil a přitáhl si kolena k hrudi.

	„Kdo tě najal?“

	„U všech bohů ti přísahám,“ bolestí téměř nemohl mluvit, „že nevím. Nepředstavil se mi a já jsem se na jméno neptal.“

	Sandreena podobné věci dokázala vycítit. Poklekla k němu a chytila ho za vlasy. Pozvedla mu hlavu a na krk namířila meč. „Tak ještě naposledy. Jméno?“ Mírně zatlačila ostřím meče na hrdlo, byla si jistá, že nejde o nic příjemného.

	„Nazir,“ zašeptal. „Bůh ví, že jsem mluvil pravdu, ale zaslechl jsem jednoho z jeho mužů, jak ho oslovoval.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Tři. Ale bylo jich tam více,“ nadechl se, když pustila jeho vlasy a postavila se. „Možná ještě další dva nebo tři čekali venku. Když odjížděli, znělo to jako velká skupina mužů. Nešel jsem za nimi, měl jsem počkat na tebe. Dal mi podrobný popis – ne, že by byl zapotřebí. V tomhle koutě světa člověk řádového rytíře nepotká.“ Zkusil se usmát, ale očividně mu to působilo bolest. „Natožpak krásku, jako jsi ty, sestro.“

	„Kůň?“

	Palcem ukázal přes rameno.

	„Skvěle. Dojdi si pro něj, a ať tě ani nenapadne mě sledovat.“

	„To by mě ani nenapadlo.“ Pomalu se vztyčil na nohy. Při chůzi se šklebil. Výprask, který mu právě uštědřila, byl opravdu důkladný.

	Když se Sandreena otočila na cestě k vlastnímu koni, Ned se zastavil a zdvihl ze země luk. Jedním ladným pohybem bleskurychle založil šíp do tětivy a natáhl luk. „Sestro!“ zakřičel.

	Otočila se a okamžitě se přikrčila za pozvednutým štítem.

	„Ten menší suk na stromě za tvým koněm!“ Vypustil šíp. Střela zasvištěla kolem jejího ucha, uslyšela, jak narazila do dřeva. Ohlédla se a spatřila dva suky v kmenu starého dubu vzdáleného asi dvanáct yardů. V přesném středu menšího z nich se chvěl šíp.

	„Myslel jsem to vážně, sestro. Kdybych chtěl, abys skončila mrtvá, tak bys mrtvá skončila. I po tvé nakládačce jsem nejlepší lukostřelec, jakého znám. Jdu si pro koně.“

	Pozorovala, jak se otočil zády, nevěděla, co si o něm má myslet. Bodie leželo daleko odtud, až nad jižním pobřežím Ostrovního království, blízko Timonsu. Byl to příhraniční kraj s houževnatým a zručným obyvatelstvem složeným z rybářů, horníků a široké škály řemeslníků, v dalekém okolí proslavený bojovnými muži.

	Ned vypadal jako ukázkový příklad ranaře, jaké znala z přístavu – způsob, jímž komolili královský jazyk, nepatřičné zkracování slov a polykání některých samohlásek, byl nenapodobitelný. Něco v jeho chování ho ale od ostatních odlišovalo. Nebyl to žádný hlupák, pomyslela si. Chytře nechal protivníka, aby jej podcenil. S rychlostí a přesností, s jakou dokázal trefit místo na stromě, které určil, by mu jistě nečinilo problém dostát svým slovům a vyslat střelu tak, aby jí proletěla krkem, jak se chvástal. Zamyslela se nad tím, nakolik mu skutečně její výprask ublížil, a kolik z toho byla jenom přetvářka.

	Ale co naplat? říkala si, když se vracel zpět a vedl v ruce dobře opečovávaného valacha. Nasedla na svoji šedou klisnu a koně se navzájem přivítali frkáním. Pokynula směrem k cestě. „Pojďme se podívat, proč ten člověk tolik stál o to mě zpozdit. Zatím mi můžeš říct všechno, co o něm víš.“

	„Není toho mnoho, sestro. Byl to tmavovlasý chlap střední postavy, měl na sobě těžký plášť. Mluvil místním jazykem s přízvukem, hádal bych, že byl z jižní Keshe. Každopádně věděl, co jsi zač.“

	„Opravdu?“

	„Ptal se mě, jestli jsem neviděl rytíře z Řádu ochrany slabých bohyně Daly. Řekl jsem mu, že jsem tě viděl jít s koněm do stájí. Později se ale o tobě zmínil i jménem, pokud jsi Sandreena.“

	„To jsem,“ přikývla.

	„Původně jsem si myslel, že by tenhle Nazir mohl být pašerák, jenže když mu nešlo o zpomalení říšských výběrčích, ale o řádového rytíře, který, pokud je mi známo, se dvakrát o daně nezajímá, došlo mi, že musí jít o něco jiného. Nevypadal jako otrokář, ale to je vždycky těžké odhadnout a boj za svobodu nebohých vesničanů je něco, co odpovídá tvému popisu práce daleko spíše.

	Podtrženo a sečteno, stejně jde jen o domněnky.“

	Sandreena zůstala mlčky. Mohl se ji snažit vlákat do pasti, ale pak nebyl důvod sehrávat tohle divadélko okolo… Kdyby chtěl, mohl ji ze sedla dostat šípem s tupým hrotem, nebo ji alespoň rozptýlit na tak dlouho, aby ji ostatní mohli z koně strhnout. Věděla, že by se nevzdala bez boje, ale ve třech nebo čtyřech by nejspíš mohli uspět.

	Možná Ned mluvil pravdu a jediné, o co muži, který ho platil, Nazirovi, šlo, bylo, aby ji zdržel dostatečně dlouho a nedohnala je dříve, než si vyřídí svoje záležitosti, jež ho sem do vzdáleného a opuštěného kraje přivedly.

	Šedá zamračená oblaka odpovídaly její náladě.

	Jeli mlčky bok po boku hodinu a půl, Sandreena ucítila slaný mořský vzduch a vzdálený zvuk příboje. Zvlněná lesnatá krajina začala ustupovat, a když vyjeli z řady stromů, Sandreena spatřila na moři plachty. Dvě veslice mířily k třetí, zatímco půl tuctu vozů stálo opuštěných na pláži. Stáli na skalnatém úbočí asi dvanáct stop nad pískem, nedaleko stezky vyhloubené deštěm a častým provozem. Evidentně šlo o přístupovou cestu na pláž.

	„Kam se chystají?“ zeptala se Neda, aniž by spustila oči z lodí. Jestli jejich náhlý příchod někoho vyrušil, nebylo to nijak znát.

	„Nemám tušení,“ pomalu obrátil koně a dodal: „Budeš se muset zeptat jeho.“

	„Koho?“ zeptala se a prudce otočila hlavu. Zpoza stromů za nimi vyšli čtyři muži s nataženými luky, dva další přispěchali s meči v pohotovosti. Na chvilku zvažovala možnost boje, pak ale spatřila další čtyři muže, kteří se blížili po cestě na koních. Dvanáct mužů ji rychle obklíčilo.

	Muž, který podle Neda odpovídal Nazirovu popisu, přiklusal s jezdci. „Skvěle. Je v pořádku.“

	„Jak znělo tvoje přání,“ řekl Ned. Usmál se na Sandreenu „Promiň, sestro, nelhal jsem ti. Zaplatil mi, abych tě zdržel, o zabíjení řeč nebyla. Jen jsem nezmínil tu část, kdy mi dal peníze, abych tě dovedl až sem.“ Promasíroval si modřinu na tváři a zašklebil se. „Rozhodně si svoji odměnu zasloužím, jen co je pravda.“ Otočil se k zahalenému muži. „Je čas na výplatu.“

	Muž sáhl pod plášť a přikývl. Zničehonic odněkud zpoza jejich zad přiletěl šíp a projel Nedovým hrdlem. Zorničky se mu rozšířily a prsty se dotkl šípu, jako by nemohl uvěřit tomu, co se právě dělo. Pak se jeho oči zamlžily a tělo se bezvládně zhroutilo z koňského hřbetu.

	Zahalený muž přiklusal k Sandreeně. „Nepatřil mezi nás. Když nebudeš klást odpor, budeš žít. Jestli budeš dělat drahoty, skončíš jako on.“ Jeho muži rychle zbavili Sandreenu všech zbraní včetně štítu, ale nechali ji sedět v sedle.

	„Jdeme,“ zavelel vůdce skupiny. „Ještě nás čeká dlouhá cesta a mnoho práce.“

	Sandreena se nechala vést bez jediného slova. Měla na paměti, že jí dnes ráno poslali svolávací signál z Konkláve, a doufala, že když jej nechala bez odezvy, Pug někoho vyšle, aby ji nalezl a dostal z rukou mužů, o jejichž identitě neměla nejmenších pochyb.

	Byli to Černohlavci.

	
XI

	Obležení

	Hlídka vykřikla.

	„Lodě na obzoru!“

	Jerrod, venkovský chlapec, se otočil a poklekl před malým roštem a chvíli usilovně rozfoukával uhlíky, než k nim přiložil slaměnou pochodeň nasáklou olejem. Plameny mu málem vyšlehly až do tváře. Rozběhl se k obří hranici z proutí, svazků rákosu, trávy a dřeva, na jejímž vrcholu byla naskládána hromádka suchých třísek, a hodil na ni pochodeň, jak ho učili. Celá kopa se ocitla v několika okamžicích v hučícím plameni. Hranice byla složena tak, aby hořela jasným ohněm a šel z ní hustý černý kouř, a tím pádem byla vidět za jasného dne i v noci. Kolem se šířila vlna horkého vzduchu a hoch musel o kus poodstoupit. „Hotovo!“ zakřičel Jerrod.

	Perry, druhý chlapec držící stráž, sešplhal rychle dolů z kamenné hlásky a zvolal: „Poběž! To je všechno!“

	Bylo pozdní odpoledne a foukal čerstvý vánek. Kouř stoupal vzhůru a rozptyloval se, oba mladíci ale věděli, že hlídka za nimi jej nepřehlédne a jiný mladík se rozběhne zapálit další hranici, jejíž kouř už bude patrný až na hradu v Crydee.

	Cesta do nejbližši pevnosti deset mil po královské cestě zabere chlapcům přes polovinu dne. I kdyby uměli jezdit na koni, žádní už na ně nezbyli.

	Na rozkaz vévody z Crydee byly podél pobřeží vztyčeny signální stanice. Ohně, které se rozhořely dříve, informovaly posádku, že podél pobřeží byly spatřeny lodě plující na sever, první signál byl z Tulanu, druhý z Carse. Pouze jediná zpráva z Carse od hraběte Roberta se dostala do Crydee. Sděloval v ní, že se se svými muži pokouší odrazit útok keshanských sil.

	Zprávu přivezla Robertova žena, lady Marriann s dcerou Bethany, která opouštěla Carse jen nerada.

	Nyní Bethany stála ve věži crydeeského hradu vedle Martina. „Co budeš dělat?“

	„Potřebné už jsem udělal,“ odvětil vévodův prostřední syn. „Vypravil jsem rychlé posly, aby dohnali otce. Je sice už v půli cesty do Yabonu, ale pokud se nám podaří vydržet týden, měl by dorazit včas, aby nám pomohl.“

	Bezmyšlenkovitě mu položila ruku na rameno, jako by u něj hledala jistotu. „Kolik mužů máš?“

	„Otec mi nechal stovku vojáků.“

	Zachvěla se a přitiskla se k němu, jako by se chtěla ohřát i přes to, že byla teplá noc. „Bude to stačit?“

	„Mělo by.“ Poplácal ji po ruce, která mu spočívala na rameni. „Pokud budu vycházet z toho, co mne učili, museli by přitáhnout s více než tisícihlavou armádou, aby mohli náš hrad dobýt. Obranu máme prověřenou.“

	„Z válek s Tsurany?“

	„Ano. Když otec vyrazil, prostudoval jsem staré spisy o těch dobách.“ Rozvážně na ni pohlédl. „Věděla jsi, že princ Arutha byl o rok mladší než já, když převzal velení po zraněném mistru šermířovi Fannonovi?“

	Jména jí nic neříkala, ale jasně cítila Martinovo odhodlání zvládnout situaci a ochránit Crydee.

	Jako by jí četl myšlenky, promluvil: „Je na čase stáhnout město do hradu.“

	Obrátil se k oknu na vnitřní nádvoří a spatřil kráčejícího muže. „Seržante Ruthere!“

	Seržant vzhlédl, a když uviděl syna vévody na věži, zakřičel zpět: „Pane?“

	„Ať začnou bít zvony, měšťané se musí uchýlit na hrad. Ať s sebou přinesou veškeré jídlo, které poberou.“

	Seržant Ruther vystřihl poklonu a obrátil se ke dvěma vojákům stojícím u brány. „Slyšeli jste mladého pána! Běžte!“

	Seržant byl menší postavy, vyčnívala mu dolní čelist a měl přísný pohled, kterého se obávala celá hradní posádka. Také cítil ke svým mužům upřímnou a neutuchající lásku, kterou však dokázal dobře skrýt. Neměl už daleko do odchodu na odpočinek, s kyprým tělem a břichem visícím přes opasek, žádný z mužů ale nepochyboval, že by nebylo jednoduché ho zabít.

	Vojáci si vyměnili pohled. „Ano, seržante!“ vykřikli unisono a vyrazili pochodem k městu.

	Obyvatelé města už byli upozorněni, že k něčemu podobnému může brzy dojít. Martin doufal, že se podle toho také zařídili. Věděl, že se to nikdy neobejde úplně bez paniky a ne každý chápe to, že nejde jenom o to, aby si přinesli jídlo a oblečení na pobyt na hradě, ale i o to, aby upřeli vetřelcům tolik pohodlí, kolik jen bylo možné. Byly vydány rozkazy, aby veškeré potraviny, které zůstanou dole, byly znehodnoceny.

	I tak měl ale podezření, že lidé strávili většinu času ukrýváním cenností, které nepřátelští vojáci stejně naleznou. Věděl, že než aby svá zvířata utratili, sedláci spíše stáda a hejna rozeženou v naději, že se jim je později podaří zase sehnat dohromady. Alespoň to odvede pozornost keshanských vojáků, až se budou pídit po potravě, pomyslel si Martin. Cítil, jak se k němu Bethany tiskne, a otočil se.

	„Měla bys jít za svou matkou,“ řekl měkce.

	„Je u tvojí matky.“

	„Já vím. Matčiny komnaty jsou v nejbezpečnější části hradu.“

	„Není kam spěchat,“ promluvila Bethany potichu a přiblížila se ještě o kousek. „Za jak dlouho tady budou?“

	„Od výběžku to k ústí přístavu trvá dvě tři hodiny. Zbytek záleží na tom, jak jsou připraveni vylodit se a jak velký odpor očekávají.“ Na chvíli se odmlčel a Bethany zkoumavě pozorovala jeho tvář.

	Z trojice sourozenců bylo vždy nejtěžší vyznat se v Martinovi, což jej pro ni činilo nejzajímavějším. Měl daleko do halasného a bodrého Hala ani nepřipomínal Brendana a jeho uličnické skopičiny. Často spolu byli ve sporu, což jí přišlo zábavné, a také věděla, že tak Martin skrývá svoje opravdové pocity. Před rokem si ujasnila, co k němu doopravdy cítí, ale rozhodla se, že si Martin musí bitvu s vlastními city k ní vybojovat sám.

	Když si uvědomil Bethanin pohled, podíval se jí do očí. „Co je?“

	„Je zajímavé vidět, jak moc jste si s Brendanem podobní, a přitom jste oba úplně jiní.“

	Obdaroval ji jedním ze vzácných úsměvů. „Beth, známe se už odmalička, a teprve teď sis všimla, že s tou chodící pohromou nemám nic společného?“

	„Jen mi to přijde trochu zvláštní, opravdu,“ pronesla a odvrátila pohled k městu pod nimi. Výstražné zvonění se neslo nad městem, pokřikování a halas doléhal až k místu, kde stáli.

	Martin uvolnil ruku z jejího sevření a zvážněl. „Vybrala sis zvláštní chvíli na takové myšlenky. Běž, mám toho ještě příliš na práci a byl bych mnohem raději, kdybych věděl, že jsi v bezpečí.“

	Než stihl odvrátit hlavu, přikročila k němu a spontánně ho políbila. Dlouze a vášnivě. Cítila, jak na okamžik ztuhnul, pak se ale poddal okamžiku. Když se od něj odklonila, spatřila, jak mu zazářily oči.

	„Příliš mnoho věcí jsme nechávali příliš dlouho nevyřčených,“ zašeptala. „Až se tvůj otec vrátí, chci, aby sis s ním promluvil.“

	„O čem?“ vydechl potichu Martin, jako by se bál, že by je někdo mohl uslyšet.

	Svraštila obočí a podívala se mu do očí. „O nás přeci!“

	„Jak, o nás?“

	Bethany se rozšířily zorničky – pak spatřila, jak se mu rty zvlnily do úsměvu. „Ty jeden pacholku!“ znovu ho políbila.

	„Já vím, jen prostě…“

	„Všichni očekávají, že mě vdají za Hala,“ skočila mu do řeči. „To vím. Nikdo se neptal ani mě, ani jeho. Vždycky se ke mně choval jako k mladší sestře. Ale ty…“ Políbila ho potřetí.

	„Ty ses mi vždycky dokázal dostat pod kůži. Přemluvit mě k věcem, které jsem nechtěla, a vždy jsi dokázal strpět moje nevhodné chování…“

	Martin si dlouze povzdechl. „Jakkoli jsou mé city k tobě hluboké, a jak je vidno, příliš dobře jsem si v jejich skrývání nevedl, dovol mi říct, že…“ Zvýšil hlas tak, že téměř křičel. „Nevybrala sis nejvhodnější chvíli na vyznání lásky!“ Rozesmál se. „Ale ty jsi vždycky měla problém se správným načasováním čehokoli, že?“ Políbil ji, než mohla cokoli říct. „Dobrá, až bude po všem, promluvím si s otcem.“

	Shlédl na město, zvuky poplašeného pokřikování a paniky nabíraly na síle. „Ale teď musím jít uklidnit všechny, jejichž dobro jsem dostal na starost. Oba máme titul a výsadní postavení, pojďme dokázat, že si je zasloužíme.“

	Jemně ji otočil a pobídl, aby jej následovala dolů po schodech do temnějších a ponuřejších časů, než jaké kdy zažili.

	 

	 

	Lodě dorazily k ústí přístavu se západem slunce. Martin sledoval, jak se poslední z obyvatel města vtěsnali na hradní nádvoří pod ním. Když vešel poslední příchozí, pokynul strážným, aby zavřeli bránu. Seržant Ruther, stojící vedle něj, založil ruce na hrudi a řekl: „Jsme připraveni.“ Martin po něm blýskl pohledem a seržant dodal: „Pane.“

	Martin potřásl hlavou. „Nic se neděje, seržante. Musím si na to ještě zvykat.“

	„Všichni si teď budeme muset zvyknout, pane. Můj otec byl ještě malé děcko, když byl naposledy hrad v obležení.“

	„I tak jsme si už něco vybojovali.“

	„Ano, pane, ale se vší úctou, partička lupičů nebo nahodilé útoky trolů není to samé. Teď budeme mít tu čest s keshanskými psími vojáky. To je jiná třída.“

	„Psí vojáci? Co jsou zač?“

	„Moc toho nevím. Žádný muž z Crydee proti nim nestál, vše znám jenom z vyprávění, když jsem byl ještě bažant.“

	„A to?“ zeptal se Martin s upřímnou zvědavostí.

	„Starý seržant Mason, který velel za mých mladých let, vyprávěl, jak svého času sloužil na jihu v Landrethu pod velením lorda Sutherlanda u hraničářů. Prý to byla rychlá cesta ke slávě, jinak by se těžko dočkal povýšení. Každopádně většinu doby strávili potyčkami s menšími skupinami žoldáků nebo s psanci, jednou ale takhle narazili na útvar Keshanů.

	Z toho, co vyprávěl, mi přišlo, že šlo nejspíš o nejtěžší boj, jaký kdy zažil, a že si prošel v životě lecčíms. „Prostě přicházeli další a další. Tak nějak to popsal. Nemají žádnou úctu k životu. K tvému ani ke svému.

	Slyšel jsem o Keshi zajímavé věci, ženy císařské krve tam pobíhají téměř nahé a nikdo ani nepozvedne obočí, ostatní nemají pro urozené větší hodnotu než dobytek. Jsou to spíše lovci než válečníci.“

	„Teď ti nerozumím,“ podíval se na něj Martin.

	„Věc se má tak, že bez původu se tam příliš neprosadíš, bojovníky dvakrát neuznávají, služba v armádě je drsná. Nebojují kvůli slávě. Podle Masonových slov jim říkají keshanští psi ze dvou důvodů – drží je na krátkém řetězu jako psy a vypouštějí je jen do boje proti nepřátelům. Jinak žijí odděleně od ostatních. Mají vlastní opevnění, vlastní rodiny, pěstují si jídlo a vyrábějí zbraně. Jsou věrní svým pánům jako psi. Druhým důvodem je údajně to, že si s sebou na dlouhé pochody berou psy, aby měli co jíst. Ačkoli o tom bych si dovolil pochybovat.“

	Martin chvíli mlčel a pak jen zopakoval: „Prostě přicházejí další a další.“

	„Tak to Mason říkal. Hrnou se jeden za druhým, dokud jich nezabiješ dost na to, aby je to unavilo a dali se na útěk. Nebo aby zahynuli do posledního.“ Odmlčel se. „Je to o cti, ne o slávě. Jsou jako bratrstvo, klan či něco podobného, umírají jeden za druhého.“

	Martin ucítil někde hluboko v žaludku nepříjemný pocit. Jakmile se podíval na ruce, uviděl, jak mu zbělely klouby, když se hradem rozlehlo prásknutí zavírající se brány. Donutil se uvolnit a spatřil něco, nad čím se musel usmát.

	Oproti svému slibu zůstat u matek se lady Bethany objevila na nádvoří a organizovala dav. Prostory velkého nádvoří přidělila rodinám a hospodářská zvířata nechala hnát do zadního traktu hradu.

	„Ta se neztratí,“ poznamenal Ruther s úsměvem.

	„To rozhodně ne,“ oplatil mu s úsměvem Martin.

	„Pane, pokud už není mých služeb třeba, mám další povinnosti.“

	„Prosím, seržante,“ řekl Martin.

	Zůstal sám stát ve strážním domku u vstupní brány do hradu, shlížel dolů a pozoroval, jak se z chaosu stává pořádek. Pomalu se zhluboka nadechl. Připomněl si, že je o rok starší, než byl princ Arutha, když stál na počátku slávy. Pod vousy si zabručel: „Ovšem. Měl tehdy při ruce mistra šermíře Fannona a taky otce mého pradědečka. Můj mistr šermíř je v Rillanonu s Halem a mladší bratr je na cestě s otcem.“

	Cítil se neuvěřitelně opuštěný. I když si přál, aby Bethany byla daleko a v bezpečí, byl vděčný za to, že ji tady má.

	A udělá vše pro to, aby byla v bezpečí i zde.

	 

	 

	Nastala noc. O půlnoci se i poslední z těch, kteří se nacházeli mimo hlavní sídlo, těsnali pod improvizovanými dřevěnými přístřešími a dekami, namačkaní u ohňů nebo pod několika armádními stany, které seržant Ruther našel opuštěné v rohu hradní zbrojnice.

	Mnoho z měšťanů se vešlo přímo do sídla, přeskládali zásoby a zbylé místo naplnili k prasknutí. Rodiny s malými dětmi dostaly přednost, byla jim přidělena místa dál v hradu, ženy se staršími dcerami mohly využít vnější pokoje a věže.

	Každý muž mezi čtrnácti a sedmdesáti schopný unést výzbroj obdržel zbraň. Seržant Ruther osobně dohlížel na to, jaký úkol byl jednotlivcům přidělen, což Martinovi vyhovovalo.

	Mladý velitel posádky strávil většinu noci na hlídce vyhlížením náznaků, že se Keshani začali vyloďovat. Nyní již bylo zřejmé, že se rozhodli nepouštět do pokusů o noční přistání, ale čekají na úsvit.

	„Měl by sis na chvíli zdřímnout.“ Hlas patřil jeho matce.

	Martin se otočil. „A ty snad ne?“

	Usmála se. „Pořád je co na práci. Obvykle připravujeme jídlo pro měšťany jen dvakrát do roka, na Banapis a zimní slunovrat. Teď je třeba vařit každý den.“

	„To zvládneme. Otec se brzy vrátí.“

	„Tak brzy zase ne.“ Povzdechla si. „Jaké jsou tvoje plány?“

	„Docela prosté. Počkáme, s čím dnes ráno přijdou, a rozhodneme se, jak nejlépe jim můžeme čelit, dokud se nevrátí otec se svými muži.“

	„A co…?“

	„Co, co?“

	„Nikdy… nikdy jsem válku nezažila.“

	„To nikdo z nás.“ Martin ji vzal za ruku. „Všechno bude v pořádku, matko. Jsme zaopatření a máme dost zkušených vojáků. Spolu s lidmi z města dokážeme hrad ubránit proti desetkrát větší přesile. Pokud mají méně než dva tisíce mužů a nevezou těžké obléhací stroje, ubráníme se.“

	„Já jen…“ opět si povzdechla. „Jen bych si přála, aby tu s námi byl tvůj otec a bratři.“

	„Já také,“ Martin cítil, jak mu těžké břímě doléhá plnou vahou na ramena. „Co kdybys šla na chvilku spát, a já se zkusím uložit také.“

	Usmála se na syna, obrátila se a zamířila ke schodům. Pokud přijdou Keshanští před úsvitem, někdo ho jistě vzbudí.

	 

	 

	Martina vzbudilo hlasité klepání na dveře. Usnul oblečený, jen se zutými botami. Rychle vstal. „Co se děje?“

	„Seržant Ruther nakázal, ať tě vzbudí, pane,“ ozvalo se z druhé strany dveří.

	„Už běžím!“ zvolal Martin a rychle se obouval.

	Venku se rozprostíral mlžný opar, který byl pro rána v tomto ročním období příznačný. Slunce se ještě nevyšplhalo nad vzdálené vrcholky Šedých věží, aby z povětří odpařilo vlhkost. Hodinu po tom, co vyjde slunce, zalije celé město zlatými paprsky, zatím bylo přikryto těžkým závojem.

	Martin se již nespokojil s výhledem z ochozu nad padací bránou posledního obranného pásma. Stál nyní na hradbě nad hlavní bránou, tedy nejblíže městu, jak jen bylo možné.

	Původní hrad nechal postavit první vévoda z Crydee. Byla to samostatná stavba bez vnějších hradeb obklopená vodním příkopem, který už byl nějaký čas prázdný. Přístup chránil barbakán a dvojité hradby se železnou padací bránou, mezi nimiž se nacházela smrtící zóna. Vnější hradba byla přistavěna později, její vstup tvořila prostá dřevěná brána bez barbakánu. Marten si uvědomoval, že jakkoli je bytelná, a i když obránci ztrestají každý pokus útočníků ji zdolat, brána nakonec padne a hrad bude zase o krok blíže ke zkáze.

	„Už jsou ve městě, podle ticha bych hádal, že postupují opatrně, nejspíše kvůli nástrahám,“ promluvil bez vyzvání seržant Ruther.

	„Škoda, že jsme neměli čas nějaké nachystat,“ zamračil se Martin.

	„S tak krátkým předstihem se toho mnoho udělat nedalo, pane. Kdybychom něco podobného očekávali, než udeřili na Carse, mohli jsme některé z nich,“ vystrčil bradu ke stovkám lidí utábořených na nádvoří, „přesvědčit, ať přijdou dříve, a připravit Keshanům malé přivítání. Ale času jsme měli, kolik jsme měli.“

	Martin mohl jen přikývnout.

	Zvuky provázející muže, vozy a koně na cestě městem nar bývaly na síle. „Obléhací stroje?“ položil otázku Martin a cítil, jak se mu svírá žaludek.

	„Zdolat tyhle hradby dá velkou práci, pane.“ Ruther ukázal na hlavní bránu, kterou přes noc vyztužili vzpěrami z těžkých trámů.

	„Uvidíme, s čím sem jdou.“

	Ranní opar se pomalu nadzvedl. Mírný vánek následně mlhu rozfoukal a poskytl Martinovi a všem pozorovatelům na hradbách celou scenérii jako na dlani.

	„U všech ďasů!“ sykl seržant.

	„Jak říkáš,“ dodal téměř neslyšně Martin. Stále si úplně nebyl jistý tím, co právě viděl.

	Skupina vojáků stála těsně mimo dostřel nejsilnějšího lučištníka. Martin se zahleděl na jejich úbor – tradiční keshanské kovové helmy se železným chráničem krku měly na vrcholku bodec (taková výbava asi leckoho odradí od toho, aby na ni zkoušel skočit, pomyslel si), kroužková košile a tlusté vlněné kalhoty vzdouvaly okraje vysokých bot, do kterých byly zastrčené. Přes kroužkovou košili měli přehozenou koženou vestu staženou v pase těžkým opaskem se železnou sponou. Tato kombinace s velkou účinností zpomalila šípy se širokou hlavicí, které pak kroužková košile dokázala zachytit. Místo jisté smrti tak hrozilo majiteli přinejhorším nepříjemné zranění.

	Všichni muži byli vyzbrojeni zahnutou šavlí a kulatým štítem. Každý čtvrtý pak měl přes rameno přehozený krátký luk. „Nevidím žádné stroje,“ konstatoval Martin.

	„Ale podívej, co přivezli jiného.“

	Bylo vidět, jak za vojáky proudí z přístavu davy lidí a míří do města. Muži, ženy a děti, někteří z nich se o něco přeli, mezi nimi se pohybovali muži, kteří nemohli být ničím jiným než strážci nebo veliteli, co urovnávali spory a přikazovali, kdo se má kam ubírat.

	Poslíček přiběhl po schodech celý uřícený. „Vzkaz z věže, pane.“

	„Jaký?“ zeptal se prostě Martin, aniž by odvrátil pohled od panoramatu dole.

	„Velká skupina se odtrhla a pokračuje po severní cestě, ale…“

	„Ale co?“

	„Nevypadá to ani na pěchotu, ani na jízdu, pane.“

	Martin byl zvědavý. „A jak tedy vypadají?“

	„Pane, jako sedláci, co jdou na trh, nebo ještě spíš, jako kdyby se z něj vraceli. Ženou dobytek a ovce.“

	„Míří na statky, pole a pastviny,“ řekl seržant. „Vida, není to ale milé překvapení?“

	Martin se zamračil. „Nechápu, co tím myslíš.“

	„Podívej, s čím sem jdou.“

	Z chumlu lidí mířících k hradu se vyklubali stavitelé, jezdci rozháněli muže, ženy a děti z cesty, aby jim zajistili průchod. Nesli s sebou stavební materiál, jaký ještě Martin nikdy neviděl.

	Řada pěšáků se rozestoupila a nechala stavitele projít. Martin pozoroval, jak se pustili do práce. „Stavějí barikády.“

	„Ti parchanti si sem jen tak nakráčeli a zabrali naše město, pane. Chtějí nám tím dát najevo, že tu můžeme zůstat a třeba shnít. Nebo vyrazit vpřed a doprovodit je zpět do přístavu.“

	„Nechystají se útočit?“ zeptal se Martin, evidentně zmatený.

	„Proč by měli? Usadí se před branami a nechají nás vyhladovět.“

	V dálce se ozývalo hlasité burácení. Seržant se otočil k poslíčkovi. „Joey, pospěš si nahoru a vrať se nám pak povědět, o co jde. Odvádíš dobrou práci.“

	Chlapec odběhl a Ruther opět promluvil: „Ať už mají jakékoli plány, je jasné, že jsou odhodlaní tady zůstat. Přitáhli si s sebou vlastní město.“

	O několik minut později byl Joey zpátky. „Vykládají v přístavu nějaké velké stroje. Kelton říkal, že vypadají podobně jako trebuchety.“

	Kelton byl voják, kterého Ruther přiřadil na hlídku na věži. Měl nejbystřejší zrak z celé posádky.

	„Pokud říká, že tak vypadají, tak si tím můžeme být jistí. Možná se nás nakonec přece jenom nechystají nechat vyhladovět. Pouze s útokem tolik nespěchají.“

	To ovšem Martina znepokojilo ještě mnohem více. Určitě museli očekávat, že jakmile je spatří, vyšlou pro posily, které už nyní budou na cestě. Proč si myslí, že mají dost času?

	Den ubíhal dál a obránci hradu fascinovaně přihlíželi, jak na východním okraji města vyrůstá opevnění. Než zapadlo slunce, tyčila se před ním hradba podpořená pytli s pískem z pobřeží. Vznikla tak předprseň široká šest stop, která umožňovala lučištníkům znepříjemnit život každému, kdo by se pokusil opustit hrad.

	„Kdybychom něco podobného dnes ráno jen tušili…“ Martin s pocitem bezmoci zaťal pěsti. Nedostatek času dostatečně se na nepřítele připravit si vybíral daň.

	„Kdo ví, co by se dělo, kdybychom se zachovali jinak, pane,“ dokončil za něj seržant. „Nevidíme vše. Nemáme ponětí, kolik mužů se vylodilo ve městě. A kolik jich ještě může čekat na lodích? Zdá se, že je příliš nezajímáme.“

	„Což mi přidělává vrásky,“ namítl Martin. „Jako kdyby jim…“

	„Pane!“ doletěl k nim výkřik. „Bílá vlajka!“

	Martin pohlédl naznačeným směrem a uviděl postavu, nejpravděpodobněji keshanského důstojníka, kráčejícího pod bílou vlajkou příměří. Přistoupil k bráně a pohlédl na tváře nad sebou. „Přicházím v míru!“ zvolal. „Je tam někde váš velitel?“

	„Je!“ zakřičel Martin zpátky. „Jsem Martin conDoin…“ Chvíli se rozpakoval a nakonec se opravil: „Princ Martin z Crydee.“ Titul mu právem náležel, ale rodina jej neužívala od dob, kdy princ Arutha opustil Crydee, aby převzal úřad krondorského prince. Jeho bratr, Martin, žádal pouze titul vévody a tato tradice přetrvala tři generace.

	„Buď zdráv, Výsosti,“ pozdravil důstojník. „Jsem Hartun Gorves, kapitán čtvrté legie, třetího regimentu, služebník Jeho nejvyššího Veličenstva, císaře Velké Keshe. Můj pán a vládce tě vyzývá, abys opustil toto území v míru. Zaručuje bezpečný průchod na východ. Připomíná, že zdejší země je bývalá Bosanie, část Keshe, která byla násilně uzurpována tvými předky.

	Tímto tě vyzývá, abys odešel. Dává ti slovo, že krutě potrestá každého ze svých služebníků, jenž by se pokusil tě obtěžovat. Vezměte si zboží, dobytek a majetky, ale jednou provždy. Pokud učiníte jinak, mám pokyny nikoho nešetřit.“ Martin dlouho zamyšleně stál. Čekal, že uslyší všelicos, ale jednoduchý požadavek, aby se všichni obyvatelé vévodství sebrali a odtáhli pryč, překonal úplně všechno. Nebylo pochyb o tom, že Kesh se chystá k návratu na dávno ztracená území. Nejednalo se o nahodilý nájezd s cílem ukořistit majetek nebo politické body. Chtěli si nárokovat zemi, která přes dvě století spadala pod jinou správu, způsobem, jako by zde nadvládu získalo Království před několika týdny.

	„To nemyslíš vážně,“ zmohl se Martin na odpověď. Důstojník se uklonil. „Naopak, vážený princi. Já a dva moji poddůstojníci budeme tvými dobrovolnými rukojmími na cestách. U hranic s Yabonem tě opustíme, budeš se moci dohodnout s tamní posádkou.“

	„Posádkou?“ zakřičel Ruther. „Co to má znamenat?“

	„Než dorazíte k jeho hranicím, Yabon již bude opět připojen k Císařství stejně jako takzvaná Svobodná města a ta špína známá jako Queg. V Yabonu vás doprovodí k hranicím u Hledlenu a pak do Krondoru. Odtud pak budete moci svobodně pokračovat k hranici Království bez nějakých potíží.“

	„K hranici Království!“ zlostně zopakoval seržant. Martin mu položil ruku na rameno a starý voják ztichnul.

	„A kde leží ona hranice?“ zeptal se Martin.

	„U Darkmooru. U vaší tradiční hranice, která bude znovu obnovena, až všechny země na západ od ní budou znovu patřit Keshanům. Jakmile dorazíte k Darkmooru, ocitnete se na půdě Království. Císařství znovu vzkřísí svoji říši, od Crydee až po Krondor, Yabon a LaMut. Zatímco tu hovoříme, armády Velké Keshe jsou na pochodu a naše lodě brázdí Hořké moře. Zdržuješ se nyní na keshanském právoplatném území, můj princi,“ oznámil Martinovi kapitán Gorves. „Máš dva dny na to, aby ses připravil k odchodu, jinak pocítíte hrůzy, kterými by si žádný člověk neměl projít.“

	S těmito slovy se otočil a rázoval pryč, za sebou zanechal omráčeného Martina neschopného jediného slova.

	
XII

	Útěk

	Jim Dasher pádil nocí.

	Jima a jeho průvodce pronásledovali čtyři ozbrojení muži. Věděl, že pokud je dohoní, je s nimi nevyhnutelně konec. Ať už po něm šel kdokoli, prokázal vytrvalost. Prchali uličkami a třídami Ranomu, malého zuboženého obchodního přístavu na úpatí Trolích hor v západní Keshi. Měl v plánu nastoupit na loď stojící v přístavu a zamířit do Durbinu, nejblíže hranicím, kam až obchodní loď dopluje. Dostat se z Durbinu do nejbližšího města v Království, Konce světa, byl už jeho problém. Jim tiše proklel Kaseemova agenta z lodě, kde byl zajat. Nestačilo mu, že sebral Jimovi transportní kouli, ale musel se v ní šťourat dýkou, nejspíš se domníval, že jde o schránku se složitým zámkem. Jeho zájem však zařízení nenávratně poškodil. Nyní záviselo pouze na Jimově důvtipu, jestli se dostane do Království.

	Průvodce naznačil pohybem hlavy, že mají odbočit doleva, oba vystřelili uličkou. Náhle se natáhl nahoru k jedné z nižších střech okolních domků, a než jej Jim stihl následovat, vmáčkl se do stínů okapu ve výšce jednu stopu nad hlavou vysokého muže. Jim přesně pochopil smysl takového činu. Pokud nemůžou zabijákům utéci, jejich jediná možnost je dostat se za ně.

	Vzápětí se v uličce objevily čtyři postavy, Jima znovu znepokojilo, jak se dokáží pohybovat bez sebemenšího šelestu. Muži připomínali legendární Noční dravce, sektu zabijáků uctívající démony, kterou v pamětech zmiňoval Jimův praprapraděd James, první Jamison, pověstmi opředený Jízlivec Jimmy Ručka. Jak se přidržoval okapu a čekal, až ho muži minou, přepadla Jima nostalgie.

	Jako malého kluka ho vychovával jeho otec James, aby byl oddaný koruně stejně jako on. Jeho strýc Dasher, po kterém Jim nesl druhé jméno, a prastrýc Dashel zahrnovali mladého Jima příběhy o jeho jmenovci, prvním z Jamesů. Od dětských let trval na tom, aby mu říkali Ručko, což mu nakonec i zůstalo. Častokrát přezdívku zúročil, když se zrovna vydával za Jima Dashera, prostého zlodějíčka a kapsáře patřícího k Jízlivcům. Nezřídka se ale někde něco zvrtlo a zadrhl se v budování vlastní legendy při soupeření s duchem zesnulého předka. Ale u všech bohů, Noční dravci?

	Pokud se opravdu jednalo o pokus obrodit dávno zaniklou sektu vrahů, byla situace daleko vážnější, než ho vůbec napadlo. Obecně se mělo za to, že speciální jednotka Erika von Darkmoora jednoduše přezdívaná „princovi muži“ je do jednoho vymazala z povrchu zemského před deseti lety. Jimovi se vybavilo přirovnání se šváby. Myslíš, že je po nich, ale pokaždé se někde znovu objeví.

	Byla to stejná myšlenka, která mu proletěla hlavou, když spatřil na nákladním člunu panthathianského hadího kněze. Všechny zprávy hlásily, že byli dávno vymýceni a jejich podzemní doupata, kde přicházeli na svět, byla zničena. Další švábí hnízdo.

	Pronásledovatelé tiše proběhli pod nimi a Jim zadržoval dech, modlil se, aby nepostřehli, že míjejí kořist jen o pouhé palce. Stačilo by se jim jen natáhnout a napíchnout Jima a jeho společníka jako zralé hrušky. Jim spíše vycítil, než uslyšel, jak se jeho druh spustil lehce na zem. Jim ho následoval, ramena a kyčle ho pálily z námahy, když musel nehnutě viset na místě. Začínám být na tyhle věci vážně starý, pomyslel si. Otec i děd na něj naléhali, aby se oženil a vedl usedlejší život v královských službách. Jejich nápad se mu začínal líbit čím dál více. Už poněkolikáté zvažoval, že zkusí přemluvit Franciezku, aby odešla ze služeb roldemské koruny a uprchla s ním na nějaký opuštěný ostrůvek, kde by mohli jíst, spát a milovat se.

	Průvodce pokynul a Jim ho následoval, tiše se proplétali temnými ulicemi města. Když překonali spleť uliček, dorazili k neoznačeným dveřím, které průvodce otevřel. Jim jej bez zaváhání následoval a zavřel za sebou. „Tady bychom měli být v bezpečí,“ prohlásil průvodce.

	„Ne na dlouho.“

	„Jistě, určitě se vrátí zpět, ale pokud nás nemohou vystopovat za pomocí magie, čekají na ně stovky dveří, které budou muset otevřít.“ Popadl dech a pokračoval: „Slunce vyjde do jedné hodiny. Zkusíme se zamíchat mezi lidi mířící do práce v docích. Zatím si odpočiň. Vyrazím sehnat někoho, kdo by ti pomohl dostat se z přístavu. Pokud se nevrátím do rozbřesku, znamená to, že mě zajali nebo jsem mrtvý. Budeš se muset vydat nenápadně do doků sám. Vyhledáš loď Mialabu, pojmenovanou po kapitánově ženě. Kapitánovi jménem Nefu můžeš věřit. Pověz mu, že se potřebuješ dostat do Durbinu, postará se o to, aby ses tam bezpečně dopravil. Až odejdu, zajisti dveře petlicí.“

	Jim mávl rukou na srozuměnou a průvodce proklouzl ven. Zajistil je a ztěžka usedl na velký balík oblečení převázaný motouzem.

	Když se rozhlédl, zjistil, že se nachází v jakési dílně, podle vybavení usoudil, že nejspíš krejčovské. Ať už ji vlastnil kdokoli, přebýval někde jinde. Jim předpokládal, že se jednalo o jeden z Kaseemových úkrytů ve městě.

	Udělal si pohodlí a rozhodl se uspořádat si podivné události, kterými prošel od doby, kdy se probudil v Ranomu. Trvalo několik hodin, než Kaseem abu Haraza-Khan zasvětil Jima do všech podrobností, kterak došlo k tomu, že se jeho národ rozhodl jít do války, zdánlivě zničehonic a nečekaně.

	Vše mělo začít s nástupem malé skupiny šlechticů v Keshanské radě, která se přátelila s Harumem, vzdáleným bratrancem císaře. Takové pronikání do sféry vlivu nebylo v Keshi ničím neobvyklým, a dokud to nezačalo významněji překračovat jisté meze, nechávalo to každého chladným. Jediné, na čem keshanské šlechtě záleží, je udržet si hodnost a výsady. Úřady přidělené členům skupiny byly okrajové – kontrola výběru daní ve vzdálené provincii, dozor nad posádkami podél jižní hranice s Konfederací, péče o stavbu nových lodí, proclívání karavan vezoucích zboží. Žádná z úloh nenahrávala úvahám o snaze vybudovat mocenské hnutí či frakci v keshanské radě a nikdo nic nenamítal.

	Pak se začaly šířit řeči o odklonu karavan převážejících jisté komodity na přání nově zvoleného správce toho kterého kraje. O zakázce na novou loď, jež přišla odkudsi z kanceláře napojené na říšské námořnictvo, nikdo však přesně nevěděl z které. Zdálo se, že přátelé prince Harfuma se vždy nějak nachomýtli k věcem, jež podezřele zaváněly. Kaseemovi se ale nedařilo odhalit vazby nebo přijít s nezvratným důkazem, který by mohl předložit císařskému kancléři či přímo samotnému císaři.

	Úplatnost, všední záležitost v keshanské byrokracii, pomohla skrýt velkou část plánu. Peníze putovaly do kapes při vydávání falešných průvodních dokumentů k nákladům, karavany byly vypravovány bez kontroly. Ukázalo se, že balíky látky mají ostré a tvrdé hrany, nádoby s kořením jsou plné „bylin“ se širokými kovovými hroty, z nákladu keramiky se vyklubaly železné chrániče. Luky byly převáženy jako obchodní zboží, meče, štíty a zbroj jako surové dřevo. Železná ruda určená pro císařské zbrojírny v jednom městě byla vypravena do kovárny patřící vysloužilému vojákovi ve městě druhém. Když byla vyhrazena stovka koní pro posádku, dorazilo jich osmdesát s úředním dopisem, proč byla kvóta snížena. Muly, osli, koně, sušené maso, přepravky, sudy a voda – všechny nezbytnosti potřebné pro armádní tažení – putovaly vlastní cestou přes celé Císařství na jih. Tak tomu bylo po dva roky, než hlava keshanské špionáže vůbec začala něco tušit.

	V době, kdy už Kaseem věděl, že je něco v nepořádku, bylo pozdě. Jeho agenti začali mizet, přicházely záhadné zprávy, které nedávaly smysl. Když si uvědomil, že jeho síť špionů byla prozrazena, nemohl už nic dělat.

	Jen co se začal připravovat na opuštění hlavního města, aby si potvrdil obavy – že je svědkem nejvyšší zrady ve vládě – započaly úklady o jeho život. První pokus přišel od agenta, jednoho z jeho největších důvěrníků, muže, kterého dosadil do funkce šéfa rozvědky v hlavním městě a přilehlém okolí overnské hlubiny. Z toho plynulo, že není nikdo, komu by tam mohl věřit. Třikrát na útěku málem přišel o život, nebyl však považován za nejprohnanějšího muže Velké Keshe jen tak pro nic za nic.

	Vybaven rychlým koněm zamířil na západ ke Caralaynu, místo aby volil cestu na jih ke své domovině, poušti Jal-Pur. Bylo mu jasné, že každá cesta z města vedoucí dolů je střežena zabijáky. Měl v plánu vyplout na Hořké moře a vydat se do ranomského přístavu. Odtud pak mohl vyrazit do sídla svého otce v jedné z mnoha pouštních oáz, kde si mohl být jistý, že bude v bezpečí.

	Byla to jen souhra náhod, že si jeden z Kaseemových agentů, kterým přidělil na starost Království, všiml Jima. Dokázal se dostat k posádce na stejné lodi jako obyčejný námořník, aby ho mohl sledovat. Nyní se onen „námořník“ zde v Ranomu Jima ujal a dělal mu průvodce. Jmenoval se Destan. Sám by měl takového muže rád ve vlastních službách. Jim dokázal velice dobře splynout s okolím a skutečnost, že Destan zaregistroval sebemenší náznak, díky němuž v něm vzklíčilo podezření, z něj dělala pro Kaseema velice cenného muže.

	Destan se zdržoval v Hansulé, pozoroval horečnatý přesun, který zachvátil říši, ve snaze odhalit, kam všechny zbraně a zásoby odplouvají. Shodou okolností se přidal ke stejné flotile, k jaké nastoupil i Jim. Následně přistihl Jima, jak kontroluje dutinu v části visutého lůžka. Dokázal pak vyslídit tsuranskou transportní kouli. Když se do ní pokoušel dostat, podařilo se mu ji akorát poškodit. To ale bylo až druhořadé, uvědomil si, že by si s Jimem se vší pravděpodobností rád promluvil jeho nadřízený.

	Když se Jim pokusil opustit loď, Destan ho udeřil zezadu do hlavy, dostatečnou silou, aby si s ním mohl dělat, co chtěl. Zabalil pak Jima do plachty a vyrazil s ním přehozeným přes rameno na palubu. Vypadal jako jeden z mnoha námořníků přenášejících důležitý náklad odněkud někam. Uložil balík do kumbálu a za hodinu a půl se vrátil, aby ho znovu uspal.

	Jim přišel k sobě zde v Ranomu. Nebyl si jistý, jak mohl urazit cestu z Caralyanu tak rychle, uvažoval o tom, zda Kaseem nemá vlastní zásobu cestovních koulí či nějaká podobná zařízení, případně jestli nemá ve službách nějakého mága, který by je dokázal přemístit, jako to uměl Magnus. Když nenápadně toto téma načal, Kaseem reagoval vyhýbavě. Pokud měl takové zařízení k dispozici, nehodlal je Jimovi poskytnout k návratu do Království.

	Kaseem měl svých starostí dost, Jim si vážil jeho ochoty pomoci jednomu ze svých významných protivníků. Na zlomek vteřiny mu prolétla hlavou ironie toho, že ze všech lidí na světě to byli právě Franciezka a Kaseem, od kterých by čekal, že budou stát za jeho smrtí. Jak se však nyní ukázalo, nalezl v nich spřízněné duše. Nebylo to poprvé, co přemítal nad tím, že si zvolil prapodivné živobytí.

	Zatímco mu Kaseem abu HazaraChán vyprávěl svůj příběh, vše do sebe začalo zapadat, zůstal ale tiše sedět a naslouchaf. Kaseem podrobně popsal, jak došlo k rozkladu sítě špionů zevnitř a k úspěšnému zásahu zvenčí proti agentům, které ji ochromily. Přiznal, že věnoval příliš mnoho pozornosti území roldemského království a jižní Konfederace, a tak zanedbal vnitřní politiku vlastní země. Domníval se, že známý keshanský krvavý sport nazývaný též vládnutí bude pokračovat v zajetých kolejích, jako tomu bylo po staletí, někdo se však chopil příležitosti, a podle rozsahu spiknutí si Kaseem troufal odhadnout, že infiltrace do jeho úřadu začala již někdy před pěti lety.

	Jim jako první nadhodil otázku, kdo by mohl těžit z krvavé války mezi Královstvím a Velkou Keshí. Pochopitelně – nikdo. Byl srozuměn s tím, že určitá míra zločinnosti je nevyhnutelná. Snažil se alespoň držet Jízlivce na uzdě a zamezit většímu množství podříznutých hrdel. A když už k něčemu takovému mělo dojít, postaral se, aby se to týkalo lidí, kteří si to více či méně zasloužili. Také si uvědomoval, že ve hře budou vždy nějaké šachy s vojenskými silami, bylo ale třeba mít je pod kontrolou – Království pro ně mělo využití proti jiným nepřátelům. Kesh však neměla na severní hranici žádné Bratrstvo temné stezky spolupracující s gobliny a rychle se rozrůstající město obývané záhadnými a mocnými elfy, kteří se nechovali zrovna přátelsky.

	Východní království měla blíže k Ostrovům než k Velké Keshi, a od dob, kdy se Ostrovní království zařadilo mezi ostatní hašteřivé monarchie u Královského moře, byly příhraniční bojůvky na denním pořádku. Právě na Ostrovním království ležela zodpovědnost, aby přivedlo sousedy k rozumu. Poté co Roldem získal Olasko, se situace uklidnila do takové míry, že zprávy Jimových agentů v Miskalonu, Salamteru a Far Lorinu byly jedna jako druhá.

	Podtrženo sečteno, Jim pohlížel na válku jako na plýtvání zdroji a lidskými životy. Snažil se o to, aby se Království většího konfliktu vyvarovalo. Válka představovala selhání zdravého rozumu a diplomacie, přinášela více problémů, než jich řešila.

	Co se týkalo historie, před více než sto lety tu byla tsuranská invaze a za časů jeho praděda vpád Smaragdové královny. Dvakrát se museli bránit a vybojovat bitvy do poslední kapky krve.

	Ale tohle…?

	Pokud mohl Jim soudit, šlo o naprosto zbytečné rozpoutání války rozsahem nesrovnatelné s ničím, co se odehrálo na území Midkemie od útoku Smaragdové královny, který zdevastoval celý kontinent a polovinu Království obrátil v ruiny. Tehdy to bylo naposledy, kdy měla Kesh v úmyslu vytáhnout proti Království, jež považovala za oslabené a zranitelné, poté co na Krondor těžce dolehla válka.

	Tehdy právě zakročil Pug a donutil obě strany ke smíru…

	Pug. Jim si povzdychl. Měl zvláštní vztah k mocnému mágovi a jeho Konkláve stínů, věděl o něm alespoň to, že je mu možné věřit. A vzhledem tomu, že Pug byl adoptivním otcem Jimovy praprababičky, jednalo se vlastně o vzdáleného příbuzného.

	Bylo nutné, aby se Pug o blížících se událostech dozvěděl. S tím, kde Jim právě teď seděl, byly jeho možnosti dopravit se na Čarodějův ostrov značně omezené. Nacházel se daleko na jihovýchodě uprostřed válečné zóny tří flotil spadajících pod námořnictva Velké Keshe, Království a Quegu. Jim znovu tiše proklel Destana za to, že zničil cestovní kouli. Jednou z přednastavených destinací byl Pugův ostrov. Takto se musel dostat z něčeho, co hraničilo se smrtící pastí, a navíc se pokusit dopravit do těžko dostupných míst sám.

	Probrali povícero možností včetně pokusu vyrazit na kradeném koni až do Durbinu. Většina ozbrojených sil byla stehně na moři, ale ani to nezabránilo tomu, aby osamělý jezdec na prašné cestě vyprahlou pouští přitáhl pozornost pozemních jednotek, které vyrazily posílit posádku v Shamatě.

	Ne, nejlepší volbou bylo moře. Pokud se průvodce brzy neobjeví, Jim vyrazí najít Mialabu a muže jménem Nefu.

	Čas plynul pomalu a Destan stále nepřicházel. Konečně Jim spatřil pode dveřmi úzký proužek světla a z ulice se začínal linout zvuk ranního ruchu, z čehož usoudil, že je čas vyrazit.

	Opatrně pootevřel dveře a vyhlédl ven. Ulicí, do které ústil průchod k domu, pospíchali muži a ženy mířící do práce. Podobně jako v Durbinu začínala práce ve městě ležícím v teplém podnebí brzy, v nejteplejších částech dne tempo zvolnilo a později odpoledne práce pokračovala až do pozdního večera. Toto bude Jimova nejlepší příležitost proklouznout do doků a vyhledat Nefua.

	Prohlédl si svršky. Stále byl oděn do námořnického a bylo mu jasné, že by ho okamžitě poznali, stačilo, aby jeden ze včerejších pronásledovatelů přejel Jima zběžným pohledem. Do krejčovské dílny se pravděpodobně brzy vrátí její právoplatní majitelé a pracovníci, měl nejvyšší čas, aby dal dohromady nějaké přestrojení, a to tak rychle, jak jen to bude možné.

	Otevřel dveře naproti a ocitl se v místnosti určené pro přijímání zákazníků a k běžnému stříhání a šití. Bylo tam vystaveno šest různých oděvů, jeden z nich Jima upoutal – hábit, který nosívaly pouštní kmeny z Jal-Pur. Standardně se nosil rozhalený, ale dal se snadno stáhnout širokou šerpou kolem pasu, jeho částí byla i kapuce ve stejných barvách. Jim strávil na poušti dost času na to, aby věděl, že kruté chladné noci a bodající písek si žádají kvalitně zpracované ošacení. Tento kus vypadal jako jeden z hávů určených pro obyčejného obchodníka, nic, co by nosil zámožný kupec. Pokud je již nachystán k vyzvednutí pro někoho, kdo jej uhradil předem, všimnou si takové ztráty brzo. Pokud šlo jen o vystavené zboží, určené pro náhodné zájemce, mohlo by to chvíli trvat. Po krátkém přezkoumání ostatních oděvů došel k závěru, že nesplňují jeho požadavky, a učinil rozhodnutí.

	Přetáhl si přes hlavu svoji jednoduchou pruhovanou košili s otevřeným límcem a tříčtvrtečními rukávy a oblékl si vkusnější červenou, která ladila s tmavě indigovou róbou. Šedé flanelové kalhoty, které měl na sobě, budou muset stačit.

	Na opasku měl připnutou peněženku, kterou mu Kaseem vrátil zpět. Odhadl cenu, na kterou by nákup usmlouval, navýšil ji o polovinu a odpočítané mince dal na místo, kde je krejčovský mistr bude moci nalézt. Doufal, že to bude vypadat, jako že někdo šaty prodal, jen zapomněl platbu uložit do pokladny. A kdyby nic jiného, bude majitel obchodu mít o jeden důvod méně, proč by měl volat městskou hlídku. A protože strážníci hlídky byli zkorumpovaní a nespolehliví stejně jako ve většině říšských přístavních měst, Jim věřil, že má velkou šanci dostat se pryč dříve, než vyhlásí poplach.

	Vklouzl do hávu a vrátil se ke dveřím vedoucím ven, aby opět obhlédl situaci. Městský shon nabíral na obrátkách a Jim vykročil ven. Přišel k rohu hlavní ulice a vmísil se do proudu lidí. Pomalu mířil k dokům a rozhlížel se kolem, dokud jeho zrak nepadl na vývěsní štít krámku místního ševče.

	Když Jim vstoupil, majitel ho přivítal: „Jaké služby ti mohu nabídnout, pane?“

	„Boty,“ řekl v jazyce pouštních obyvatel.

	Švec vypadal zmateně, Jim zopakoval slovo v keshanštině se silným přízvukem.

	„Vyrábím nejlepší boty v říši,“ prohlásil muž, vyslovoval nahlas a pomalu, jako kdyby to mělo Jimovi pomoci mu porozumět. Naznačil Jimovi, ať se posadí na sedátko, aby mu mohl vzít míry.

	Jim řekl: „Ne, boty teď.“

	„Nemám žádné hotové boty, pane. Každý má nohu jinou, potřebuji alespoň týden, změřím nohu, připravím kůži a musím botu vyrobit, rozumíš?“ omlouval se švec.

	Jim ukázal na šest párů bot na polici za mužem. „Co ty?“

	„Ty jsou připravené pro své majitele,“ odpověděl mu švec. Přes tvář mu přelétl vypočítavý výraz. „Ale možná…“

	Jim upustil kožený váček s penězi na pult. Cinkot mincí byl výmluvný.

	„Podívám se na správnou velikost…“

	O deset minut později opustil Jim obchod s černými koženými botami, které mu téměř dokonale padly. Maličko tlačily do palců, ale pokud je bude nosit dostatečně dlouho, kůže povolí.

	Po další zastávce, tentokrát u zbrojíře, kráčel ulicí podobný pouštnímu nomádovi z Jal-Pur tak, jak jen bylo za daných okolností možné. Dokázal mluvit plynně jejich jazykem a vyznal se v jejich kultuře dost na to, aby svedl oklamat každého, kdo ho neznal osobně. Nosil pokrývku hlavy ve stylu kočovných jezdců z Jal-Pur, šátek určený ke krytí nosu a úst visel volně spuštěný po straně, aby mohl bleskurychle zaujmout svoje místo, kdyby se rozpoutala písečná bouře. Díky tomu dokázal tak akorát zakrýt svoji tvář, aniž by to vypadalo, že je v tom jakýkoli úmysl.

	To vše bylo v Jimově zájmu – nejenže ti čtyři asasíni věděli, jak vypadá, jeden ho dokonce velmi dobře znal. Amed Dabu Asam, který před pokusem zavraždit Jima patřil mezi jeho nejspolehlivější agenty v oblasti.

	Uplynulo jen pár hodin od chvíle, kdy Destan dopravil Jima do Kaseemova úkrytu, a vděčili jen šťastné náhodě, že postřehli, jak někdo číhá za dveřmi. Sotva znatelné zaskřípání dřeva, jakmile kdosi o kousíček nedošlápl, kam měl, znamenalo rozdíl mezi životem a smrtí. Jim s Destanem a Kaseemem se tak mohli včas přikrčit a připravit zbraně jen okamžik předtím, než by čelili útoku nepřipraveni.

	Skutečnost, že Amed patří mezi zrádce, vrhla ještě temnější stín na běh událostí kolem nich. Jim si povzdechl: „Pokud nemohu věřit Amedovi, tak už v mé síti není nikdo, kdo by měl moji plnou důvěru.“

	„Tímhle jsem si prošel také. Někteří z mužů, co usilovali o můj život, sloužili u mého otce ještě přede mnou.“

	Oba šéfové rozvědek znepřátelených stran se zařekli, že se vrátí do hlavních měst a vypátrají zrádce. Odpřísáhli si, že nechají stranou veškeré předchozí konflikty, dokud neodhalí skutečného strůjce této šílené války a nebudou odkryty jeho plány.

	Kaseem potřeboval najít cestu do tábora svého kmene, kde plánoval předstírat, že se zde hodlá ukrývat co nejdéle. Ve skutečnosti chtěl s pomocí bratrance, který mu byl nápadně podobný, přesvědčit případné špiony a pozorovatele, že mají pobyt uprchlého pouštního prince pod kontrolou. Kaseem by pak proklouzl v přestrojení do hlavního města Keshe.

	Jim měl v úmyslu dorazit co nejdříve na Čarodějův ostrov a promluvit si s Pugem.

	Došel bez úhony až k přístavu a na chvíli zaváhal. Spatřil nejméně dvě stovky člunů a lodí kotvících u mol, daleko větší množství, než bylo pro takový přístav obvyklé. Jim došel k závěru, že za tím bude současná situace na vodách Hořkého moře, majitelé plavidel nestáli o to plout po moři křižovaném třemi znepřátelenými loďstvy.

	Jakmile se rozproudila nakládka a vykládka zboží z přistavených lodí, doky se naplnily dělníky připravenými na práci. Když je míjel, několik se jich na něj podívalo s očekáváním, považovali Jima za majitele lodi či obchodníka.

	Rozhlédl se kolem sebe a spatřil partu chlapců z ulice postávající u stánku s ovocem poblíž jedné z hlavních tříd ústící do doků. Číhali bezpochyby na příležitost přijít si zdarma k sladké hrušce nebo šťavnaté švestce, jakmile obchodník odvrátí zrak. Šance byla mizivá, zatímco prodavač hlasitě vychvaloval svoje zaručeně nejlepší zboží, nespustil z otrhané bandy oko.

	Jim nenápadně mezi prsty podržel měďák, dokud si ho jeden z chlapců nevšiml. Skrytě se rozhlédl po kumpánech, jestli to spatřil někdo jiný. Když viděl, že byl jediný, přiběhl až k Jimovi a zastavil se v dostatečné vzdálenosti, aby se mohl vyhnout případnému úderu. Jim pronesl jediné slovo: „Mialaba?“

	Chlapec tiše ukázal na konec přístaviště. Jim mu cvrnknutím poslal minci a rychle se vydal určeným směrem. Vzdálený konec byl přeplněný čluny všech velikostí, ale žádnou obchodní lodí. Přívozy a mělké čluny stály připravené odvézt náklad a pasažéry z kotvících lodí, zatímco několik rybářských bárek z blízkých vesnic vykládalo úlovek z včerejšího dne.

	Jim kráčel rázně, ale tak, aby k sobě nepřitahoval příliš pozornosti. Nedokázal se zbavit nepříjemného pocitu ohrožení, jeho předchůdce, první Jimmy, jej nazýval „smyslem pro nebezpečí“. Provázel Jima po celou dobu jeho pobytu v tomto městě.

	Když konečně dorazil k okraji přístavu, spatřil malou dvoustěžňovou plachetnici. „Mialaba?“ zavolal Jim na námořníka, který na přídi spravoval lana.

	„Jo,“ odpověděl námořník, aniž by vzhlédl.

	„Nefu?“

	Muž se postavil a zmizel v podpalubí, o chvíli později se objevil v doprovodu druhého muže. „Hledá mě někdo?“

	„Pokud jsi Nefu.“

	„To jsem,“ odpověděl muž se širokou hrudí. Jim mu hádal alespoň padesát let, hlavu měl plešatící s půlkruhem vlasů tak bělavých, že zamlada byly určitě světlé, blonďaté nebo zrzavé. Unavenou tvář měl ošlehanou větrem, vypadal spíše na to, že by měl vysedávat na svém místě v některé z přístavních náleven. Jeho oči byly ale jako dvě modré dýky. Když se zabodly do Jima, nepochyboval, že ty staré paže a nohy jsou silné po letech tvrdé práce, a pokud pracoval pro Kaseema, tak bezpochyby i po letech bojů.

	„Máme společného přítele, říkal, že tě mám vyhledat.“

	„A to by měl být kdo?“ zeptal se Nefu, zatímco se pomocný dělník vedle něj snažil tvářit, jako že neslyší každé slovo.

	„Destan.“

	„Nemyslím, že bych znal někoho s takovým jménem.“ Nefuova ruka se přesunula k opasku, Jim neměl pochyb, že se tam ukrývá alespoň jedna dýka.

	„Kaseem,“ snížil Jim hlas.

	„Pak bys raději měl rychle nastoupit.“ Ruka se vzdálila od opasku pryč.

	Jakmile Jim vešel na loď, Nefu ho odvedl po schůdcích na zádi do podpalubí. Jim už se několikrát plavil na lodi podobného typu, věděl, že míří do prostor vyhrazených posádce, čítající minimálně tucet mužů, pokud šlo o dlouhou plavbu, a o něco méně, když se plulo jen přes den při pobřeží. Dále pak byla kapitánská kajuta možná ještě s jedním místem pro důstojníka. Na lodi této velikosti se nenacházela žádná kuchyň, jídlo se připravovalo na palubě, z toho také plynulo, že při špatném počasí byla posádka o hladu.

	Jim následoval Nefua do jeho ubikace, což nezahrnovalo o moc více než jednu postel se dvěma zásuvkami a prostý skládací stolek pro mapu a navigaci. Na řetězu visela nad stolem lampa, v rohu místnosti pak byla bedna na věci, které se kapitánovi nepodařilo uložit do zásuvek pod lůžkem.

	Nefu se posadil na jedinou židli, trojnohou stoličku vysokou téměř jako samotný stůl. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Jim zauvažoval, co má vlastně říct, jednoznačně pravdu, ale kam až by měl zajít? „Kaseem mě poslal sem, Destan mi dělal průvodce. Pronásledovali nás, a když jsme se ukryli, řekl mi, že pokud se nevrátí do úsvitu, mám se vydat sem a vyhledat tebe,“ promluvil nakonec.

	Nefu chvíli mlčel. „Kdo vás pronásledoval?“

	„Nevím,“ odpověděl Jim pomalu s pohledem do kapitánových očí.

	Nefu opět chvíli nic neříkal. „Ale máš nějakou představu, že?“

	„Mám,“ řekl Jim. „Možná už jsem se zbláznil, ale domnívám se, že šlo o jedno uskupení, o němž jsem už léta neslyšel.

	O Noční dravce.“

	Kapitán si dlouze povzdechl. „Kam potřebuješ?“

	„Musím se dostat na Čarodějův ostrov.“

	„Nemožné. Quegani hlídkují mezi tím svým prašivým ostrovem a Koncem světa, a keshanské lodě pokrývají pobřeží odsud. Královské námořnictvo nemůže nikam, ale začalo vysílat rychlé plachetnice, aby vytrestalo keshanské lodě.“

	„Jsou nějaké zprávy?“

	„Málo, ale řeči se množí jako houby po dešti.“ Kapitán se postavil. „Jestli máme stihnout dopravit se na Čarodějův ostrov, musíme vyrazit ihned.“

	„Neprohlásil jsi před chvílí, že to není možné?“

	Nefu se usmál a přebytečné roky z něj náhle spadly. Zablesklo se mu v očích. „Říkal jsem, že je to nemožné, neřekl jsem, že to neudělám. Počkej tady.“ Otočil se a odešel.

	Poprvé za dlouhé týdny se Jim rozesmál. Kdyby nebyl v Kaseemových službách, Jim by starého pašeráka hned naverboval k Jízlivcům.

	Za předpokladu, že v Krondoru ještě existuje Cech zlodějů, kam se bude moci vrátit.

	Za předpokladu, že ještě existuje Krondor.

	
XIII

	Objev

	Dítě zaútočila.

	Tři démoni, na které se vrhla, se otočili a odhalili uchvacující přehlídku tesáků a drápů, jeden dokonce začal mumlat magická slůvka. Magie! Pozměnila směr útoku a roztrhla mu hrdlo jako prvnímu, než mohl pokračovat v zaříkávání. Dopadl na kamení za klokotavých zvuků plných bolesti.

	Zbylí démoni by ji mohli přemoci, ale už nebyla sama. Její spojenci se připlazili k démonům zezadu, a i když byli menší, rychle je přemohli.

	„Jezte,“ pravila ke své malé tlupě, „ale tenhle patří mně,“ dodala a ukázala na démona, který se před chvílí pokoušel kouzlit. Pokynula Belogovi, ať se k ní připojí. Prahla po schopnosti používat magii bez nutnosti učit se ji, pozření démonů schopných kouzlit bylo jedinou cestou, jak k ní přijít. Zatím vládla pouze naprostými základy, pohybovala se na nejnižší úrovni. Dokázala usměrnit vlnu energie, která by vyvedla z rovnováhy menšího protivníka, nebo dokázala vyvolat malý plamínek, nic víc.

	Už nějaký čas vedla svoji tlupu démonů drsnou krajinou posetou sopkami, rozpukaným čedičem a červenými skalami.

	V poledne byla obloha tmavě šedá, slunce opisovalo jakousi podivnou dráhu a nikdy se neocitlo za horizontem. Belog jí řekl, že to znamená, že se blíží ke spojníku, jednomu ze šesti pólů jejich světa, tomu východnímu. Zdálo se, že Temnota se sbíhá nad Srdcem, tedy místem, kde se křižovaly východní, západní, severní, jižní, horní a dolní póly. Energie nečekaně vzlínala podél hladiny mračen a vzduch páchl popelem a hořkými minerály, jak ohnivé hory chrlily oblaka černého kouře a škváry vzhůru do šedočerného nebe.

	Dítě shromažďovala skupinu následovníků již přes měsíc, když nechávala hodovat ostatní na těch, kteří jí nebyli ničím přínosní. Štědře přidělovala potravu a právo jíst jako první, svoji porci si nárokovala někdy až po ostatních. Stále se pokoušela o sebeurčení, v jistém okamžiku dospěla k odhalení základních principů štědrosti a vděčnosti. Velkorysost mohla přinést vděk, ale také být příznakem slabosti, v závislosti na okolnostech. S vděkem mohla přijít skutečná loajalita, ale i falešná věrnost zakrývající zradu. Bojovala s rozlišením nepatrných nuancí v rozdílech.

	Stávala se vychytralejší a Beloga čím dál tím více uchvacovala. Uvědomoval si, jak je mezi Lidem jedinečná. Byla něčím naprosto neočekávaným. Nemohl se rozhodnout, zdali je Dítě jeho největším, nebo nejnebezpečnějším objevem.

	Zatímco jedli, rozhlédla se po okolí. „Tohle místo… mi nevyhovuje. Tam, jak jsme byli naposledy, se mi líbilo více.“

	Podle hlavy, kterou naklonil mírně na stranu, poznala, že uvažuje o tom, co mu řekla, a přemýšlí nad odpovědí. Nepřítomně se poškrábal na tváři ostrým blyštivým drápem a řekl: „Opravdu? Energetické výboje jsou v sopečných pahorkatinách daleko větším rizikem. Víry a trhliny v realitě tě mohou vcucnout a vyhodit v jiné.“ Zdůraznil svá slova zatnutím ruky s drápy.

	Pokrčila rameny. „Nevím, čím to je, ale dělá mi dobře pozorovat záplavu světel v noci a tetelení stříbrných paprsků přes den. Je to podobné pocitu, jako když jím něco opravdu chutného nebo když se dívám na jisté muže.“ Zahleděla se na jednoho z mladých démonů, který byl ušetřen, protože byl na cestě stát se obávaným válečníkem. Svalnaté paže mu visely podél mohutné horní části těla, pas zatím ještě nedosáhl potřebné velikosti a nohy měl útlé. Kdyby dnes žili v Das’taasu, už by dávno skončil mrtvý a v něčím žaludku, nebo by byl naverbován do jedné z armád démonského krále. Možná by dokonce byl přidělen k městské nebo hradní stráži.

	Belog pozoroval Dítě, jak sí prohlíží muže, a tiše si povzdechl. Brzy si vybere druha, a to by mohlo přinést potíže. Přirozenost Lidu byla taková, že plození potomků bylo jen druhotným prvkem, ústřední roli hrály líhně, kde se zrodila celá říše a odkud jejich druh pocházel. Z těchto líhní přicházeli démoni po své smrti znovu na svět, někdy se všemi nebo s částí vzpomínek, což se lišilo podle smrti. Násilné úmrtí, které převažovalo, často připravilo démona o část paměti. Početí bylo další z možností, ale jednalo se jen o vzácné výjimky. Démoni se pářili pro potěchu, co jejich rasa existovala, ale společnost, ve které žili, nebyla dostatečně stabilní na to, aby jich tak přicházelo na svět významnější množství. Těhotné ženy přežívaly jen vzácně, a pokud pak přivedly potomka na svět, často jej pozřely jako náplast za prožité utrpení a námahu spojenou s nošení dítěte. Hrstka matek se rozhodla děti vychovávat, možná s vidinou toho, že si vypěstují oddaného spojence, ale jen zřídkakdy to končívalo dobře. Dospívající démoni bývali vzpurní a nestálí. Ti, kteří se dožili dospělosti, byli prohnaní a silní, a dobře si rozmysleli, na čí straně se vyplatí být.

	S příchodem králů se věci změnily. V Prvních královstvích a pak v Druhých. Dahun byl v pokrocích a reformách ze všech na prvním místě. Líhně existovaly dál, těžko by to bylo možné jinak, ale zakládání rodin, cizí a nepřirozená myšlenka, bylo prosazeno. Byly určeny páry, mezi nimi i otec a matka Dítěte.

	Nikdo přesně nevěděl, co vedlo krále Dahuna k tomuto kroku, a nikdo se ho otevřeně nezeptal. Archiváři očekávali, že ve správný čas dostanou další instrukce, jak v této řízené evoluci Lidu postupovat dál, ale s příchodem Temnoty se vše ocitlo v chaosu.

	Když Dahun zmizel, neznamenalo to, že se společnost pouze vrátila k předchozím pořádkům. Úplně se rozložila. Přeživší z toho, co kdysi bývalo Dahunovým královstvím, nejspíše budou o něco lepší než Šílení, nemluvě o Divokých, na jejichž území se právě nacházeli. Belog musel uznat, že pokud by nebylo silné vůle a osobnosti Dítěte, žádná tlupa by neexistovala a on by byl se vší pravděpodobností již dlouho po smrti.

	Pozoroval Dítě, jak hoduje na démonově mozku a zrak má stále upřený na mladého muže. „Líbí se mi, jak vypadá,“ řekla nakonec.

	„Krása,“ pravil Belog. „Začala jsi oceňovat prožitek, který vychází z toho, jak věci vypadají, bez ohledu na to, jak mohou být užitečné nebo nebezpečné. Dělá ti dobře, když se díváš na energetické výboje, zapadající slunce nebo mladého muže.“

	„Ano, dělá,“ odpověděla. „Řekni mi toho více o kráse,“ poručila a Belog začal hovořit.

	 

	 

	Opustili sopečnou krajinu a vstoupili do kraje s černým hustým podrostem plným velkých obřích trnů, vydali se po cestičkách, které by snad někam mohly vést. „Kde to jsme?“ zeptala se Dítě Beloga.

	„Nejsem si jistý,“ odvětil. „Řekl bych, že se nacházíme v oblasti nazývané Prokleté pláně, v pusté krajině, za kterou leží Maargovo království.“

	„Vyprávěj mi o Maargovi.“ Dala pokyn zbytku skupiny, Belog si uvědomil, že jejich tlupa čítá téměř dva tucty démonů. Pohybovali se v tichosti, snad strachy nebo z vděčnosti, respektu, tím už se Belog netrápil. Byl rád za to, že je pro Dítě důležitý, a přál si, aby to tak zůstalo. Přinejhorším by mohl být posledním, koho z jejich skupiny připraví o život. Přinejlepším má patrona a ochránce, který nabývá na síle, stává se chytřejším a jehož magické schopnosti na sebe nedají jistě dlouho čekat.

	Rozhlédl se kolem sebe ve snaze určit nejlepší směr, kterým se roštím vydat. Poklekl a pocítil, jak se mu krátký plášť napnul kolem zad. Byl to zvláštní vrtoch, Dahun trval na tom, aby všichni Archiváři nosili černé pláště a šedé kalhoty. Vzhledem k rozmanitosti tvarů a velikostí mezi démony bylo Dahunovo rozhodnutí odlišovat Archiváře černými kabáty a šedými kalhotami poněkud zvláštní. Někteří Archiváři občas díky tomu vypadali ještě podivněji.

	Ošacení však plnilo svůj účel a Archiváře bylo snadné odlišit od ostatních a dovolovalo Belogovi svobodný pohyb po Dahunově království. Dítě byla štědrá a s hojností, kterou mu dopřávala, se dostavil i růst. Stav, který ve staré říši nebyl žádoucí a na který bylo pečlivě dohlíženo z úřadu hlavního královského Archiváře. V Dahunově království jste mohli disponovat vysokou inteligencí nebo velkou silou, nikdy však obojím.

	Belog konečně napřáhl ruku a promluvil: „Věřím, že by bylo rozumné vydat se tímto směrem.“

	Podívala se na něj se zvláštním výrazem a pak zaznamenal zvuk, který z hrdla mladého démona ještě nikdy neslyšel vycházet – smích. Zněl jinak než smích starších démonů, který připomínal spíše šílené a neradostné vytí nad napáchanou zkázou a bolestí nebo nad nářkem a žadoněním obětí o milost. Ne, tohle byl jiný smích – smích z pobavení, nikoli něčího utrpení.

	Když následoval Dítě do hustého podrostu, pro sebe si pomyslel: Čeho se od tebe ještě dočkáme?

	 

	 

	Skončili opakovaně ve slepé uličce, při čtvrtém planém pokusu Dítě nechala volný průchod emocím, vyvolala ohnivou kouli a poslala ji proti houští, kde vzplála mohutným plamenem. Museli pak rychle utíkat zpět cestou, po které přišli. V bezpečné vzdálenosti se Dítě svalila na zem a propukla v hlasitý záchvat smíchu. Ostatní démoni se bezradně dívali jeden na druhého a snažili se bez úspěchu napodobit její veselí.

	„Neměla bych se tak snadno nechat přemoci svými náladami,“ zamyslela se nahlas, když vstávala ze země.

	„S tím jsi měla potíže už od začátku…“ Belog se odmlčel. Kde se ta úvaha vzala? Opět se cítil zmatený stvořením, kterému dělal společnost, ale i vlastními změnami, jimž nerozuměl o nic lépe než jejím.

	 

	 

	Vyšli z houštiny a ocitli se na kopci, odkud hleděli na opuštěné město obklopené pustinou. „Maargovo město,“ řekl Belog.

	„Spusť,“ poručila a on už věděl, co má dělat.

	„Maarg byl největší z králů mezi Divokými. Nenasytně spořádal všechny nepřátele a vypěstoval si tak obří břicho jako důkaz svého majestátu. Miloval surovou sílu, jeho dvůr byl tvořený z těch, kteří dokázali projít tvrdým bojem a nástrahami. Když válečník zabil nadřízeného, získal jeho místo a Maargovu přízeň. Král na to pohlížel tak, že místo jeho vazala obsadil silnější muž.

	Dvůr byl vždy místem děsivé rovnováhy mezi loajalitou směňovanou za ochranu a případným rizikem zrady. To z Maarga udělalo nejmstivějšího a nejnemilosrdnějšího ze všech.“

	Když Belog dohovořil, překvapilo ho, že nemusel objasňovat všechny pojmy – pro porozumění pomstychtivosti bylo třeba rozumět myšlence odpuštění. A něco takového bylo pro každého z Lidu čistě abstraktním pojmem. I Archiváři měli práci s tím jej uchopit.

	„Pověz mi ještě jednou, jak došlo k tomu, že odešel a proč?“

	„Ohledně toho jsou jenom domněnky. Říkalo se, že v jeho městě je sál, kde se nachází průchod do vyšších sfér. Někdo z druhé strany ten průchod před lety otevřel a Maargova armáda napochodovala skrz, likvidujíc vše, co jí stálo v cestě.

	Maarg prý na svém tažení zahynul nebo našel místo, kde založil novou říši. Co se doopravdy stalo, nikdo neví.“ Vypravili se po cestě svažující se k městu. „Mnoho vládců z území Divokých, a dokonce někteří ze Šílených sem přišli, aby město osídlili. Nikdo zde však nezůstal.“

	„Proč?“ zeptala se Dítě.

	„Je mrtvé.“

	Zastavila se a po ní i zbytek výpravy. „Je to tak. Cítím to,“ promluvila.

	„Cítíš?“

	Pokračovala v chůzi. „Prostě mám takový pocit. Čím to může být?“

	„Je to něco podobného jako konečná smrt, řekl bych.“

	S jeho slovy se obvykle tichá skupinka démonů, která Dítě následovala, zastavila, bylo slyšet mumlání, někteří se na ni dívali s obavami. Démoni rozlišovali dvě různé smrti – první, která nastane během života jedince nesčetněkrát, po níž se vědomí vrátí do líhně. Pak ale existuje konečná smrt, definitivní konec veškerého bytí, kdy má vše být pozřeno neznámou veličinou. To bylo to, z čeho měli všichni démoni největší strach. Od dob před začátkem času byl jenom jediný způsob, jak mohl démon zahynout konečnou smrtí, a to v případě, že po jeho skonu něco zabránilo návratu vědomí zpět do líhní.

	Pak přišla Temnota a s ní i víra, že cokoli, čeho se dotkne, hyne konečnou smrtí. S jistotou všichni věděli, že si žádný démon, který se čerstvě vylíhl, nepamatoval kontakt s Temnotou a následný návrat. A Temnota rostla přímo ve středu říše po tisíciletí. Jen ti nejstarší a nejmocnější démoni se sotva rozpomněli na někoho z Lidu, kdo kdysi v Prvních královstvích žil. A nyní se Temnota rozšířila a začala pohlcovat Druhá království.

	Král uprchl se svými vazaly. Někteří si vydobyli území v říši Divokých, jiní pokračovali až k zemi Šílených. Další nalezli portály do jiných světů a vypravili se bojovat a dobývat vše, co tam leželo před nimi, hodovat na životech, kterých nebylo nikdy dost. Proslýchalo se všelicos a nikdo nevěděl, čemu má věřit. Vyprávělo se i o tom, jak zástupy démonů táhly napříč nebesy válčit se smrtelníky.

	Dítě se obrátila k tlupě: „Následujte mě, pokud chcete. Můžete se vrátit, odkud jsme přišli, ale za námi leží Temnota, před námi jen neznámo.“

	Jako by to bylo vše, co potřebovali slyšet, démoni přikývli, a když vyrazila vpřed, vykročili za ní.

	 

	 

	Když vstoupili do města, slunce již zapadalo. Někteří démoni mezi dnem a nocí nerozlišovali, byli vybaveni schopnostmi, které jim umožňovaly orientovat se dobře i ve tmě. Další, mezi které patřil například Belog, byli ve tmě zranitelnější, a tak si tlupa vypěstovala zvyk vyhledat v noci úkryt. Spánek byl démonskému plemeni cizí, za výjimku by se dal považovat odpočinek, vzácná událost, nebo meditace, která byla běžná jen mezi Archiváři.

	Vešli do budovy, která kdysi mohla být kasárnami nebo nějakými ubikacemi, veškerý nábytek byl zničen ve vlnách násilí, jež se prohnaly městem. Stěny byly potřísněny krví, která zde byla za ta léta prolita.

	Stihli se jen posadit, když přišel útok Šílených.

	Ačkoli nebyli na úrovni o moc vyšší než divoká zvěř, jednalo se o jedny z fyzicky nejvyspělejších a nejsilnějších démonů. Při stejné velikosti by Šílený dokázal přemoci i nejzkušenější válečníky Druhých království, pokud by nebyli v plné zbroji nebo nevládli magií.

	Se západem slunce se vynořili ze stínů, tmavé obrysy ve slábnoucím světle. Měli široká ramena a dva byli čtyřnozí, podobní psům s velkou hlavou, mohutným krkem a tesáky, po kterých kanuly sliny. Zbytek víceméně připomínal postavou normálního jedince, měli ale zvířecí hlavy. Beraní, býčí, lví nebo medvědí s přerostlými kly a tesáky, dlouhými rohy, pokryté peřím, kožešinou nebo šupinami.

	Dva členové tlupy byli mrtví dříve, než si stihli všimnout, že se nad nimi útočníci objevili. Doslova jim vyrvali hlavy z krků. Dítě se vztyčila a bez zaváhání pozvedla ruku. Ohnivá zeď vybuchla ve žhnoucí vlně a půltucet Šílených se rozletěl v jiskřičkách a zmizel.

	Další čtveřice zaváhala, než k ní vykročila, Šílení došli patrně k závěru, že se její magické zásoby vyčerpaly. Prudce máchla rukou a vystřelila blesk energie proti jedné ze čtyřnohých stvůr, která odletěla proti zdi a zasáhla ji tak prudce, až bylo slyšet praštění kostí.

	Další čtyřnožec proti ní vyrazil a ona se prostě jen natáhla a švihla s ním o zeď. Síla nárazu zlomila stvoření vaz. Poslední dva ze čtveřice opět zaváhali, a to je stálo život. Dítě přikročila a švihem jim ostrým drápem otevřela hrdla, místnost pokropily dvě krvavé fontány.

	Obrátila se a viděla, jak se mladý démon, kterého předtím shledala jako přitažlivého, drží pevně zad posledního ze Šílených a tesáky má zaryté hluboko do krku býčí hlavy. Vyl bolestí, ale muž vytrval, s vítězným zavrčením překonal pletenec krčního svalstva a Šílený se zhroutil na zem.

	Prakticky okamžitě se všichni démoni z Dítětina doprovodu vrhli na mrtvoly. I Beloga přemohl pach krve a uvolněné vědomí. Dítě odsunula některé démony, aby si mohla zaopatřit hlavy těl. Mozky si vždy nechávala pro sebe bez ohledu na to, o jak prostou šlo mysl. Její hlad po znalostech byl neukojitelný.

	Zhltali všechny pozůstatky v místnosti včetně bývalých společníků. Když byli hotovi, Dítě je prozkoumala. Dva z nich byli mladí letci. Zatím bez schopnosti udržet se ve vzduchu delší dobu, ale přesto dost dlouho na to, aby mohli vzlétnout vzhůru a prozkoumat okolí. Pět mužů rostlo do silných válečníků. Usmála se při myšlence na to, jak si získá jejich loajalitu. S dospíváním vzrůstala každým dnem i její touha se pářit. Dalších pět démonů byli dělníci, dva impové a čtyři nedospělé ženy. Se ženami bylo třeba jednat opatrně. Na rozdíl od mužů, ze kterých se stali válečníci nebo pomocné síly, měly ženy řadu dalších využití. Třeba jako stvoření přinášející potěchu, sukuby, které rozptýlí muže, když je bude třeba zabavit. Zbylé tři mohou být, čím bude třeba, klidně i matkami.

	Posadila se a promluvila k Belogovi: „Řekni mužům, ať drží hlídku u dveří a ať se ostatní utiší. Musím si něco přebrat. Potřebuji přemýšlet.“

	Odebrala se do rohu, kolena si přitáhla k bradě, objala je rukama a zabrala se do vlastních myšlenek. Hodiny plynuly.

	Za úsvitu se postavila a zavolala na Beloga: „Pojď se projít.“ K ostatním dodala: „Zůstaňte tady, za chvíli se vrátíme.“ Dítě a Archivář vyšli z budovy ven. „Zesílil jsi,“ řekla. Stáhl si plášť a odhalil širší ramena s hrudí a silnější paže, než měl kdy předtím. „Jsi velice štědrá ve svých přídělech potravy, Dítě.“

	„Už si nepřeju takové oslovení.“

	„Jaké si tedy přeješ?“

	Zastavila se. „M…“ začala nerozhodně.

	„Madam?“ navrhl.

	Zaváhala. „Ne, Madam ne.“ Nakonec dodala: „Zatím nevím, ale až na to přijdu, řeknu ti. Do té doby budu Dítě.“

	„Jak si přeješ, Dítě,“ řekl v plné vážnosti. Poznal, když něco myslela vážně, a věděl, že je nyní smrtelně vážná. „Kdysi jsem žila,“ nadechla se.

	Přikývl.

	„Ale moje vzpomínky na předchozí život mi chybí. Náznaky, prchající obrazy, nedokážu…“

	Odmlčela se, a když nepromluvila déle než minutu, učinil tak on: „To se stává. Jestli tvoje smrt byla opravdu násilná a zdlouhavá, vzpomínky se pomalu vytrácejí, vědomí se začne štěpit a navrátí se do líhně porušené. Tebe přivedla na svět matka živým porodem, tím došlo k dalším ztrátám. Pokud tě tehdy o život připravil démon, který se živí vnitřní energií, je možné, že z tvojí identity nezbylo příliš mnoho, co by se mohlo vrátit. Je to velice blízko konečné smrti, jako bys pocítila ten chlad a pak se dostala zpátky. Znovu se narodíš, ale z minulosti toho mnoho nezbude.“

	„Ne, tohle je jiné,“ odmítla jeho myšlenku. „Ty vzpomínky tam jsou, jen je nedokážu uchopit.“

	Nevěděl, co by k tomu měl dodat. „Co je tvůj záměr, Dítě?“

	„Potřebuji se změnit.“

	„Však se také měníš.“

	„Ne, myslím tím, že se potřebuji stát něčím jiným, než jsem právě teď. Děje se toho mnoho, venku jsou síly, které si žádají více, než zmůžu v této podobě.“

	Po dlouhé, rozvážné chvíli Belog promluvil: „Venku je mnoho opravdu mocných bytostí, Dítě. Slyšel jsem o světech, kde prý existují neviditelná a mocná stvoření, která nazývají bohy. Rozvracejí plány, hrají si s osudem, přetváří realitu a podle vlastní vůle mění čas i prostor, z rozmaru ostatní chrání nebo drtí. V dalších světech zase existují nižší tvorové, kteří povstali, aby se ocitli na úrovni bohů.“

	Dlouho nic neříkala, Belog mohl jen hádat, s jakými myšlenkami se teď potýká. „Pojďme. Musíme pokračovat dál.“

	„Kam?“

	Podívala se na něj a usmála se. „Nevím, brzy to zjistíme.“

	 

	 

	Sál byl obrovský, zabíral polovinu rozsáhlého paláce, ve kterém se nacházel. I když byl zpustošený, stále působil impozantně.

	Uprostřed zela rozsáhlá jáma, do které byl uvržen každý, kdo se králi znelíbil. Král s oblibou sledoval, jak mezi sebou vězni zápasí.

	Okolo hlavní jámy se nacházely mělčí prohlubně, kam byli vězni přivedeni v řetězech jako hlavní chod pro královský dvůr. Železné kruhy, které sloužily k upevnění pout, byly zrezivělé a na pokraji rozpadnutí.

	Před zadní zdí se tyčilo masivní pódium, na kterém stál mramorový trůn. Dítě přišla k trůnu a rukou přejela po jeho povrchu. Zaprášené hadry, pozůstatky nadýchaných polštářů, na kterých monarcha usedal, byly poslední stopou po kdysi pyšném vládci města. Hloubavě zkoumala prázdný trůn, jako by z něj mohla vyčíst, jaké bylo město v dobách největšího rozkvětu říše Divokých. Hlavu měla nakloněnou, jako by naslouchala tichu. Pak od trůnu poodstoupila a naznačila směr: „Támhle.“

	Belog se zadíval do míst, kam ukazovala, ale nic tam neviděl. Byla tam jen holá zeď, na které byly v rozestupech dlouhých asi deset stop zavěšené držáky, v nichž kdysi spočívaly pochodně nebo lucerny.

	Dítě přejela rukou po zdi stejně, jako se před chvílí dotýkala trůnu. Tiše zašeptala: „Cítíš to také?“

	Položil ruku na zeď a jediné, co ucítil, byl chlad neživého kamene. „Co mám cítit, Dítě?“

	„Tady kdysi býval portál otevřený z druhé strany, tady Maarg nalezl vchod do jiného světa.“ Obrátila se ke společníkovi. „Kvůli tomuhle vytáhl Dahun proti Maargovi, byť zcela zbytečně. Když Dahun konečně město dobyl, našel zde už jen vstup na mrtvou planetu. Maarg zjistil, že je tam uvězněný a nemůže se vrátit zpět. Vymýtil na ní veškerý život. Pomalu tam slábl a nakonec skonal bez možnosti vrátit se do Líhní. To vše se událo už před dlouhou dobou.“ Její hlas se pohyboval na hranici slyšitelnosti.

	Belog měl téměř strach položit otázku: „Jak to všechno víš, Dítě?“

	Přitiskla tvář ke kameni. V očích se jí zaleskla vlhkost, než je zavřela. „Vím to.“

	 

	 

	Vyrazili z města dál na východ, k hranicím říše Šílených. Během měsíce od jejich odchodu Dítě přibrala do tlupy další členy, které si vychovávala jako vlastní děti. Byla přísná matka, ale věrnost odměňovala štědře. Půltuctu letců nyní vyráželo na výzvědy, její muži zesílili natolik, že by mohli čelit každému ze Šílených, snad kromě nejsilnějších jedinců, a v boji jeden na jednoho by dokázali zvítězit. Menší skupinky Šílených se jim vyhýbaly širokým obloukem. Pokud už k útoku došlo, zdrtili protivníky a po sytých hodech nabyli ještě větší síly.

	Dítě se začala stýkat s muži. Belog měl tu čest být prvním, jakožto její první společník, pak přišli na řadu jeden po druhém i ostatní. Za několik týdnů měla všechny k sobě připoutané a přicházela k ní nová zkušenost – láska.

	Něco málo o lásce věděla, ale jenom z pohledu sukuby. Ty však k sobě poutaly druhé prostřednictvím čar, šarmu a fyzické přitažlivosti. Cit, který prožívala, byl daleko složitější. Vnímala, že při pohledu na Beloga cítí něco jiného, než když se dívá na mladší muže. A ačkoli měla jeho společnost ráda, čas od času byla z jeho přítomnosti podrážděná, aniž by dokázala vysvětlit proč.

	Emoce ji mátly a snažila se jim porozumět, rozčilovala ji vlastní neschopnost pochopit je. Jako rtuť protékaly mezi jejími prsty, kdykoli se je pokusila zachytit.

	Ucítili to, ještě než to mohli vidět. Za úbočím a mimo dohled byla cítit energie. Už déle než týden od té doby, kdy opustili Maargovo město, se ubírali po rozpadlé cestě svažující se údolím – prvním místem, kde opět narazili na vegetaci.

	Drsně vypadající zakrslé stromky s černou kůrou a purpurovými listy obklopovala žlutá tráva a fialové rákosí.

	Když překlenula svah, Dítě cítila, jak jí cosi prošlo, a pohled jí padl na objekt, který vycítila. Stejný pocit už zažila, táhlo ji to blíže.

	„Je tam portál,“ řekla.

	„Kam ústí?“ zeptal se Belog.

	„To nevím, ale kvůli tomuhle portálu je Maargovo město opuštěné. Touto cestou prošlo celé jeho království, aby se dostalo k portálu.“

	„Možná je to záchrana před Temnotou,“ zašeptal jeden z mužů. Dítě s ním včera ulehla, a tak zřejmě nabral kuráž.

	Bez ohlédnutí udeřila, její rána zanechala na mužově tváři dlouhý šrám. „Budeš mluvit, až ti to dovolím,“ přikázala. Ze všech jejích společníků měl jediný Belog výsadu promluvit bez dotázání.

	Sešla dolů po cestě a obklopily ji cizí vůně a podivné zvuky. Ucítila sotva znatelné chvění, které vycházelo z portálu – vysokého obdélníku, jehož povrch hrál barvami, připomínal olejnatou duhu na vodě.

	„Vábí nás,“ řekla Dítě.

	„Cítím nutkání tam vkročit,“ souhlasil Belog. „Ale nevím, co čeká na druhé straně.“

	„I tak vábí.“

	Potřeba se s každým momentem stupňovala.

	„Možná je na druhé straně bezpečno,“ odvážila se promluvit jedna z žen. Ihned se skrčila v očekávání trestu.

	Dítě tentokrát porušení kázně přešla. „Ne, nevíme, co může na druhé straně být.“ Když se obrátila, měla na tváři úsměv, nenesl však ani náznak pobavení.

	Belog si uvědomoval, jak mnoho se její rysy od dětství změnily. Měla vysoké lícní kosti, pronikavé černé oči a královský nos. Tělo měla štíhlé a silné, její boky ale byly jako u sukub široké a ňadra plná. Zuby neměla ani černé či žluté, ale zářivě bílé, kromě špičáků byly ploché, jako tomu bylo u nižších tvorů.

	Neměl tušení, do jaké podoby se mění, ale když domluvila, zůstal jen mlčky stát.

	„Co ale víme, je to, co leží za námi. Možná to bude trvat jeden nebo deset životů, ale nakonec přijde Temnota až sem.“ Přejela pohledem od obličeje k obličeji. „A až se tak stane, nehodlám u toho být. Je to vaše volba.“

	Vstoupila do portálu.

	O chvíli později vkročil Belog za ní.

	
XIV

	Lei

	Martin vyběhl po schodech.

	Sotva se stihl obléci, právě vycházelo slunce, když vzkázala stráž z nejvyšší věže, aby co nejrychleji dorazil. Jen došel na vrcholek věže, hlídka podala hlášení: „Pane, Keshané dali do pohybu trebuchety.“

	„Seržant Ruther!“ vykřikl Martin a do minuty stál starý veterán po jeho boku. „Zdá se, že Keshany omrzelo čekání na to, až se sebereme a odejdeme pryč,“ prohodil k seržantovi. „Vyhlaste poplach,“ dodal.

	Mávnutím ruky dal Ruther příkaz trubačovi, aby zadul výstražný signál. Během několika chvil zaujal každý voják a muž schopný unést zbraň své místo.

	„Zajímalo by mě, jestli se nás nezeptají ještě jednou, zda nechceme odejít,“ pronesl seržant Ruther s bojovně vystrčenou bradou.

	Zničehonic přiletěl ze středu města těžký balvan a zasáhl kamenné zdivo po pravé straně brány. Odštěpky se rozlétly a dva muži poblíž se zřítili z hradby, ostatní prchali do bezpečí. Neozbrojení měšťané, kteří se ještě neuchýlili do zadní části hradu, se dali rychle do běhu. Jejich vyplašené výkřiky naplnily vzduch, který však ostře prořízl seržantův hlas: „Klid!“ Pohlédl na Martina a dodal: „Hádám, že nezeptají.“ Keshanci pokojně pět dní osidlovali město, každý den předali obhájcům hradu zprávu, ve které je nabádali ke kapitulaci. Nijak nevyhrožovali, ale hrozba rostla den po dni sama, v přístavu Crydee se objevovaly další a další lodě s vojáky.

	Hrad byl v téměř úplném obležení, jen hustě zalesněná oblast půl míle od zadního traktu hradu se nejevila uzavřeně.

	Martin sledoval, jak druhý kámen přistál těsně vedle brány. „Mají v plánu rozbít bránu a zahájit útok,“ odtušil Martin.

	„Vidím to stejně, pane. Ztečení hradeb je špinavá práce a brána je snadný přístupový bod. Obvykle vyčkáváme, dokud se nemusíme zatáhnout hlouběji, pak jim nastanou krušnější chvilky.“

	Martin kývl. Vnější hradba byla k původnímu sídlu přistavena později, za branou se muži, kteří proniknou dovnitř, ocitnou pod sprškou šípů obránců. Překonat první dvě brány možná nebylo nejsložitější, ale jen těžko se k nim dalo dostat bez krvavých ztrát. „Vidíš tam beranidlo?“

	„Ne, ale můžeš si být jistý, že nějaké mají, nebo je chystají někde ve městě.“ Kryté beranidlo zavěšené na těžké dřevěné konstrukci bylo určené k likvidaci brány. Útočníky to sice bude něco stát, ale s dostatkem mužů a materiálu se Keshanům nakonec podaří dostat skrz. Martinova naděje se upínala k tomu, že bude schopen ubránit sídlo do té doby, než se vrátí jeho otec s vojskem.

	Plán byl prostý. Jakmile se lord Henry objeví, posádka vyrazí z hradu podpořit jeho útok na keshanské síly. Při dostatečné síle útoku by se jim mohlo podařit je zahnat a tlačit městem, dokud nebudou mít za zády jen přístav s loděmi. A pokud nedokáží doplavat ke svým lodím v těžkém brnění, budou nuceni vzdát se nebo padnout do posledního muže. O keshanské osadníky se budeme starat až později, pokud se podaří vyhrát bitvu, rozhodl Martin. Nyní bylo klíčové ubránit tento hrad.

	Rozhlédl se kolem a uvědomil si, jak byli jeho předkové geniální, nebo jaké měli štěstí. Když zde první vévoda z Crydee zakládal své sídlo, byla tu jen nepočetná keshanská posádka určená zejména k tomu, aby udržovala v patřičné vzdálenosti od jižní Bosanie, jak byla tehdy tato provincie nazývána, gobliny a bratrstvo Temné stezky. Starosti přinášela hlavně dnešní Svobodná města, Vzdálené pobřeží bylo osídleno jen tak, aby mohlo pokrýt jejich „zadní vrátka“ v podobě dvou hlavních průsmyků přes hory. Cesta na východ se za pevností Jonríl rozdělovala a mířila na severovýchod a jihovýchod, až k průsmykům. První cesta opisovala hranici lesa osídleného elfy a vedla přes průsmyk v Šedých věžích a pak do Yabonu.

	Jižní stezka procházela blízko hranic území obývaného trpaslíky a Hvězdnými elfy a dál až ke Svobodným městům natalským a královskému přístavišti Ylithu. Tato trasa byla ale prakticky nevyužívaná, přišla vhod, jen když vysoký sníh znemožnil průchod jižním průsmykem.

	A i když posádka v Crydee nikdy nebyla o moc větší, než bývala v keshanské pevnosti, mohla se chlubit výjimečně skvělým opevněním, jednoposchoďovým, čtvercovým a nehezkým, s malým barbakánem nad vstupní branou. Martinův předek, první vévoda z Crydee, nechal přistavit druhé patro, rozšířil budovu do stran a dal vztyčit věže v průčelí budovy. Na řadu pak přišlo vybudování mohutné hradby, díky čemuž před ní vzniklo rozlehlé hradní nádvoří a menší vojenské seřadiště za ní. Na severní straně hradu přibyla konírna, u jižní zdi kasárna.

	Vnější hradba měla dva vstupy. Hlavní bránu a jednu menší v zadní části. Kromě toho, že byla kvalitně opevněna, terén na severu značně komplikoval jakoukoli snahu o útok. Husté lesy znemožňovaly přístup jezdectvu i pěchotě, ledaže by nakráčely do otevřeného prostoru před nimi a čelním útokem vyrazily proti hradbám. Vystavily by se tak přímé palbě lukostřelců a dvou starých balist umístěných na věžích. Keshané, kteří kdysi toto místo zvolili ke zbudování svého sídla, věděli to, co věděl i každý crydeeský vévoda – jediný způsob, jak ztéci hrad, bylo zdolat příkrý svah a zaútočit přímo.

	Vzduchem přilétly další balvany a zasáhly hradbu. Vzduch zaplnily úlomky kamenů a jemný prach.

	Martin se v duchu modlil, aby si jeho otec s pomocí nedal příliš na čas.

	 

	 

	Lorda Henryho rozčiloval každý prostoj, který si okolnosti vyžadovaly. Pokaždé, když zastavili, aby dali odpočinout koňům, přešlapoval netrpělivě sem a tam. Dvě stovky mužů musely obstarat svá zvířata, a zatímco se je pěšáci snažili dohnat, dělil je asi půlden pochodu.

	Brendan pozoroval otce, věděl, že s ním musí promluvit. Stejně jako on se chtěl zoufale dostat co nejdříve zpět, ale uvědomoval si, že je zbytečné příliš se vzdálit od pěchoty. Dvě stovky jezdců by dokázaly prolomit obležení, ale potřebovaly podporu dalších dvanácti stovek opěšalých mužů. Nakonec promluvil: „Otče, učil jsi Martina dobře. Z nás tří byl vždy nejpilnější žák.“

	Lord Henry se otočil. Vypadal, jako by měl po synových slovech každou chvíli vybuchnout, ale ovládl se a emoce potlačil. Po malé chvíli odpověděl: „Máš pravdu. Bylo mi jasné, že tebe i tvé sourozence musí jednou zocelit skutečná bitva. Jen jsem si myslel, že budete starší a budu u toho moci být s vámi.“ Ztišil hlas. „Je tam i tvá matka.“

	Brendan stanul otci po boku. Položil mu ruku na rameno a znovu pravil: „Martin je tvůj nejlepší žák. Je tam s ním i Ruther. Možná to trochu o slavnostech Banapisu přehání s pitím, ale po zbytek roku je to zkušený voják.“

	„Proti gobliním hordám a s potulnými psanci, to ano,“ odvětil vévoda Henry, zúžily se mu oči a tvář mu zkřivila starost. „Ale proti keshanským psím vojákům?“

	„Crydeeský hrad je dobře prověřený, otče. Pokud se jej nepodařilo dobýt Tsuranům během několika měsíců obléhání, pochybuji o tom, že by se to podařilo Keshanům za pár dní.“

	„Tsurané neměli inženýry z Velké Keshe,“ řekl vévoda Henry hořce. „Pokud dorazíme den před pěchotou, budeme schopni podniknout nájezd a zapálit obléhací stroje, způsobíme rozruch a možná se nám je podaří rozprášit.“

	Brendan se zdržel odpovědi, věděl, že takový scénář je nepravděpodobný. Přijdou z předhůří po jediné hlavní cestě z Yabonu do Crydee. Když je zastihl rychlý posel se zprávou o keshanské invazi, byli v půli cesty do Jonrilu.

	Henry měl podle původního příkazu odvést svoje muže do Yabonu a posílit tamní posádku, nebo zaujmout její místo, pokud by yabonský vévoda dostal rozkaz vyplout z Ylithu do Krondoru. Dokud neobdržel zprávu o napadení Crydee, Henry předpokládal, že je pravděpodobnost útoku velice nízká. Vyslal dva rychlé jezdce do Jonrilu a Yabonu. Posádka Jonrilu se měla okamžitě vypravit podpořit Crydee. Odhadoval, že nedorazí o více jak tři dny později než jeho vlastní jednotky. Yabonští budou muset zvážit, mohou-li si dovolit Crydee podpořit. Pokud Keshané nebudou na Hořkém moři dělat problémy, byl si Henry jistý, že vévoda Francis vyšle dva nebo tři pluky z posádek v LaMutu, Zunu a Yabonu, aby v Crydee pomohly. Pokud vévoda Francis nebude zbytečně meškat, mohly by se v Crydee objevit do tří týdnů.

	Vévoda pokynul družině, aby osedlala koně, ale Brendan se nadechl: „Otče, k čemu nám budou koně, které schvátíme ještě před tím, než dorazíme na místo? Ještě deset minut?“

	Vévoda ustrnul. Stál ve své zbroji a starém tabardu po předcích, s tmavě hnědým polem, nad kterým letěl racek, což byl znak Crydee. Helmu měl složenou na zemi u nohou. Shlédl na ni a tiše promluvil: „Přál bych si, aby tam byl s Martinem i Hal.“

	Brendan jen přikývl. Martin možná patřil k nejlepším žákům, co se týkalo strategie a válečné teorie, ale Hal dokázal činit správná rozhodnutí a muži by ho následovali i do pekla. „Martin si poradí, otče,“ bylo vše, co dokázal říci.

	 

	 

	Martin prošel velkým sálem, kde leželi naříkající ranění. Zřídili zde improvizovanou ošetřovnu. Neochabující palba na bránu přivodila zranění více než dvěma tuctům mužů. Povětšinou se jednalo o dělníky, kteří se snažili vyztužit bránu trámy a kamením, aby tak oddálili nevyhnutelné, až brána povolí.

	Muže z hradeb stáhl už před dvěma dny, převelel je do stran nebo k bráně na druhé hradbě. Všichni byli připravení v okamžiku zaujmout svá místa, ale bylo zřejmé, že Keshanci se nepřiblíží na dostřel, dokud bude brána stát. Neochotně musel připustit kvality keshanského velitele. Jeho přístup sice postrádal tvořivost, ale byl nadmíru účinný. Vojáci ve městě nejspíš mohli usínat nudou, ale v hradu nebyl nikdo, kdo by se v noci jednou dobře vyspal. S trochou štěstí se někomu mohlo podařit podřimovat pár minut, než ho probudila hromová rána kamene tříštícího zdivo okolo brány.

	Martin spatřil na druhé straně místnosti seržanta Ruthera a pokynul mu, aby se k němu připojil. Starý válečník se s ním přesunul do rohu, kde si mohli nerušeně promluvit.

	„Jak si vedeme, seržante?“

	Ruther si promnul bradu. „Vzhledem k tomu, jak to vypadá s dobýváním brány, tak jsme na tom lépe, než bych čekal. Nemáme žádné mrtvé, jen několik zlomenin a škrábanců od létajícího kamení.“

	„Jak dlouho ještě?“

	Ruther nepotřeboval upřesňovat dotaz. „Přinejlepším tři dny, viděl bych to spíše na dva. Pokud se do toho opřou, tak klidně méně.“ Odmlčel se a dodal: „Je na čase zvážit odchod žen a dětí.“

	Martin si vyčerpaně povzdechl. „Vím. Je tunel připravený?“

	Po tsuranské invazi Martinův jmenovec, první vévoda Martin, přikázal zbudování únikové šachty hluboko pod hradem, hlouběji, než kam se prokopou sapéři obléhající armády. Vedla na východ, daleko za mýtiny za hradem, až do hlubokého lesa. Východ byl zcela ukrytý pod opatrně umístěnými kameny obklopujícími kámen o velikosti dveří, obratně opracovaný tak, že vypadal jako vyčnívající skála, zevnitř byl však dutý.

	„Včera mi hoši hlásili, že výztuže jsou v dobrém stavu a že se s dveřmi bude dát hnout. Vyžádá si to několik párů silných paží a dlouhý kus dřeva, ale až budeme potřebovat, bude vše připravené.“

	„Dobrá,“ řekl Martin. „Jen si ještě nejsem jistý, jak a kdy všechny dostaneme ven.“

	„Naše starost je jen to ‚jak‘, ‚kdy‘ bude velice brzo.“ Podíval se na Martina a spatřil v jeho očích temný stín. „Vypadáš vyčerpaně, chlapče,“ řekl, ačkoli sám nevypadal o nic lépe. „Proč si alespoň na chvíli nejdeš odpočinout? Alespoň na hodinku.“

	„Díky, seržante,“ řekl Martin. Věděl, že starý voják má pravdu. Byl na pokraji sil a neuvažoval jasně. Napůl odvrávoral do svého pokoje a padl na postel i s botami. Do několika minut tvrdě spal bez ohledu na těžkopádné rány kamenů dopadající na bránu vnější hradby.

	***

	Martin se probudil s dotekem měkkých rtů. Rozšířily se mu zorničky. „Co?“

	Spatřil, jak se nad ním sklání Bethany.

	„Shání tě. Říkala jsem si, že tohle bude nejlepší způsob, jak tě postavit… na nohy.“

	„Už vstávám, co se děje?“ začervenal se Martin.

	„Chce tě tvoje matka.“ Zamířila ke dveřím, sáhla po klice a pohlédla přes rameno. „Stejně jako já,“ řekla a zmizela pryč.

	Martin se ještě celý rozespalý posadil, napůl v rozpacích a napůl zmatený. Jestli přežije následujících pár dnů, musí zjistit, jak je možné, že v něm našla zalíbení stejná žena, kterou tolik zbožňoval.

	Vždycky cítil, že je mezi nimi cosi zvláštního, ale pokaždé, když se přiměl a zamyslel se nad tím, co by to mohlo být, zavrhl své myšlenky jako bláhové snění hodné hlupáka. Teď se ptal sám sebe, kdy věci nabraly najednou takový spád. Čím to, že se právě nepřítomně usmíval, když se celý svět kolem něj rozpadal?

	Urovnal si tuniku a spěšně se vydal do matčiných komnat, o které se v současné době dělila s Bethany, její matkou a dalším půltuctem žen z města a jejich dvanácti dětmi. Když byl ještě dítě, připadaly Martinovi velice rozlehlé. Nacházela se zde největší ložnice v celém sídle, s obrovskou postelí, pohovkou, velkými koberci a draperiemi. Nyní se jevila jako malá a těsná.

	Když vstoupil, vévodkyně Caralin synovi pokynula, aby přišel blíže, a uchopila jeho ruce do svých. „Jak ti je, Martine?“ Tvář jí naplnila účast. Znal ten výraz. Bála se o něj více než o jeho bratry, stejně jako tomu bylo již od malička. Neměl Halovo sebevědomí nebo Brendanovu bezstarostnost, jako prostřednímu dítěti mu chyběla péče, kterou matka věnovala nejmladšímu synovi, a pozornost otce, jež se upínala k nejstaršímu a prvorozenému.

	Usmál se, i když cítil, že by byl možná schopen usnout právě tak, jak zde stál. „Jsem v pořádku, matko. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Mezi lidmi na zadním nádvoří se šíří nákaza. Zatím to není tak zlé, ale brzy bude hůře.“ Namačkáni na stěsnaném prostranství byli obyvatelé Crydee náchylnější k onemocnění, od relativně neškodných střevních potíží po smrtelně nebezpečné neštovice. Tiše dodala: „Musíme uvažovat o tom, jak odsud dostat ty, kteří jsou na tom nejhůře.“

	„Kam bychom je měli dopravit a jak?“

	„Do Elvandaru,“ navrhla. „Tvůj otec jistě co nevidět přispěchá z Jonrilu a jdou s ním i léčitelé, do té doby ale mnoho lidí už bude na smrtelné posteli nebo po smrti, jestli jim včas nezaopatříme pomoc.“ Bezděky se zachvěla.

	Martin na ni poplašeně pohlédl. „Matko, co to je zač?“ Ztlumila hlas a zašeptala: „Bahenní nemoc.“

	Martin zavřel na vteřinu oči. Za nákazou mohlo stát více příčin, příznaky se u lidí projevovaly stejně – vysoké teploty a studený pot, zimnice a palčivá žízeň. Když se podcenila léčba, dostavily se halucinace. Při dalších komplikacích hrozila i smrt. Obvykle ulehli nakažení lidé doma v ústraní na týden či o něco déle, kde o ně pečovala rodina či přátelé. V uzavřeném prostoru jako byli nyní, by mohla nemoc skolit hradní posádku za pár dní.

	„Jestli je máme dostat ven, pak tak musíme učinit dříve, než budou příliš slabí, aby mohli cestovat. Dám seržantu Rutherovi vědět, aby učinil potřebné přípravy. Do západu slunce budou venku.“ Odmlčel se a dodal: „Přál bych si, aby ses spolu s vévodkyní Marriann a lady Bethany vypravila s nimi.“

	„Ne,“ odpověděla matka rázně. „Toto jsou moji lidé, tohle je můj domov. Dokud tu jsi ty, budu tady také.“

	Pozvedl ruku. „Matko, prosím. Někdo se musí postarat o nemocné a nevím o nikom, kdo by se na to hodil lépe než ty. Nemluvě o tom, že by se mi ulevilo, kdybych věděl, že je rodina hraběte Roberta z dosahu nebezpečí.“

	Matka na něj pochybovačně pohlédla. „Opravdu?“

	„Jistě,“ odpověděl, aniž by plně porozuměl položené otázce. „A navíc, pokud nepůjdeš ty, budu nucen s nimi poslat Ruthera, kterého potřebuji tady.“

	„Dobrá tedy,“ řekla vévodkyně. „Jsi v mnohém podobný svému dědovi, když si postavíš hlavu. Nebudu se s tebou přít.“ Políbil ji na tvář. „Myslíš svého otce, nebo otce mého otce?“ Lehce se zamračila. „Oba.“

	Musel se usmát. Znovu ji políbil a opustil místnost.

	Únava si vybírala svoji daň, když ale mladý velitel procházel kolem lidí, zdravili jej kývnutím, vojáci salutovali. Martin nevěděl, čím si vysloužil jejich respekt. Vyšel z křídla vyhrazeného pro rodinu a vstoupil do hlavního sálu, když si uvědomil, čím to bylo. Vkládali naděje do jeho úspěchu. Pokud uspěje, přežijí. Pokud prohraje, bude to prohra pro všechny.

	Než prošel přelidněným sálem, jehož zem obsadily do posledního volného místa ženy s dětmi, zabralo mu to pár minut. Některé ženy se na něj usmívaly a zdravily – „pane“, „lorde Martine“, některé dokonce „Výsosti“.

	To ho přimělo na chvíli se zastavit. Keshanskému veliteli se představil jako princ, titul, kterému se jeho rodina po generace vyhýbala. Jeho prapraděd, po kterém zdědil jméno, byl bratr krále a on a jeho syn Marcus měli oba nárok na titul prince. Marcus se však rozhodl titul nepoužívat a po něm i jeho syn, první vévoda Henry. Druhý Henry, Martinův otec, v tradici pokračoval. Fial se jednoho dne stane třetím Henrym v řadě, současný král byl však opravdu hodně vzdáleným bratrancem. Jediné, co Martina s bratry a jeho otcem odlišovalo, byla jejich příslušnost k rodu conDoinů. První Martin přišel na svět jako bastard, přiznali mu však před otcovou smrtí jméno a původ. Oficiálně mu tak v žilách kolovala královská krev.

	Martin potřásl hlavou. Únava už mu nejspíš kalí rozum, když se teď zabývá podobnými věcmi.

	Den se vlekl pomalu a dunění úderů pokračovalo i za noci. Těsně před kuropěním Martin přispěchal do bezpečné vzdálenosti od brány, aby mohl sledovat případný pohyb Keshanců. Když stanul poblíž vchodu do hradu, stoupl si k němu na stráž voják, štíhlý a dlouhonohý mládenec jménem Means, nedávno povýšený z desátníka na seržanta.

	„Kde je Ruther?“ zeptal se Martin.

	„Podařilo se mi ho konečně přemluvit, aby si šel na chvilku lehnout. Můžu pro něj dojít, pokud si přeješ.“

	„Ne, jen ať se prospí.“ Další kámen narazil prudce s hlasitým rachotem do brány. Martin mohl slyšet tříštivý zvuk a spatřil, jak podpůrné trámy ztlumily část nárazu. „Co myslíš?“

	„To nemůžu sloužit, pane,“ odpověděl Means.

	„Rozený seržant,“ zasmál se Martin.

	„Pokud jde o to, kolik dávám bráně, tak bych řekl dva dny, možná méně. Raději bychom se měli připravit k boji už zítra k ránu.“

	Martin pokývl. Polovina zdivá okolo brány byla rozbitá a popraskaná, hradební ochozy se proměnily v sutiny. Muži nemohli obsadit a bojovat zhruba šest yardů po obou stranách od brány, protože by jim chybělo jakékoli krytí z levé strany. Pokud pak Keshanci k dřevěné bráně přitáhnou s beranidlem a ohněm, obránci by byli snadnou obětí keshanských lukostřelců.

	Obrátil se k Meansovi. „Má matka a další dámy mají v plánu odvést nemocné z hradu únikovou šachtou. Potřebuji mít Ruthera u sebe, ale je také nezbytné, aby s nimi šel nějaký zkušený voják a dohlédl na ně. Věřím, že budeš schopen si to vzít na starost.“ Rozhlédl se kolem. „Příliš nám toho na přímou obranu nezbývá, že?“

	„Je tu ještě slušná porce mužů. Tvůj otec tady nechal mezi hochy některé zkušené veterány. A mezi chasou z města se najdou také slušní ranaři – pamatuji si je ještě z mládí stráveného po hospodách.“

	„Teď už nepiješ?“

	„Nenapil jsem se už pět let.“ Ušklíbl se. „Neznamená to ale, že jsem svého času neokázal přepít i pijáky z krčem v docích.“ Potřásl hlavou. „Však ti chlapi dají Keshanům co proto, a možná ještě víc. Tady je jejich domov, pane. Až sem dorazí tvůj otec, hrad bude stále náš, veliteli. Tím jsem si jistý.“

	„Doufám, že se nemýlíš, seržante.“

	Martin se odebral zpět do hradu a vyrazil na svoji obvyklou obchůzku. Jako první chodil osobně zkontrolovat zásoby a jestli mají všichni dost jídla, pak pokračoval po všech stanovištích, aby viděl, jak si jeho muži stojí. Cestu zakončil na obvyklém místě na vrcholku věže, odkud mohl pozorovat další kroky keshanského vojska. A vyčkával.

	 

	 

	„Zápalný vůz!“ přiletěl výkřik shora, nesl se přes další muže až do velkého sálu. Martin se právě loučil s matkou a dámami, než se vypraví na cestu do Elvandaru. Pro ty, které nemoc zmohla natolik, že nebyli schopni chůze, byla zhotovena nosítka. Pokud vše půjde dobře, mohla by výprava již za týden dorazit k říční hranici a elfům. Martinovi bylo těžko u srdce, když viděl, za jakých podmínek budou cestovat, ale věděl, že riziko možné nákazy posádky by jen dávalo Keshanům další výhodu navíc, kterou jim rozhodně nechtěl dopřát.

	Seržant Ruther přispěchal do sálu. „Keshané vypustili na bránu zápalný vůz, pane. Nejspíše tu budou dříve, než jsme počítali.“

	Martin přikývl a obrátil se k seržantovi Meansovi. „Postarej se, aby se v pořádku dostali ven.“ Úniková šachta vedla z nižšího sklepení pod kuchyňskou špižírnou. Lidé, kteří byli přichystaní k odchodu, se shromáždili nad ránem a nyní už byli téměř na druhé straně.

	Martin vyběhl ven na hradby až k místu, odkud mohl dobře vidět přes oblaka dýmu u brány. Keshanský zápalný vůz tvořil klasický povoz naplněný dřevem nacucaným olejem, na kterém byly naházené pevně svázané otepi sena. Půl tucet mužů v zákrytu jej tlačil nejlépe, jak mohl, směr jízdy ovládali dlouhou ojí. Podobalo se to kormidlování lodě, a aby dosáhli pohybu v kýženém směru, museli se do oje opřít na druhé straně. Keshanům se zjevně nedařilo.

	Vůz skončil u pravého křídla brány, na opačné straně, než stál Martin. Oheň sálal žárem, ale většinou jen proti kameni. Z dřeva brány se doutnalo a začalo kouřit, ale ještě nevzplálo. Vojáci okamžitě začali polévat vnitřní stranu kbelíky s vodou, aby zmírnili teplotu a zabránili dřevu prohořet. Ruther došel k Martinovi a postavil se vedle něj.

	„Co myslíš?“

	„Bránu to trochu poruší, ale pokud nejsou dost šílení na to, aby začali posílat muže, kteří by oheň přenesli na celou bránu, tak ještě chvíli bude držet.“

	„Myslíš, že po tomhle přijde na řadu beranidlo?“

	„Těžko. Nebudou riskovat, že zabřednou do toho bordelu, který nadělali, bude tam ještě chvíli pěkně horko. Jestli budou takoví blázni a o něco podobného se pokusí, uvítají je tam moji mládenci s dávkou oleje. To dobře vědí.

	Ne, počkají, dokud oheň nedohoří, spustí znovu palbu, aby zjistili, jak rozsáhlé škody zápalný vůz způsobil, a pak by mohli vyslat další, vsadil bych na to, že podruhé už budou mít lepší mušku a skončí přímo uprostřed.“

	Martinovi nezbývalo než přikývnout na srozuměnou. Dlouze si povzdechl a pomyslel na to, kde se asi právě nachází jeho otec.

	 

	 

	Henry, vévoda z Crydee, sekl mečem po goblinovi, který se ho snažil strhnout z koně. Zelenomodrá tvář stvoření se stáhla. Goblin se zavrčením odhalil tesáky a vrhl se proti vévodovi. Brendan přiklusal ke goblinovi zezadu a zasáhl ho do části krku odhalené ve škvíře mezi chrániči. Tělo se bezvládně zhroutilo.

	Zasáhl zákon schválnosti a při jízdě narazili na útočnou skupinu goblinů putující Zeleným srdcem v plné síle. Dvě stovky mužů na koních stály proti třiceti goblinům.

	Krátce se s nimi vypořádali, většina se jich obrátila na útěk a prchla do hlubokého lesa, jakmile si uvědomili, že nestojí proti malé hlídce z Jonrilu. Gobliní tlupy dokázaly být vážnou hrozbou pro karavany nebo menší patroly, ale proti těžké jízdě neměly šanci.

	Henry obrátil koně v půlkruhu. „Hlášení!“ zavelel Magwinovi, svému prvnímu seržantovi.

	„Jeden mrtvý, dva zranění, můj pane.“

	„Zatraceně,“ zaklel vévoda. Starosti o ženu a syna ho přiváděly na hranici příčetnosti. „Měl jsem před námi nechat jet předsunutou hlídku.“

	Shlédl dolů a viděl, jak se na jeho tabardu do stran rozlévá rudá skvrna.

	„Otče!“ vykřikl Brendan. Vrhl pohled na padlého goblina.

	V pařátu svíral dýku zbrocenou krví.

	„Nic to není,“ konstatoval Henry a rukou si svíral bok. „Jen to bude třeba stáhnout a můžeme…“ Oči se mu zvrátily v sloup a sklouzl ze sedla dolů, než stihl kdokoli natáhnout ruce.

	Země zasáhla vévodu při dopadu ze strany do hlavy a do ramene, náraz doprovázelo zlověstné zapraštění.

	Brendan byl v mžiku u otce. První seržant Magwin poklekl, aby vévodu prohlédl, ale Brendan věděl, že otec je po smrti, ještě než stihl promluvit. „Zlomený vaz, pane.“ A jako by ho to snad mohlo utěšit, dodal: „Nemohl při tom cítit žádnou bolest.“

	Brendanovu tvář zalilo horko, když mu vytryskly slzy. „Otče?“ řekl tiše, jako by očekával, že mu odpoví.

	Během chvíle se okolo shromáždili ostatní vojáci. Hoch slzy neskrýval, když ucítil na rameni ruku prvního seržanta Magwina. „Pane, máte velení. Musíme jet dál.“

	Brendan mrkáním zahnal slzy a zhluboka se nadechl. „Máš pravdu,“ řekl zlomeným hlasem.

	„Jaké zní rozkazy, pane?“ zeptal se seržant.

	Brendan se postavil zády k otci a na dlouhou chvíli se odmlčel. Vybavoval si vše, co ho otec, ležící nyní na zemi za ním, kdy učil o válečném umění. Tiše promluvil: „Pohřběte mrtvé, dva muži ať dělají doprovod raněným za námi, vyrazíme dál.“

	Otočil se a pozvedl hlas. „Dobře toto místo označte, pro mrtvé se vrátíme, abychom je mohli pohřbít ve vší důstojnosti.“ Podíval se na vojáky, kteří jej s očekáváním pozorovali. S hlubokým nádechem potlačil bolest a klidným hlasem dodal: „Vysvobodíme mého bratra v Crydee.“

	Dva vojáci šetrně zvedli vévodovo tělo. „Sbohem, otče.“ Osedlal koně. Hal se stal vévodou, a ani o tom neví, pomyslel si. Dal znamení družině. „Ke Crydee!“

	
XV

	Záhada

	Hal vrhl nůž napříč místností.

	Tyr pobaveně sledoval, jak čepel zasáhla zeď a nůž spadl na podlahu. „Jestli chceš, aby zůstal zabodnutý, zkus nůž na maso. Nože na pečivo mají tupý hrot.“

	Hal se odsunul od talíře s obědem. „Promiň.“ Vstal a přešel soukromou jídelnu roldemského Říčního domu, která se nacházela ve druhém patře. Zvedl nůž, aby ho odnesl zpět ke stolu a očistil plátěným ubrouskem. „Jsem zavázán tvému otci za jeho pohostinnost a tobě za společnost. Jídlo je vynikající.“ S povzdychnutím se posadil. „Sotva po něm dopnu kalhoty. A to nemluvím o vínu! Podobné jsem u nás v Crydee nepil. Bojím se ale, že se brzy ukoušu nudou.“

	S odjezdem studentů z Velké Keshe i Ostrovních a Východních království, kteří odspěchali na prvních volných lodích do svých domovů, zrušila univerzita výuku. Hal dal na radu mistra šermíře a lorda Jamese a svěřil se do péče Tyra Hawkinse a jeho otce Talwina.

	Hal zamířil špičkou nože na Tyra. „Víš co? Dokonce bych se vsadil, že jsem tu přečetl více knih, než kdyby výuka normálně pokračovala. Sice je fajn, že nemusím chodit po všech těch únavných přednáškách, pár jich za to ale stálo. Chtěl bych alespoň na chvíli ven. Podniknout hon, vyrazit na koni, ulovit jelena nebo medvěda. Jít na ryby! Na procházku! Cokoli!“

	„Můžeme cvičit šerm, jestli chceš,“ nabídl se Tyr.

	„Ne,“ zvolal Hal se smíchem. „Už mě unavují tvoje těsné výhry.“

	„Lepšíš se,“ zašklebil se Tyr. „Na příštím turnaji mě možná dokážeš porazit, jsi o fous rychlejší.“

	„Ne,“ řekl Hal a opřel se zády do židle. „Je mi líto, Tyre, už tady přicházím o rozum.“

	„Dokud lord James nebo tvůj velvyslanec neprohlásí, že je pro tebe bezpečné cestovat…“ pokrčil rameny. „Ať už se ti to líbí, nebo ne, jsi příbuzný krále Ostrovů. To z tebe dělá důležitého člověka.“

	„Vzdálený příbuzný,“ opravil ho Hal s usrknutím lehkého bílého vína, které bylo podáváno k odpolednímu pokrmu – šťavnatému pečenému kuřátku s pařenou zeleninou. Ještě před měsícem, než přišel do Říčního domu, by Hal jen těžko věřil, v jakou pochoutku může tak prosté jídlo proměnit trocha pikantního oleje a vybrané koření. Hal vypustil další podrážděný povzdech. „Jestli někdy najdu způsob, jak vám sebrat kuchaře, nic mě nezastaví.“

	„Skončil bys pěkně vypasený,“ usmál se Tyr. Položil si nohy na stůl a napil se vína. „Francesko je Lucienův nejlepší učeň – Lucien je otcův kuchař v Olasku. Pochybuji, že by opustil Roldem kvůli takovému zapadákovu, jako je Crydee…“ Pozvedl ruku, aby přerušil Halův protest. „Jakkoli může být svým způsobem okouzlující. Francisco si v Roldemu užívá předností vysoké životní úrovně. I ty musíš uznat, že jde o nejcivilizovanější město na Midkemii.“

	Hal přikývl. Rozhodně se nepovažoval za světaznalého cestovatele. Dokud se otec nerozhodl, že bude vyslán studovat místní univerzitu, nenavštívil ani Yabon. Cestou se stavil na zdvořilostní návštěvě v Krondoru u prince Edwarda a oba přetrpěli večeři, během které jeden mluvil a druhý jen přikyvoval. Neměli žádné společné zájmy. Krondorský princ zapáleně vyprávěl drby z východního dvora, týkající se lidí, o jakých Hal v životě neslyšel. Naopak, Halova témata týkající se lovu, válčení s gobliny a troly i správa polností byla cizí princi.

	Poté přenocoval v Malacově kříži a pak v Saladoru, kde ho dvě noci hostil vzdálený bratranec, vévoda Luis. Následovala povinná návštěva krále, která měla stvrdit jeho loajalitu Rillanonu.

	Rillanon i královský dvůr Hala ohromily. Král Gregory byl srdečný a jevil se jako docela veselý muž. Kdyby se vše u dvora neodehrávalo v tak obřadním duchu, možná by to vyšlo najevo více. I u prince v Krondoru se hledělo na formality mírněji a Crydee by ve srovnání s ním působilo přímo ležérně. Při vstupu a odchodu z místnosti se všichni poklonili. Nikdo nemohl usednout, dokud se neposadil král, nikdo neoslovoval Jeho Výsost, pokud mu tak nebylo řečeno. Obava ze společenského znemožnění dovedla Hala k tomu, že téměř za všech okolností setrvával v jeho přítomnosti mlčky.

	Když se tehdy blížil k Roldemu, netušil, co má očekávat, rychle se ale vžil do náročného a horečnatého studentského života. Setkání s králem a jeho dvěma syny, Konstantinem a Albérem, proběhlo nad očekávání uvolněně. Král byl veselý a srdečný, požehnaný rodinou, kterou miloval nade vše a která jeho lásku opětovala.

	Poté se Hal přidal k dalším studentům z Roldemu, Ostrovů, Keshe a několika málo Východních království, aby studoval jazyky, umění, dějiny, přírodní vědy a okrajově i magii. Především se však měl učit, jak se stát osvíceným panovníkem, alespoň tedy podle názoru svých tří profesorů.

	Bratři, kteří měli univerzitu na starost, byli zbožní muži náležící k řádu Bílé Sung, bohyně Jediné cesty. Se znalostmi přicházela síla a se silou přichází zodpovědnost, tak znělo jejich učení.

	Hal přišel na to, že asketický řád nemá mnoho pochopení pro studentské výstřelky. Na kázeň bylo dohlíženo důsledně a přísně, stačilo sebemenší porušení pravidel a přišel na řadu oblíbený výchovný prostředek – pružná rákoska. Hal vydržel oproti ostatním více, drsnější život v příhraničí jej zocelil, dospěl o něco dříve než jiní chlapci v jeho věku.

	Bavilo ho chodit s ostatními studenty po večerech ven, na rozdíl od většiny mládenců, kteří se brzy opili a zasypávali jeden druhého nepravděpodobnými historkami ve snaze udělat dojem na znuděná obsluhující děvčata, seděl často půl večera jen při jednom pivu. Nikdy ho nepotkal trest za pozdní příchod nebo absenci kvůli přílišnému holdování alkoholu či opiu během předchozí noci.

	Hraní se oddával jen vzácně a s velkou opatrností, nevyhrál ani neprohrál významnější částky, od děvčat z lidu si držel odstup. Nepříliš dobrá zkušenost s dívkou z města na jedné oslavě slunovratu ho naučila být obezřetný, ačkoli se zdálo, že jeho přátelé přišli o rozum vždy, když kolem jenom prošla pohlednější dívka.

	„O čem přemýšlíš?“ zeptal se Tyr. „Stojíš tam zamyšlený déle než minutu.“

	„Jen vzpomínám na to, jaké to bylo, když jsem sem přijel.“ Hal si povzdechl a vstal. „Musím alespoň na chvíli na vzduch.

	I kdyby to měla být jen hodinová procházka.“

	Tyr se postavil. S úsměvem položil Halovi ruku na hruď. „Kam ten spěch, příteli…“

	Hal se usmál, ukročil a otočkou se ocitl za Tyrem. Rozesmátý napůl běžel, napůl letěl po schodech dolů, a tak tak zvládl obrátku na odpočívadle mezi patry, aby si stihl udržet náskok před Tyrem.

	Bylo krátce po poledni, pravidelní návštěvníci už měli po obědě a v jídelně tak nebyl nikdo, kdo by si povšiml černovlasého mladíka, kterému se v patách žene druhý s pískovými vlasy.

	Když mistr šermíř Phillip a lord James krátce po recepci u krále odjeli, ze zvěstí o válce se stala skutečnost. Přišly zprávy, že Kesh vytáhla proti Ostrovům, jedním z dopadů byl i neobvyklý klid v ulicích i v tuto denní dobu.

	Tyr konečně dohnal Hala. „Stůj! Pokud už nehodláš vyslechnout rady starších a moudřejších, měj alespoň tolik rozumu, abys nechodil ven neozbrojený.“ Hodil po Halovi meč, který sebral po cestě, mladý aristokrat z Crydee jej obratně chytil.

	„Díky.“ Hal si meč připnul k pasu a zhluboka se nadechl. „Mořský vánek! Něčím se liší od toho v Crydee. Je v něm více vůně po koření nebo po květinách nebo… něčem jiném, ale není to špatné. U oceánu jsem vyrůstal, ani si nedokážu představit, jaké to může být vyrůstat v horách nebo v poušti.“

	Tyr s ním srovnal krok. „Já jsem v horách chvíli žil, ale většinu života jsem strávil ve velkém přístavním městě jako ty.“

	„To je pro Crydee možná až příliš silný výraz. Do velkého má docela daleko, ale pořád je to hlavní město vévodství. Snad každý vévoda přemýšlel o tom, že by přesídlil do Carse, kde je hlavní obchodní uzel, ale…“ Pokrčil rameny. „Nejspíše o tom budu jednou přemýšlet také.“ Usmál se. „Alespoň na pár minut určitě.“ Rozhlédl se kolem, nasával zvuky a ruchy, které plnily okolí, neopustil pokoje nad podnikem téměř měsíc.

	Bylo ticho.

	Obří keshanská flotila připlula z jihu a napadala pobřežní města Království. I přes svou neutralitu měl Roldem vždy blíže k Ostrovním královstvím a roldemské námořnictvo se jevilo jako potenciální hrozba. Kromě poslů s uklidňujícími zprávami vyslal říšský kancléř i eskadru lodí, která zakotvila u ústí roidemského přístavu, aby odradila od případného vyplutí flotilu. Šlo o strategický krok. Roldemské námořnictvo by mohlo lodě snadno zdolat, ale znamenalo by to porušení příměří – a právě nyní se Roldem usilovně snažil, aby si neutralitu zachoval. Král by rád působil jako čestný prostředník mezi znesvářenými stranami. Nařídil válečnému loďstvu klid a vyslal diplomatické vzkazy do obou hlavních měst.

	V důsledku uplynulých událostí se lidé příliš nevzdalovali od svých domovů ve strachu, že by Keshanci mohli napadnout město. Většina předpokládala, že k tomu nedojde, ale obavy a strach na pravděpodobnost nehledí.

	Obchody, okolo kterých procházeli, byly buď zavřené, nebo bez zákazníků. Na každém kroku je provázelo vybízení stánkařů, aby si prohlédli jejich zboží, a hladové pohledy podomních obchodníků, kteří byli už příliš dlouho bez prodeje.

	„Přichází válka?“

	„Už přišla,“ odpověděl Hal. „Alespoň co se týče našich končin. Nevím, jestli už vyletěl první šíp nebo padla první rána mečem, ale krveprolití na sebe nenechá dlouho čekat.“

	„Jak si můžeš být tak jistý? Není možné, že jde jen o nějaký trik, jak přimět Ostrovní království k ústupkům?“

	„Jednoho dne ze mě bude vévoda, a i když možná nejsem nejbystřejší student, který kdy na univerzitě studoval, vím, jak naslouchat, číst a zužitkovat vědomosti od mužů moudřejších než já.“ Snažil se mluvit s lehkým tónem, ale Tyr poznal, že to, co říká, myslí Hal vážně. „Flotila takových rozměrů, jakou Kesh vypravila, nepopluje do nepřátelských vod kvůli klamnému manévru nebo aby popohnala diplomaty. Ne, pluje s úmyslem dobývat.“

	Zastavil se a rozhlédl se kolem. Mohli odsud dohlédnout až k přístavu. „Vidíš tu skrumáž lodí?“ pravil s napřaženou rukou.

	„Ano.“

	„Každá z nich patří rejdaři, který právě prodělává peníze. Každá hodina, kterou loď stráví nečinně u mola, je i hodinou, která nepřináší jejímu majiteli zisk. Dřevo tlí, lana se odírají, kov rezaví a posádka musí dostat výplatu, i když dřepí na místě. Možná ji budou nuceni rozpustit, ale až se obchod zase vrátí, budou jim muži scházet. Loď vydělává jen tehdy, když může převážet náklad a cestující.

	Tam za Hořkým i Královským mořem jsou společnosti a obchodníci ručící za náklad, kteří přicházejí o hromady peněz. Zboží, za které už bylo zaplaceno, je v nedohlednu. Muži, kteří sedávají v Barretově kavárně v Krondoru, Rutinově taverně v Saladoru a U Hansona v Rillanou, muži, kteří byli ještě před měsícem movití, stojí na pokraji krachu. Životy lidí se začínají hroutit. Majitelé obchodů budou brzy beze zboží a lidé budou hladovět.“ Obrátil se zpátky k Tyrovi. „Alespoň že na mě Kesh neposlala nájemné zabijáky.“

	„Co můžeme vědět,“ odvětil Tyr. „Drželi jsme tě pod zámkem… až doteď!“ Zasmál se.

	„Teď jsme jenom dva obyčejní mladí muži, kteří se rozhodli využít tohoto příjemného odpoledne a vyrazit si ven, projít se, pokochat se výhledem, probrat život, a hlavně na chvíli opustit vynikající podnik, který je momentálně mým žalářem!“

	Tyr se usmál. „Už jsi někdy byl ve fajnovějším žaláři?“

	„Máš pravdu, přibral jsem u vás na váze,“ odpověděl Hal a poplácal si břicho. „Přišlo by mi vhod vyrazit na lov, pár dní na stopě, trocha střídmější stravy, a možná bych zase mohl dopnout kalhoty.“

	„Nebo můžeš jíst o něco méně?“

	„S tím, jak Francisco vaří?“ odpověděl Hal otázkou a podíval se na Tyra, jako kdyby propadl čirému šílenství.

	„Uznávám, vaří opravdu dobře.“ Tyr se rozhlížel po okolí. Přimhouřil oči.

	„Co se děje?“ zajímal se Hal a sledoval, kam míří Tyrův pohled.

	„Támhleti muži. Myslím, že nás sledují. Nedívej se tam tak okatě.“

	Hal se ke vzdálené dvojici postavil zády, jako by probíral s Tyrem nějaké soukromé věci. „Vysoký muž v černém kabátě a menší kumpán v špinavě šedé košili a zelené vestě?“

	„To jsou oni,“ řekl Tyr a pohledem zamířil na jinou stranu, jako by mu Hal sděloval nějaké nepříjemné noviny.

	„Viděl jsem, jak nás pozorovali, než jsme zašli za roh. Napadlo mě, že by nás mohli sledovat.“

	„Nepřišlo ti vhodné se mi o tom zmínit?“

	„Nechtěl jsem zbytečně plašit.“ Hal stál k mužům zády. „Co dělají teď?“

	„Dělají všechno pro to, aby se nekoukali naším směrem.“

	„Víš tady o nějakém výčepu s pochybnou pověstí?“

	Tyl se ušklíbl. „Shodou okolností vím o jednom hned za rohem.“

	„Má zadní východ?“

	„Do jedné malebné uličky. Párkrát mi přišel vhod.“

	„Bitka?“

	„Ženské.“

	Kráčeli ulicí a po očku sledovali dvojici mužů. Tyr se nadechl. „Když jsem se tu prvně objevil, trvalo mi, než jsem se rozkoukal, a to platilo i o půvabu žen.“

	„Nemáte v Olasku ženy?“

	„V Olasku mám matku.“

	Hal se zasmál. „Chápu.“

	Odbočili za roh. „Moje matka by byla nejraději, kdybych se usadil. Ona…“ Hlas mu poklesl. „Nejšťastnější by byla, kdybych si našel nějakou mladou dívku a založil rodinu.“

	„Jak se na to dívá tvůj otec?“ zeptal se Hal, když Tyr otevřel dveře do nálevny. Vzhlédl na vývěsní štít, pod kterým procházeli. Byl na něm vyvedený muž v honosné livreji pronásledovaný velkým černým psem chňapajícím mu po patách.

	„Otec si myslí, že na to přijde čas, až budu připravený,“ odpověděl Tyr. „Sám si toho prožil také hodně, ale vidí to z jiného úhlu pohledu.“ Doširoka rozpřáhl ruce. „Vítej u Rychlého lokaje.“

	Jednalo se o jednu z typických krčem v přístavním městě – našlapaná dělníky, námořníky a bezpochyby i zlodějíčky a podvodníky. „Říční dům to není,“ zabručel Hal.

	„To ne, ale má to tady svoje kouzlo, nebo snad ne?“ Tyr se protlačil k baru a zvolal: „Babette! Lásko! Chyběl jsem ti?“ Ženě za barovým pultem bylo nejméně padesát, ale spíše o něco více, měla nažloutlou pleť, na tvářích ledabyle nanesenou růž. Oční víčka měla zvýrazněná černým kohlem nazývaným také někdy jako kajal, rty měla namalované nejjásavější červenou rtěnkou, jakou kdy Hal viděl – a to včetně repertoáru kočovných herců a dvorních šašků. Usmála se. „Tyre! Tvoje nepřítomnost mě zraňovala u srdce.“ Její hlas byl tak chraplavý, že si Hal na chvíli nebyl jistý, jestli nejde o muže nastrojeného v ženských šatech. Nejspíš to ale bylo dýmkou, která jí visela v koutku úst, nebo dýmem z výrazného a silného tabáku v ní. „Kdo je tvůj přítel?“

	„Jmenuje se Henry.“

	„Hal.“ Natáhl ruku a dočkal se pevného stisku.

	„Těší mě.“

	„Máme žízeň,“ řekl Tyr a Hal přikývl.

	„Dvě černý!“ vykřikla a mladík za ní popadl dva porcelánové hrnky a naplnil je tmavým pivem. Postavil je před ně a Tyr mu podal stříbrnou minci. „Dej mi vědět, až ji propijeme.“

	Dovedl Hala k poličce ve výši jejich pasu, kde mohli odložit hrnky a postát, všechna místa k sezení byla obsazená. Hal upil první doušek a ucítil plnou pěnivou chuť nepodobnou ničemu, co kdy pil. Pivo vonělo po oříšcích a bylo o něco víc hořké, přesto po sobě zanechávalo stopu sladkosti.

	„To je zajímavé,“ pronesl. „Co je to zač?“

	„Stout,“ odpověděl Tyr. „Už léta ho čepují pro nosiče a dělníky pracující v docích a u řeky. Je to roldemská specialita, máš možnost ochutnat jeden z nejlepších druhů, říkají mu Černá kráska.“ Ztlumil o něco hlas. „Opatrně s ním, můžeme vypadat opile, ale ne být opilí.“

	Hal přikývl. „Jak dlouho?“

	Tyr rozuměl. „Pokud nepřijdou sem za námi…? Možná hodinku, pak vyrazíme zpátky. Pokud jsou před vchodem a čekají na nás, ukryjeme se za rohem a uvidíme je dříve než oni nás.“

	„A pokud hlídají i zadek?“

	Tyr se zašklebil. „Tak potom bych řekl, že se uvidíme všichni ve stejnou dobu navzájem.“

	„Vyprávěj mi o Olasku.“ Když se objevily první zvěsti o válce, oba mládenci strávili vedle sebe téměř jeden měsíc a poznali se natolik, že Hal počítal Tyra mezi přátele. I tak bylo stále mnoho věcí, které o něm nevěděl.

	„Není toho k mnoho vyprávění,“ pravil Tyr. „Původní obyvatelstvo tvořili osadníci z Roldemu, takže jazyk je kromě pár divných slov a sem tam divného přízvuku prakticky stejný. Nedá to příliš práce a brzy mluvíš jako jeden z nich. Mezi Východními královstvími mělo Olasko velký vliv, před současným vévodou Varianem mu pevnou rukou vládl Kašpar, ale to už je dávno pryč.“ Povzdechl si a jeho tvář zahalila nečitelná maska, najednou vypadal o mnoho let starší. „Ale naše hory jsou velkolepé a lovit u nás, to je zážitek.“ Na obličej se mu vrátil úsměv.

	„Rozhodně bych je někdy rád viděl. A vyrazil si zalovit.“

	„Pak tedy tak určitě musíme učinit, až ten blázinec skončí. A jaké je Crydee? Dá se tam něco ulovit?“

	„Nádherné. Většinu území pokrývají lesy, od kopců až po svahy Šedých věží. Divočáci u nás dorůstají až k ramenům dospělého muže.“

	„Ale no tak!“

	„Opravdu! Lesní kanci jsou velcí, rychlí a zákeřní. Potřebuješ na ně kančí pero dlouhé deset stop opatřené železnou hlavicí, jinak doběhnou až k tobě a naberou tě, než se naděješ!

	Pak u nás jsou hnědí medvědi a lvi, kteří už byli téměř vyloveni, spousty vlků a vysoké.“ Pokrčil rameny. „A občas i nějaká wyverna.“

	„Wyverna?“ zeptal se Tyr pochybovačně. „S kancem jsem ti to spolknul, ale wyverna? Dračí plémě?“

	„To se o nich říká, i když je to podobné, jako kdybys chtěl tvrdit, že rozmazlení psíčci dvorních dam jsou příbuzní vlkům.“

	„Viděl jsi nějakou na vlastní oči?“

	„Otec má jednu hlavu ve sklepeních. Byla původně vystavená u ostatních trofejí, ale matka si vynutila, aby ji nechal převěsit. Přišla jí odporná.“ Zašklebil se. „Vlastně měla pravdu. Zubatá potvora se zplihlýma očima… člověk, který ji preparoval, práci odbyl a nechal uši asi takhle…“ Na jedné ruce vztyčil prst a na druhé zamířil další k nohám.

	„A co děvčata?“

	Teď byla řada na Halovi, aby se zasmál. „Nic, co by se dalo srovnávat s Roldemem, to je jisté.“

	„S roldemskými dámami nemůžou soupeřit nikdy,“ kývl Tyr. „Muži, kteří mají zlato, moc i postavení, přitahují krásky všeho druhu, vznešené i prosté. A co se týče dam, jak je to v Crydee?“

	„Nic moc,“ pokrčil Hal rameny, „pokud máš na mysli ženy šlechtického původu.“

	„Zkrátka ženské,“ pobídl ho Tyr netrpělivě.

	„Několik by jich za hřích stálo,“ zachmuřil se. „Vzpomínáš na svůj problém v Olasku?“

	„S matkou?“

	„Jednu mám v Crydee také.“ Významně si povzdechl. „Zná každého ve městě. Tím myslím doslova každého. Stará se o nemocné, a kdykoli se někdo ocitne v potížích, dohlíží na to, aby měl co jíst. Osobně kontroluje všechny nákupy pro vévodskou domácnost…“

	„Takže klepy?“

	„Jo. Šlo o jednu dívku, mlynářovu dceru, která se mi líbila. Slíbil jsem matce, že mezi námi nic nebude… bylo mi třináct!

	Byla to moje první pusa!“

	Tyr se téměř svalil smíchem. „Takže žádné…?“ Pozvedl obočí.

	„Takže téměř žádné. Pár, když byla matka pryč nebo jsem byl na cestách, ale nic jako zde. V Crydee jsem… v Crydee jsem zkrátka syn vévody, jeho nástupce, nic jako tady.“ Zhluboka se napil.

	„Pomalu,“ nabádal ho Tyr.

	„Jedno nikomu neublíží.“

	„U jednoho to nikdy nekončí. Ještě mi pověz, jak jsi to myslel, že to u vás není jako tady?“

	„Tvůj otec má šlechtický titul?“

	„Svým způsobem. Má dekret z Ostrovního království, rytířský titul, který je platný u vás, v Ylithu či Jestřábí díře nebo kde. Náš rod ale žije v Olasku.“

	„Tak to vidíš,“ řekl Hal. „V Roldemu neujdeš krok, aniž bys nezakopl o šlechtice. Takže i když máš titul, není to takové.“ Tyr se na něj poťouchle podíval. „Víš dobře, co myslím. Když trochu popiješ a skončíš s nějakým hospodským děvčetem v její posteli, nebo ona v tvojí, jde jen o chvilkovou záležitost. Kdyby se něco takového stalo doma, jsem vévodův syn. Druhý den už by na mě půlka města nenechala nit suchou…“

	„A matka by hned věděla.“

	„Přesně,“ kývl Hal.

	„Máš moji soustrast, příteli,“ Tyr pozvedl hrnek a naoko se napil. Nenápadně přelétl pohledem, jestli se někdo nedívá, a ulil pivo na zem vystlanou senem.

	„Kromě toho je tu Bethany.“

	„Kdo je Bethany?“

	„Dcera lorda Roberta, hraběte z Carse, otcova vazala. Očekává se, že si ji vezmu.“ Povzdechl si.

	„Je ošklivá?“

	„Naopak, je… je opravdu pěkná. Chytrá, vtipná, v lukostřelbě by trumfla všechny v Crydee snad kromě mého bratra Brendana. A elfů, samozřejmě.“

	„Pochopitelně. Elfů.“ Tyr obrátil oči v sloup. Jako většina lidí z Východu příběhy o elfech, trpaslících, goblinech a trolech vnímal jako něco mezi mýtem a folklórem.

	„Nejspíš jde o jednu z nejhezčích žen u nás, ale…“

	„Ale co? Nemáš ji rád?“

	„Což o to, rád ji mám, ale zkrátka to není ta pravá láska.“

	„Láska?“ Tyr vypadal skutečně překvapeně. „Jsi vévodův syn. Svatba je politická záležitost, Hale. Láska s tím nemá co dělat.“

	„Máme to na Západě jinak,“ vysvětloval Hal. „Král se příliš nestará o naše svazky, takže…“ Odmlčel se. „Beth je jako moje sestra. Znám ji od narození, je ve stejném věku jako můj mladší bratr Martin. Jako malí jsme se koupali všichni tři společně.“

	„Jsem si jistý, že se to časem srovná. Alespoň si nebudeš brát někoho, koho vůbec neznáš, jak to často bývá.“ Mávnutím rukou naznačil směrem, kde se na ostrově nacházel královský palác. Hal pochopil, že mluvil o roldemské šlechtě.

	„Ano, kdyby to bylo nutné. Kdyby to bylo nutné, rozhodně by to mohlo dopadnout i hůře. Ale…“

	„Co?“

	„Můj bratr Martin.“

	„Co s ním?“

	Hal se sklesle usmál. „Je do ní zamilovaný.“

	„To ti řekl?“

	„Ne tak docela. Myslím, že si to sám ani nechce připustit, ale něco se mezi těmi dvěma posledních několik let děje.“ Pokrčil rameny. „To by snad ještě nemusel být takový problém, Martin je spolehlivý a oddaný bratr, jakého by sis mohl jenom přát, ale…“

	„Co?“ Tyra vyprávění zaujalo.

	„Myslím, že Beth ho miluje také.“

	„Hm,“ pokyvoval hlavou Tyr. „Spolehlivý bratr zamilovaný do tvé ženy je jedna věc, ale žena zamilovaná do tvého bratra…“

	Hal se chystal odpovědět, když se mu rozšířily zorničky.

	Tyr se ohlédl přes rameno a uviděl dva muže, kteří právě vstoupili dovnitř. Jeden měl zrzavou bradku, šedý kabát a u boku širokou šavli, druhý měl černé vlasy, tmavozelenou vestu a za pasem dvě dlouhé dýky. Nejednalo se o stejné muže, kteří je předtím sledovali, ale Hal si povšiml, jak se dlouze rozhlédli po místnosti a na zlomek vteřiny jim ulpěl zrak na Halovi s Tyrem, než vyrazili k baru.

	Tyr sklonil hlavu k pivu. „Viděl jsi…?“

	„Viděl,“ odpověděl Hal. „Poznali nás.“

	„Pojď za mnou.“

	Tyr cílevědomě ale beze spěchu zamířil k baru a pak do dveří po pravé straně. „Budou si myslet, že jsme si šli odskočit, ale to jim vydrží nejdéle pět minut.“

	Nakyslý zápach piva a močoviny, který se linul chodbou, Hala ujistil, že se blíží k venkovním záchodkům. Na konci se nacházely dvoje dveře, Tyr otevřel ty vedoucí ven a zatlačil Hala do druhých. Za nimi byla menší úklidová komora s kbelíkem, špinavým mopem a dvěma proutěnými košťaty, měli co dělat, aby se tam oba vešli.

	„Tiše,“ zašeptal Tyr. Ruku nechal položenou na petlici a pozoroval chodbu skrze skulinu mezi dveřmi a zárubní.

	Pět minut uběhlo a Hal zaslechl dusot nohou, který odezněl, jakmile muži proběhli zadními dveřmi ven. Tyr chvíli počkal a promluvil: „Vedle záchodů je zborcená zídka, přes kterou je snadné dostat se do sousedící uličky, určitě tam vyrazili z druhé strany, nejlepší tedy bude vyjít normálně předem.“

	Přelétli chodbičku a proklouzli přes výčep ven, aniž by si jich někdo všiml. Vykročili opačným směrem, než ležel Říční dům, a Tyr promluvil: „Myslím, že na dnešek bylo dobrodružství až moc.“

	Hal se však k odpovědi nestihl dostat, ze stínů blízkého podloubí vystoupil pár mužů, který je sledoval až sem, s připravenými zbraněmi.

	„Nebo také možná nebylo,“ dodal Tyr a vytáhl meč.

	Hal tasil také a ukročil, aby měl potřebný prostor. Nábřeží bylo z jedné strany ohraničeno řekou a z druhé strany ulice byly kamenné obchody. Útočníci k nim přicházeli přímo. Oba mladí šermíři se uvolnili a připravili k boji. Tyr k Halovi polohlasem prohodil: „Myslíš, že ti dva někdy slyšeli o Dvoře mistrů?“

	Pár mužů zahájil útok a Hal Tyrovi odpověděl: „Myslím, že je to nezajímá.“ Ze zkušenosti věděl, že mezi formálním soubojem a bojem o život je zásadní rozdíl.

	Tyr na to měl možnost přijít hned při prvním výpadu, když uhýbal před protivníkovým úderem a zjistil, že nešlo o klamný manévr s cílem získat výhodu v postavení. V mužově levačce se objevila malá dýka, která měl skončit v jeho žaludku. Tyr ale byl dostatečně rychlý, aby stihl hrozbě předejít. Mírně se pootočil a ostří minulo cíl. „Tak takhle se bude hrát?“ Prudce vykopl a muž se svalil na zem.

	Hal věděl, že stojí proti zkušenému rváči podle toho, jak vedl první ránu, a rychle se stáhl. Pak si uvědomil ještě něco jiného. Za chvíli sem dorazí ti zbylí dva muži. „Měli bychom to zkrátit a rychle vyrazit.“

	„Vím,“ souhlasil Tyr. Pozoroval, jak jeho sok právě udělal osudovou chybu. Zatímco ležel na zemi, pokusil se otočit. Jakmile se vztyčil, naběhl na hrot Tyrova meče.

	Když se Tyr otočil k Halovi, uviděl, jak se jeho protivník stáhl. Halovy zorničky se rozšířily, Tyr se otočil a spatřil dva muže, kteří předtím zadem vyběhli z krčmy ven, jak se k nim rychle blíží. Přikrčil se.

	Místo útoku oba muži zpomalili a kráčeli k nim se vztyčenýma rukama. „Počkejte!“ vykřikl ten se zrzavou bradkou.

	„Proč?“ zeptal se ho Tyr, tyčící se nad tělem muže, kterého před chvílí probodl.

	„Tam,“ odpověděl druhý muž a ukazoval na něco kdesi za Tyrem.

	„Hale, co myslí tím ‚tam‘?“ otázal se Tyr aniž by spouštěl oči z mužů.

	„Podívej se sám.“

	Z druhého konce ulice přibíhal půltucet mužů.

	„Pojďte s námi,“ řekl muž se zrzavou bradkou.

	„Jak máme vědět, že ti můžeme věřit?“ zajímalo Tyra.

	„Myslíš, že bys měl věřit támhletěm?“ odvětil muž a znovu ukázal na blížící se hordu.

	Tyr se ještě jednou ohlédl a viděl, jak běžící muži tasili.

	„Dobrá tedy!“ zvolal Hal a nečekaným pohybem zasáhl protivníka do žeber. Nebyla to smrtící rána, ale mohl si být jistý, že se muž k honu nepřidá.

	Vyrazili ve zběsilém úprku, muž se zrzavou bradkou jim dal znamení, ať se dají za rohem k přístavu. Hal se ohlédl přes rameno, mužů bylo již alespoň tucet, evidentně připravených k boji.

	Obvykle zalidněné ulice podél řeky a přístavní čtvrti by je za jiných okolností zpomalily, ale obchody skomíraly a doky byly prázdné jako o svátcích. Přeletěli velké náměstí, širokou třídu a ocitli se v docích. Muž se zrzavou bradkou odbočil vlevo a trojice ho následovala. Na konci jednoho mola byla uvázána loď a před lodní lávkou stál tucet ozbrojených mužů.

	Tyr začal zpomalovat, ale tmavovlasý muž zařičel: „To je v pořádku, poběž!“

	Muži se rozestoupili a umožnili všem čtyřem vběhnout na palubu. Sotva se ocitli na lodi, mohli pozorovat, jak se jejich dvanáct pronásledovatelů zastavilo před muži chránícími loď. Zpomalili těsně mimo dosah a váhali.

	Tyr promluvil: „Jestli zaútočí, vrátíme se zpátky?“

	„Nezaútočí,“ řekl muž se zrzavou bradkou.

	„Proč ne?“ zeptal se Hal.

	„Proto,“ řekl jeho průvodce a ukázal ke vzdálenému konci doků.

	Na místě, odkud se před chvílí vynořili jejich pronásledovatelé, se objevila patrola mužů oděných do stejnokrojů roldemské městské hlídky. Kovové helmice se blyštily v odpoledním slunci, polovina z nich nesla píky.

	Vedoucí muž skupiny, která jim byla v patách, je spatřil, zakřičel rozkaz a muži se rozprchli z doků pryč.

	Velitel hlídky přišel až k dělníkům stojícím před lodí a přísným hlasem se zeptal: „Co to tady má znamenat? Za rohem leží mrtvola a od ní pádí banda chlapů do přístavu.“

	Jeden z dělníků se ozval: „Přepadli jednoho z našich a vypukla rvačka. Přišli jsme si pro ně, než si zavolali posily. Pak vyrazili sem, aby dokončili, co začali.“

	Velitel se na něj podezřívavě zahleděl a oko mu padlo na loď, u které stál. „Snad to není…?“

	„Ano,“ pravil dělník. „Myslím, že šlo o lest, jak se dostat na palubu.“

	„Teď už je příliš pozdě něco řešit,“ prohlásil kapitán hlídky. „Jsou dávno pryč, ale porozhlédneme se po nich a uvidíme, jestli se nám něco podaří vypátrat.“ Jeho postoj naznačoval, že to s nasazením nepřežene a že pochybuje o výsledcích jakéhokoli pátrání. Mávnutím dal patrole pokyn, aby jej následovala, a odpochodoval ve směru, kterým se vydala horda hrdlořezů.

	„Tak to by bylo,“ odtušil muž se zrzavou bradkou. Otočil se k Tyrovi s Halem. „Následujte mne, prosím.“

	Nemajíce příliš na výběr, vydali se za mužem, vedoucím je do kajuty na lodní zádi.

	V místnosti čekali dva lidé, mladý muž v námořní uniformě a krásná mladá žena. Žena se usmála. „Tak tady vás máme.“

	„Madam,“ pozdravil Hal a Tyr zasalutoval.

	Teatrálně vzdechla. „Mé jméno je lady Franciezka Sorboz, oddaný služebník Jeho Výsosti.“

	„A já jsem Albér,“ představil se mladý poručík. „Setkali jsme se…“

	„Ty jsi princ!“ vyhrkl Tyr. „Výsosti…“ Uklonil se.

	Hal ho následoval. „Tvoje Výsosti.“

	Mladý muž se usmál. „Tady jsem kapitán, ne princ.“

	„Tohle je tvá loď, Výs… kapitáne?“ zeptal se Tyr.

	„Ano.“ Pokynul mladíkům, aby usedli proti Franciezce na čalouněná sedátka pod velkými záďovými okny. Byť se nacházeli v kapitánské kajutě, mnoho místa tu nebylo.

	„Byli jsme rádi, že na vás stačí zpovzdálí dohlížet,“ promluvila lady Franciezka. „Dokud jste se nerozhodli vyjít si ven a dělat výtržnosti.“

	„Abych to uvedl na pravou míru, má paní,“ ohradil se Tyr. „To on chtěl jít ven. Já jsem s ním šel, jen abych na něj dohlédl. Žádné výtržnosti v plánu nebyly. Prostě se to nějak přihodilo.“

	„Byl jsem měsíc zavřený,“ konstatoval Hal, jako by tato skutečnost vše vysvětlovala. „Takže tamto byli Keshanci? Nevypadali tak.“

	„To byli jen obyčejní násilníci, řekla bych ale, že jeden profesionální vrah mezi nimi být mohl,“ řekla lady Franciezka. „Našli by vás někde mrtvé, nebo bys byl mrtvý jen ty, princi Henry, a ty, mladý Hawkinsi, zraněný. Šlo by údajně o obyčejnou hospodskou rvačku, každý svědek by tvrdil něco jiného. Byl by z toho zmatek, ale pravda by zůstala skryta.“

	„A zatímco by se městská hlídka vše snažila utřídit,“ navázal princ Albér, „Můj otec by měl perné chvilky, kdyby musel vysvětlovat královi Gregorymu, že jeho vzdálený bratranec byl zabit v nějaké rvačce.“

	Hal se zamračil. „Neodpověděla jsi mi. Šlo tedy o keshanské agenty, že?“

	„Ne,“ odpověděla lady Franciezka. „Ačkoli u ústí přístavu kotví keshanská flotila, jsme s nimi doposud zadobře. Minimálně ve srovnání s tím, čím si teď prochází Království. Ne, mám potvrzeno, že to nebyli agenti Velké Keshe, kdo se tě snažil zabít.“

	„Pak tedy kdo?“ zeptal se Tyr.

	„To je správná otázka,“ řekl Albér.

	„Ano. Kesh to nebyla a stejně tak Roldem,“ uvažovala lady Franciezka nahlas. „A z toho plyne, že tu máme ještě někoho třetího, kdo se rozhodl zamíchat kartami.“

	
XVI

	Odhalení

	Amirantha se napjal.

	Vyčkával, jestli se při Gulamendisově úvodním zaříkávání něco nepokazilo. Většinu jeho návštěvy strávili přípravou prostředků, které jim měly pomoci s probádáním říše démonů, aniž by byli vystaveni z jejich strany útokům.

	„Myslím, že jsem připravený,“ řekl elfský pán démonů.

	„Byl bych klidnější, kdyby sis to ‚myslím‘ odpustil.“

	Gulamendis střelil pohledem po příteli a pobaveně se na něj usmál. Amirantha si po dvou týdnech na návštěvě u mistra démonů začínal zvykat na úsporný projev elfů, a i když ho zkušenost s místními naplňovala rozporuplnými pocity, snažil se jim porozumět.

	Amirantha kývnul a Gulamendis zahájil finální rituál.

	Zaklínač čekal, až se dostaví slabé mravenčení, podle kterého pozná, že překonal bariéry mezi světy. Gulamendis byl hotov.

	Nic se nestalo.

	„Musím říct, že jsem trochu zklamaný,“ řekl elf.

	„Co jsi cítil?“

	„Nic.“ Pohlédl na lidského přítele. „Jednoduše nic. Bylo to, jako kdyby na druhé straně nikdo nebyl. Žádný démon.“

	„Zvláštní,“ svraštil obočí Amirantha.

	Stál s Gulamendisem uprostřed velké prázdné místnosti, ze které se měl stát sklad, zatím však ležela ladem. Získali povolení od Tanderea, nejvyššího mistra tradic a hlavního představitele regentské rady, který neměl proti využití prostor žádných námitek. Příprava preventivních opatření jim zabrala tři dny. Ochrany byly podle Amiranthových odhadů dost silné na to, aby dokázaly udržet na správné straně cokoli do velikosti démonského knížete. Neměl s Gualmendisem v plánu démona vyvolat, chtěli ho jen na chvíli spoutat v jeho světě, aby si s ním mohli promluvit. Uprostřed kruhu by se objevil pouze obraz, se kterým by komunikovali.

	Amirantha si už delší dobu pohrával s myšlenkou, že by zkusili vytvořit jakési okno, které by jim umožnilo vidět do démonských království, ale musel strávit dlouhou dobu rozpravou s Gulamendisem a jeho bratrem Laromendisem, nejvyšším kouzelníkem Kruhu světla, než přišli s funkčním konceptem.

	Nápad mu vnukly dvě rozdílné informace, které se k němu donesly. První pocházela z vyprávění členů Konkláve, příběh o prvním střetnutí Jima Dashera s kultem Dahunových přisluhovačů, a druhá od svědků hromadné rituální sebevraždy, kdy šílený mág Belasco vyvolal projekci krále démonů. Přidal k tomu podrobnosti ohledně „průzorů“, jak je pracovně nazval, které se dozvěděl od Laromendise. Byly to trhliny, přes které bylo vidět do světa, kam trhlina vedla, nebylo ji však možné použít k průchodu na druhou stranu.

	Proč tedy obě metody nespojit? Pustili se do práce na teoretické části a Gulamendis litoval bratrovy nepřítomnosti. Na pokyn Tanderaea odcestoval kouzelník do Elvandaru, aby se připojil jako vyslanec ke dvoru elfské královny. Amirantha věděl, že se Laromendisova cesta týká nějakých záležitostí Hvězdných elfů, ale s podrobnostmi se mu nikdo nesvěřoval. Potřásl hlavou. „To mi připomíná příběh, jak jednou jeden kovář zapomněl na poslední hřeb, když podkovával koně. Podkova pak upadla v nejnevhodnější okamžik, kůň zchroml a shodil jezdce, který zemřel. Nevaroval tak krále před úklady, krále zabili a jeho království padlo. Celá říše se obrátila v prach kvůli jedinému hřebu.“

	„Který hřeb jsme tedy přehlédli?“

	Amirantha mávl rukou k hromadě pergamenů, které za několik posledních dní stihli popsat. „Vrátíme se zase na začátek.“ Uvědomil si, jak moc je unavený, a dodal: „Nejlépe zítra? Teď bych akorát ocenil číši té vaší obdoby vína.“

	Taredhel nekvasili hrozny, měli ale vlastní silný nápoj z lesních bobulí. Říkali mu leorwin a Amirantha mu pomalu přicházel na chuť. Nebo alespoň dokázal ocenit jeho opojný účinek.

	„Souhlasím,“ řekl Gulamendis. „Vrátíme se k práci zítra. Dnes je na řadě víno.“

	Zhasli hořící světla a opustili místnost. Jakmile se vzdálili, uprostřed složitého ornamentu na podlaze se zformoval obláček zářící mlhy. Utvořil ovál, za kterým byl vidět nejasný obrys. Obrys náhle strnul, jako by jej něco vyrušilo. Otočil se, snad aby vypátral zdroj onoho vzruchu, pak se opět obrátil k oknu a natáhl se vpřed. Nejasný obrys se proměnil v mohutný obličej a pár žhnoucích rudých očí. Mlhavý obláček se vypařil.

	 

	 

	Amirantha viděl lorda regenta a většinu členů regentské rady, jak spěchají do rozlehlé haly, která sloužila jako rozcestí mezi portály. „Z výrazu tváře to vypadá, že lord regent není zrovna společensky naladěn. Pojďme… si po svém,“ prohodil Gulamendis.

	Naneštěstí je lord regent stihl spatřit a zamával jejich směrem. „Mistr tradic má pro nás nějaké důležité sdělení, má se týkat démonů, připojte se ke mně.“

	Oba mistři démonů se beze slova přidali ke skupině. Amirantha se podíval na Gulamendise a v očích se mu zračila otázka: Co teď?

	Vystoupali s ostatními po širokém schodišti, které vedlo do budovy určené pro portály používané taredhel. Když vstoupili dovnitř, všiml si několika elfů kvapně cupitajících sem a tam. Nebo k tomu měli alespoň velmi blízko. Hbitý a elegantní národ dokázal vetknout eleganci a účelnost do svých pohybů i ve spěchu.

	Tanderae, mistr tradic klanu Sedmi hvězd, dohlížel na dvojici galasmancerů zodpovídajících za tvorbu portálů, nebo jak je nazývali lidé, trhlin.

	Lord regent se zastavil několik stop daleko, jeho tvář halila nečitelná maska. „Ano?“ pronesl tónem, který dával jasně najevo nelibost nad tím, že někdo vyžaduje jeho přítomnost takovým způsobem. Za pravým ramenem mu stál Kumal, velitel vojsk klanu Sedmi hvězd, jeho obličej zrcadlil pánovo pohoršení. Oba byli odění do úředních šatů, tmavě fialových rouch se žluto-oranžově lemovanými rukávy, švy prošívané stříbrnou nití. Přední část zdobily zlaté střapce a prýmky. Vojevůdcův hábit byl bez rukávů a rozhalený, odhaloval stříbrný prsní plát brnění. Zlaté chrániče ramen doplňovaly nátepníky ze stejného kovu.

	„Proč jsi mě volal?“

	„Pane, vysílali jsme branami průzkumné sondy do našich starých domovů, abychom zjistili, jestli jsou démoni stále na naší stopě. Z nějakého důvodu se nám nedařilo spojit baladanským světem. Něco nám bránilo udržet spojení dostatečně dlouhou dobu a nebylo tak možné vyslat sondu. Právě se nám podařilo objevit příčinu narušení našeho průzkumu.“

	„Tohle byla zpráva, kvůli které jsi mi takřka přikázal opustit zasedání rady a dorazit sem?“ Zabodl oči do mistra tradic. „Zasedání, kterého ses měl také účastnit, Tanderae?“ Pohledem přejel mistrův neformální úbor, prostý tmavomodrý hábit a tkané sandále. Jediným znakem jeho hodnosti byla stříbrná brož připnutá na srdci.

	Tanderae se mírně uklonil. „Ano, to je důvod, proč jsem nebyl přítomen na zasedání rady, lorde regente, a proč jsem pro tebe nechal poslat, přestože jsem věděl, že se zabýváš dalšími důležitými záležitostmi. Jde o opravdu zásadní zjištění.“

	Vedoucí galasmanceři vypadali, že na jednu stranu litují povyku kolem, na druhou byli vzrušení z uskutečněného objevu. Věděli, že lord regent se rychle rozzlobí, s odpuštěním už to bylo horší. Sdělit regentovi zprávy, které si nepřál slyšet, byla často velmi delikátní záležitost.

	Tanderae nechával rostoucí rozhořčení svého pána bez povšimnutí a ukázal na rám určený pro portál. Pohlédl na elfa, který stál vedle něj, a kývl.

	Nicosia, hlavní galasmancer, promluvil: „Můj pane, komplikace nebyly zapříčiněny naší vinou. Problém je v tom, že někdo nebo něco se snaží následovat náš poslední přesun a přenést se z Andcardie… sem.“

	Podrážděnost lorda regenta byla rázem ta tam. „Jsem rád, že jste mě nechali zavolat.“

	Pohlédl na portál a spatřil u něj čtyři strážce v plné zbroji. Zdání mohlo klamat, ale i přes zjev bez poskvrnky – žlutofialové tuniky a bíle lakované ocelové prsní pláty a helmice – šlo o zkušené a bitvou zocelené válečníky. Jejich zbroj si už také zažila svoje, než byla vyspravena a uvedena do dnešního stavu. Lord regent na ně kývl. Jejich přítomnost značila, že galamanceři nikdy nepustili ze zřetele možná rizika plynoucí z otevírání portálů do neznámých světů. Nikdo nemohl vědět, co může přijít z portálu, pokud není otevřen správně. Teoreticky šlo jen o jednosměrná zařízení, ale drsná zkušenost je naučila, že to nemusí vždy platit stoprocentně. Lord regent si matně vzpomněl na jedno z hlášení, podle kterého existoval lidský mág jménem Pug s většími znalostmi obousměrného cestování, než měl jejich národ. Jen nerad se s takovou skutečností smiřoval.

	„Nuže,“ pravil lord regent. „Spusť.“

	Nicosia se uklonil. „Můj pane, démoni nás mohli sledovat z křižovatky světů do Andcardie, protože jsme příliš dlouho váhali se zničením všech pojítek mezi oběma světy. Chybně navržené konstrukce ‚trhlin‘, jak je lidé přezdívají, umožnily vysledovat naši trasu, démoni si pak dokázali vytvořit vlastní portály, když jsme všechny naše pohřbili. Včas se nám podařilo zničit všechno, co by mohlo spojovat Andcardii s tímto světem. Od přesunu nemáme žádné náznaky toho, že by nás démoni vystopovali.“

	Lorda regenta vždy tato slova těšila. Už to bylo více než deset let, co nalezli Domov, ale hrozbu démonských hord z mysli setřást nedokázal.

	„Z toho ovšem neplyne, že by se vzdali pátrání,“ řekl vojevůdce. Do výrazu tváře měl vepsaný potlačovaný hněv. Jako první vstupoval do bitvy a ztráta mnoha spolubojovníků jej i po tolika letech tížila.

	„Jak pravíš,“ řekl Nicosia. Pohlédl na Gulamendise. „Pán démonů ti jistě poslouží lépe než já a přiblíží ti jejich schopnosti. Pokud nám je ale známo, žádný démon nedisponuje dostatečnými znalostmi magie, aby dokázal vytvořit nebo jen zprovoznit portál, který není otevřený k použití.“

	Oči přítomných se obrátily na Gulamendise, který pro změnu pohlédl na Amiranthu. Když viděl, že se od mlčenlivého člověka pomoci nedočká, promluvil: „Můj pane, o démonech toho více nevíme, než víme.“ Téměř zahájil svoji řeč, ve které s oblibou vysvětloval, proč tomu tak je – jedinci usilující o bližší poznání démonů a věcí s nimi společných byli z rozkazu lorda regenta pronásledováni a následně perzekuováni. Regentovo rozhodnutí dolehlo i na Kruh světla, společenství, které kladlo vědění a znalosti na první místo, po rozkazu byla jeho činnost potírána. „Víme, že někteří magií vládnou, většinou jde o bojovou magii.“

	Opět pohlédl na Amiranthu a zaklínač lehce a souhlasně pokývl.

	„Od setkání s Amiranthou jsem si uvědomil, že svět démonů je daleko komplexnější, než jsme se domnívali,“ pokračoval Gulamendis.

	Lord regent obrátil tvář na lidského zaklínače. Očekával, že vyjádří svůj názor k řečenému.

	„Můj pane,“ promluvil Amirantha a mírně sklonil hlavu. Nejenže byli všichni o hlavu vyšší než on, byli to také chladní, arogantní bastardi, dokonce i oba bratři, Gulamendis a Laromendis, ve srovnání s nimi byli méně namyšlení a přátelštější. „Od tvého příjezdu…“

	„Návratu,“ přerušil ho lord regent.

	„Návratu,“ pokračoval Amirantha, „jsem měl tu možnost srovnat s Gulamendisem naše výzkumy a posunout znalosti o démonech, kam se nám ani nesnilo. I tak máme o světě démonů jen základní informace. Jak pravil Gulamendis, zdá se, že jde o mnohem složitější a rozmanitější soustavu, než jsme předpokládali. Abych to zkrátil, je dost dobře možné, že mezi démony mohou být tací, kteří disponují dostatečnou inteligencí a magickými schopnostmi na to, aby dokázali otevřít portál nebo vytvořit nový.“

	Lord regent vypadal, že by se v něm krve nedořezal. Ať už byl jakýkoli, rozhodně se mu nedala upřít péče o svůj lid. Představa, že sotva nalezli dávno ztracený svět po předcích, měli by se znovu dát na útěk před démonskou Legií, byla zničující.

	Amirantha vycítil příležitost. „Můj pane, pro všechny by bylo přínosem, kdybychom mohli odhalit detaily této děsivé hrozby. Klíčem jsou znalosti.“

	Zorničky očí lorda regenta se zúžily. „Co navrhuješ, člověče?“

	„Dovol Gulamendisovi vrátit se na čas se mnou na můj ostrov. Sídlí tam i další mágové, lidé se schopnostmi, které by nám mohly pomoci k tomu, abychom zjistili o démonech co nejvíce informací.“ Když viděl, jak se lordova tvář stahuje do zamračené grimasy, rychle dodal: „Co nejvíce užitečných informací.“

	Lord regent pohlédl na vojevůdce, který stál takřka bez hnutí po jeho boku. Amirantha už se však naučil alespoň trochu vyznat v těžko čitelném elfském projevu. Z toho, co viděl, pochopil, že odpověď válečného stratéga byla nejistá a připomínala pokrčení ramen. Lord regent se tedy obrátil k mistrovi tradice.

	„Uškodit by to ničemu nemělo, můj pane. Na světě není nikdo, kdo by byl ve stavbě portálů na takové úrovni.“ Což nemusí být vůbec pravda, prolétlo Amiranthovi hlavou. Usoudil ale, že by nebylo nejmoudřejší načínat téma ohledně Pugových znalostí týkajících se trhlin ve srovnání s Hvězdnými elfy. „Lidští kouzelníci jsou znalí v oborech, které jsou poslední dobou mimo náš zájem.“

	Gulamendis a Amirantha věděli, že jde o nebezpečný výrok. Elf v něm odkazoval na to, že po rozhodnutí Rady došlo k potírání Kruhu světla a tím byly výrazně omezeny oblasti studií magie. Na mágy, kteří nebyli v přímých službách regentské rady, bylo pohlíženo jako na hrozbu.

	Pokud však lord regent postřehl nenápadnou kritiku, rozhodl se ji přejít. „Dobrá, máte mé svolení.“

	Amirantha s Gulamendisem se uklonili a odcházeli. „Co se tam právě odehrálo?“ zeptal se Amirantha když scházeli schody.

	„Politika. Ostatně jako vždycky. Půjdu teď prostudovat tu zpropadenou starou knihu a promluvím si s několika lidmi, kteří vědí o něco málo více než já.“ Usmál se. „Je to na dobré cestě.“

	To byl zatím největší projev nadšení, který kdy u Gulamendise viděl.

	 

	 

	Jakmile oba páni démonů opustili místnost, obrátil se lord regent k Tanderaeovi. „Tak. Pověz mi o našich průzkumech a jaké jsou komplikace?“

	Mistr tradice pokynul hlavnímu galasmancerovi, aby odpověděl za něj.

	„Potíže se objevují nahodile,“ začal Nicosia, „jistou pravidelnost jsme vypozorovali v tom, jak se snaží…“

	„Nepotřebuji znát podrobnosti,“ pozvedl lord regent ruku. „Co mě zajímá, je to, kdo narušuje naši práci. Jsou to démoni?“

	„To si nemyslím,“ odvětil Nicosia. „Magie, která se snaží k nám proniknout, je… cizí. Nepodobá se ničemu, co by použili démoni.“

	„Mohli by to být někteří z našich ztracených bratrů?“ zeptal se vojevůdce se sotva znatelným náznakem naděje v hlase.

	„Spíše ne,“ odpověděl Tanderae.

	„Naši magii bychom poznali,“ pravil Nicosia. „S tímhle jsme se ještě nesetkali. Známe architekturu našeho i démonského portálu, studovali jsme i část lidské práce, tu bychom poznali také. Tohle je… jiné.“

	„Co tedy navrhuješ?“ zeptal se lord regent.

	„Byl to ten člověk, kdo mě přivedl na myšlenku, že bychom mohli otevřít průzor, který by nám umožnil vidět na druhou stranu, ale nic by nemohlo projít skrz, tedy jakési okno.“

	Lord regent přikývl. „Vím, o co se jedná. Po návratu na Andcardii mi tak Laromendis ukázal tento svět, když přišel se zprávou, že našel ztracený domov.“

	„Přesně tak,“ řekl Nicosia, „Ovšem s tím rozdílem, že v našem případě nevytváříme portál my, ale snažíme se dosáhnout k narušiteli, abychom zjistili, kdo se k nám snaží proniknout.“

	V hlase mu zaznívala pýcha nad jejich úspěchem.

	„Dejte se do práce,“ řekl suše lord regent, kterého to očividně nechávalo chladným. „Chci vědět, kdo se za námi pokouší dostat. Musíme připravit plán, jak se s ním vypořádáme.“

	Dva galasmanceři se obrátili k portálu a začali přemisťovat krystaly do základny složitého zařízení. Když poodstoupili, čtyři strážní se připravili k pohotovosti, aby mohli zasáhnout proti případnému vetřelci. Slyšeli, jak Nicosia říkal, že by portál neměl umožňovat průchod, ale po letech praxe to byl téměř reflex.

	Magický proces byl zahájen a okolní vzduch se zaplnil bzučením. Náhle se mezi masivními dřevěnými sloupy stoupajícími ze základny objevilo šedé prázdné místo. Prostor vyplnila temnota.

	Nic nebylo vidět.

	„Co to má znamenat?“ vyptával se lord regent. „Je tam noc?“

	„Nebo je to v jeskyni? Někde v podzemí? Také jsme měli podobné portály,“ připojil se vojevůdce.

	Takesh, mladší z galamancerů, přistoupil k portálu a zblízka se zadíval do temnoty. „Vidím tam náznaky pohybu. Ať už je to kdekoli, není tam prakticky žádné světlo…“

	Náhle se v portále zjevila kontura a dvě věci, byly okamžitě křišťálově jasné. Za prvé to, co se objevilo, nebylo podobné ničemu, co kdy některý z elfů v místnosti viděl, a za druhé, že to nevěstilo nic dobrého.

	Velikost stvoření se dala odhadnout jen stěží – v okolí se nenalézalo nic, co by umožnilo srovnání, i tak si byli všichni jistí, lorda regenta nevyjímaje, že se jedná o stvoření jen těžko představitelných rozměrů. Jako by se skládalo z černého dýmu a stínů, obrysy vzdáleně připomínaly elfské proporce, postava měla navíc široká ramena a silné paže.

	Až na Tanderaea každý několikrát zamrkal, snad ve snaze ujistit se, jestli je nešálí zrak. Postava se přiblížila a pár zlovolných, rudě žhnoucích očí se zahleděl do místnosti. Zdálo se, že jim vidí hluboko do duší. Když se postava naklonila vpřed, odhalila ohnivou korunu, která obklopovala její hlavu, přesto se zdálo, že plameny nevrhají žádné světlo.

	„Může nás to vidět?“ zeptal se polohlasem lord regent.

	Tanderae vykročil a jeho náhlý pohyb způsobil, že strážci bleskově tasili ostří a pozvedli trojúhelníkové štíty, jako by sem měla bytost z druhé strany okamžitě vkročit. Mistr tradic odstrčil dva zkoprnělé galasmancery a vytáhl ze základny jediný krystal. Obraz se okamžitě zhroutil do sebe.

	„Co to bylo?“ žádal lord regent vysvětlení.

	Na Tanderaeovi bylo vidět, že jím zážitek hluboce otřásl. „Můj pane, jestli… musíme si promluvit o samotě.“

	„Proč?“

	Mistr tradic se předklonil tak, že se jeho tvář téměř dotýkala tváře jeho pána. „Týká se to Zapovězených příběhů.“

	„Nechte nás o samotě,“ přikázal lord regent a galasmanceři i strážní opustili místnost. Podíval se na členy rady. „Vy můžete jít také.“ Odešli všichni kromě Kumala, kterému lord regent dal kývnutím najevo, že může zůstat.

	„Všechno, co vím, je z nich,“ vysvětlil Tanderae.

	Zapovězené příběhy pocházely z časů Dračích vládců, známých jako Valheru, a předávaly se výhradně mezi mistry tradic. Neměl k nim přístup dokonce ani jako budoucí nástupce a starší pomocník. Když nastoupil jako mistr tradice, stal se nejvýše postavenou osobou úřadu, který měl na starost zachování tradice a kultury taredhel. Ponořil se do studia listin a knih. Brzy pochopil, proč byla většina uchovávána stranou.

	Kroniky vypovídaly o staletích krutého otročení, popisovaly, jak se s edhel jednalo jako s věcmi, včetně děsivých podrobností, vraždění, znásilňování, nekonečné dřiny a brutality. Valheru byli krutí a nevypočitatelní a všechny zmínky o těch dobách byly označeny v oficiálních dějinách pod souhrnným štítkem „předtím“. Pozornost se soustředila na vzestup klanů Sedmi hvězd od dob, kdy se z Midkemie odebrali na jiné světy.

	„Jasně si vybavuji pasáž z Příběhů, jako bych ji četl včera. Pátrá po nás něco daleko horšího, než jsou démonské hordy. To, co jste měli možnost vidět, bylo dítě rasy Děsů.“

	„Děsů?“ zopakoval Kumal.

	„Z Pána děsu má nahnáno i démonský král,“ řekl Tanderae, „Báli se jich i Valheru.“

	„Opravdu?“ poznamenal lord regent.

	„Můj pane, z toho, co jsem zjistil od lidí, jako je Amirantha, se kterými jsem se setkal, se mi potvrdilo to, že věci sepsané v Zapovězených příbězích jsou pravdivé.

	Jediný Děs se může rovnat každému kromě těch nejsilnějších démonů, se kterými jsme se utkali. Mistr děsu by zaměstnal tucet našich nejlepších mágů, a k tomu ještě jednotku strážců. Pán děsu by se klidně mohl utkat s draky nebo samotnými Valheru…“

	„Co ještě víš?“ zeptal se lord regent, se kterým zprávy viditelně otřásly.

	„To málo, co jsme se dozvěděli o démonech během našich bojů, je proti tomu, co víme o Děsech, pohádkové bohatství. Setkání s nimi přežil málokdo a jejich svět se vymyká všem světům, které jsme doposud navštívili. Předpokládá se, že je možné, že tam někde,“ mávl neurčitě rukou k portálu, „existují ještě mocnější bytosti. Možná dokonce i Král děsu.“

	Lord regent stál beze slov a déle než minutu si urovnával myšlenky. „Myslíš, že nás viděl nebo vycítil?“

	„To s určitostí vědět nemůžeme. Něco to stvoření k portálu přitáhlo. Možná začal vydávat nějaký zvuk nebo energii, kterou vycítilo, ale nemyslím, že by nás mohlo vidět nebo zjistit, kde se nacházíme.“

	Lord regent se opět zamyslel. „Veškeré práce s portály budou pozastaveny.“

	Vojevůdce stojící vedle něj souhlasně přikývl.

	Lord regent se obrátil zpátky k Tanderaeovi. „Udělej, co je třeba, ale tvůj hlavní úkol nyní je dohledat vše, co se dá najít, ze všech zdrojů, které máš k dispozici.“

	Mistr tradic chvíli vážil slova, než promluvil. „V tom případě musím začít u lorda Tomase.“

	Jeho výrok se setkal s výrazem čisté nelibosti na tváři lorda regenta. Jen velmi nerad sledoval chování svých lidí, když lord Tomas poprvé navštívil E’bar, poté co se taredhel vrátil na svoji domovskou planetu, kterou místní nazvali Midkemií. Jeho víra stála pevně na tom, že taredhel se přísně straní všeho, co by jen vzdáleně připomínalo jejich minulost spojenou s Valheru, která byla tak důkladně popsána v Zapovězených příbězích. Prastará pouta byla ale silná. Chtělo to mít nervy ze železa, aby při příchodu Tomase nepadli všichni na kolena. Každému, kdo mohl oba vůdce vidět pohromadě nebo věděl, jak probíhala jejich první schůzka, bylo jasné, že konflikt bude nevyhnutelný.

	Tato myšlenka Tanderaea netrápila. K lordu regentovi nic zvláštního necítil a jeho radou opovrhoval kvůli věčné závistivosti a tomu, jak se zachovala ke Kruhu světla. Jako dějepisec uctíval znalosti a studium. Ne, to, co ho trápilo, bylo, co by onen střet znamenal pro jeho lid.

	„Je-li to nezbytné, pak běž a promluv s ním. Půjdeš ale sám. Ta samozvaná královna mě znepokojuje, kdo ví, co chystá,“ promluvil nakonec lord regent.

	Mistr tradic Klanů sedmi hvězd se jen mírně uklonil a s otočkou rychle odspěchal. Potřeboval dohnat Gulamendise a toho člověka, aby mohl dát do pohybu věci, které bylo třeba udělat, a to nejlépe ihned.

	Bolestně si uvědomil, že už může být příliš pozdě.

	Jak pospíchal nocí, nepřestával ho pronásledovat obraz černé postavy s rudýma očima.

	
XVII

	Kapitulace

	Sandreena zasténala bolestí.

	Zbili jí, vyslýchali, znovu zbili, zdrogovali a přemístili pryč, neměla tušení, kde se právě nachází. Věděla, že pluje na nějaké lodi, zavřená v tmavé a špinavé cele, kam ji připoutali ke zdi. Něco v omamných látkách, které jí podali, nejen otupovalo její smysly, ale také jí zabraňovalo užití duchovních cviků, jež získala výukou v řádu.

	Na rozdíl od kněží Dalina řádu, kteří užívali magii běžně, měli sestry a bratři bojového Řádu pro ochranu slabých jen omezený přístup k síle modlitby. Většina magie byla závislá na obřadech pořádaných ve svatostáncích nebo na artefaktech, které nosili při sobě. Menší schopnosti užívat magii získala i při cvičných trénincích bojů. Většina se týkala bojové magie příhodné v případech, kdy uhýbala před kouzelnickým výpadem nepřátelského mága, nebo když se pokoušela zahnat démona zpět do jeho světa. Jakmile přišlo na útěk z lodi, byl jí veškerý trénink k ničemu.

	Otázky, které jí pokládali při výslechu, přecházely od očividných záležitostí až k věcem hraničícím s bláznovstvím. Dokázala překonat kruté zacházení a trvala na své verzi příběhu. Je potulná řádová rytířka, což byla pravda, jisté okolnosti vzbudily její zájem, což byla opět pravda, a rozhodla se je blíže prozkoumat. Nelhala ani zde, nicméně jisté detaily vynechala a ohledně dalších informací nebyla sdílnější více, než uznala za vhodné.

	Zdálo se, že únosci jsou o ní dobře informováni, což si už vyvodila z toho, když jí Ned sdělil, že znají její jméno. Muž v honosném oblečení zodpovědný za Nedovu smrt přenechal výslech na svých kumpánech, kteří vypadali, že jim vyhovuje pokládání zdánlivě nahodilých otázek a pravidelné bití, které jako by nesouviselo s tím, jestli spolupracuje, či ne.

	Zejména jeden z nich, vyzáblý muž se skobovitým nosem a poďobanou tváří, kterou se snažil skrýt za hustým plnovousem, vypadal, že se v působení bolesti vyžívá. Znala muže podobného typu, když byla ještě nevěstkou v krondorském vykřičeném domě. Měla to štěstí, že byla natolik pohledná, že si ji majitel podniku chtěl uchovat bez větší újmy. Dobře si ale pamatovala, jak se jiné dívky vracely od těchto mužů zakrvácené a s modřinami, někdy dokonce pořezané a zjizvené. Často se uchýlily k drogám, několik z nich si vzalo život.

	Každý den děkovala bohyni Dale za bratra Mathiase, řádového rytíře, který ji osvobodil a přivedl na správnou cestu.

	I když v situaci, ve které se ocitla dnes, kdy se vzbudila spoutaná v zapáchající místnosti a při každém nárazu přídě proti vlnám ji čekala sprška špinavé vody, jež stekla do podpalubí, které bylo domovem rozsáhlé krysí populace, co by bez problémů dokázala osídlit stoky v Krondoru, si nebyla úplně jistá, jestli je vděčnost na místě.

	Neměla ponětí o čase. Hluboko v útrobách lodi nebylo možné rozlišit den od noci. Znala svůj vnitřní rytmus dost dobře na to, aby dokázala odhadnout, že už to bude alespoň týden, co ji tu drží. Součástí jejího výcviku bylo i umění obejít se na dlouhý čas bez stravy, nebylo to poprvé, kdy musela delší dobu být bez jídla, cítila, že od posledního přídělu, misky jáhel a nasoleného vepřového, mohly uplynout asi tři dny.

	Měla žízeň, někdy během včerejšího „dne“ dostala napít jednoho hrnku vody, ale teď musela bojovat s touhou osvěžit se vodou z podlahy a zhluboka se napít. Existovala kouzla, s jejichž pomocí by někteří z nadanějších bratrů či sester dokázali vodu vyčistit, údajně jich několik dokázalo vykouzlit i pokrm, nikdy však nepotkala řádového rytíře, který by něco podobného uměl. Trpce si pomyslela, jak by to člověku ušetřilo čas, kdyby mohl jen hvízdnout a měl by připravenou pečínku s bramborami a žejdlík piva.

	Povzdychla si a cítila, jak se jí vyčistila hlava. Pokud mohla soudit, už delší dobu ji nechávali bez návštěv, konečně byla více při smyslech, než když ji zajali. Únosci ji odvezli k pobřeží, kdosi ji zezadu udeřil do hlavy a probrala se až zde, odzbrojená a přikovaná ke zdi. Alespoň ji protentokrát neznásilnili a nehodili z útesu.

	Protáhla se a zjistila, že jí tělo už nebolí jako den předtím. Pořád byla rozlámaná a pohmožděná, zápěstí a kotníky měla sedřené od okovů. Sedla si a natáhla nohy tak daleko, jak jí to krátké řetězy umožňovaly. S pokrčenými koleny se mohla opřít o lodní trup. Zavřela oči a soustředila mysl na hojící proces, jak ji učili v řádu.

	Brzy na to ucítila mravenčení a vnímala, jak skrze ni proudí energie. Podobný pocit zažila naposledy při setkání s léčitelkou Dalina řádu. I když je málem otevřela překvapením, vydržela setrvat se zavřenýma očima, vrátila se k modlitbě a ponořila se do klidu přesně podle výcviku. Procházela ozdravnou lázní z vůle bohyně Daly, nechala se unášet a hřát. Cítila, jak z ní smývá bolest a strach a každou částečku její bytosti plní smírem.

	Když se probrala opět, uviděla, že odřeniny na zápěstí jsou pryč. Pokožka byla nedotčená. Modřiny, které předtím mohla vidět ve sporém světle lucerny zavěšené ve vzdálenějším konci cely, byly do jedné pryč.

	Byla zaskočená.

	Byť se považovala za pokornou ctitelku bohyně, a i když se nyní Dala slitovala nad oddaným služebníkem a uzdravila ji, věděla, že v historii řádu se odehrály daleko větší divy. Sandreena ale nečekala, že by sama mohla součástí nějakého zázraku být. Ve skutečnosti si často myslela, že sdělení od její bohyně přicházejí skrz bolest, překážky a pocit marnosti.

	Povzdechla si, cítila se nejlépe od doby, kdy jí zajali, stále měla ale hlad, a kdyby na to přišlo, snědla by klidně polovinu vola. Trochu se protáhla a zjistila, že i po ozdravné proceduře je stále zesláblá a rozlámaná. Opřela se a zamyslela se. To, že se vždy hojila rychle, věděla stejně jako to, že přežila střetnutí s Černohlavci, po kterém ji hodili na skaliska pod útesem. Dodnes na to pohlížela jako na záležitost štěstěny. Možná v tom bylo ale něco více než náhoda. Možná nad ní držela bohyně ochrannou ruku.

	Opět si dlouze povzdychla. Kdyby tak bylo nějaké kouzlo, které by ji zbavilo pout. Ne, že by snad pochybovala o existenci takového kouzla, nicméně magie podobného ražení spadala spíše k vyznavačům Ban-atha, boha zlodějů.

	Poklop nad ní se otevřel a někdo nahoře spustil dolů provazový žebřík. Podle intenzity světla odhadovala, že bude kolem poledního. Vyzáblý podbbanec slezl dolů a Sandreena se uvedla do stádia meditace, připravena na další bolest.

	Po prvním muži se objevil i druhý, byl to onen muž v honosném oblečení, se kterým se již setkala na cestě u pobřeží, kde byl zabit Ned. Následoval jej třetí, poslední muž. Schylovalo se k něčemu jinému, připravila se na nejhorší, byla-li to bohynina vůle. Na vteřinu ji přepadla nesmyslná touha ještě jednou udeřit Amiranthu, nechala ji odplynout pryč a zaklínače nahradil obraz velmistra Creegana. Málem ji přemohl náhlý pocit ztráty při představě, že jej už nikdy nespatří. Přinutila se zpomalit dech.

	Trojice se nad ní tyčila, poslední příchozí, kterého předtím ještě nikdy neviděla, promluvil: „Sundejte jí řetězy.“

	Muž s poďobanou tváří vytáhl klíč a pouta odemkl. Třetí muž byl zavalitější postavy, ale to, jak obratně předtím sešplhal po žebříku dolů, dávalo tušit, že pod tukem se skrývají svaly. Měl chraplavý hlas a nevýraznou kulatou tvář, hnědé oči, malý nos i ústa. Pohlédl na ni. „Dokáže sama vylézt nahoru?“

	Pomalu se postavila a zjistila, že uzdravovací rituál jí přinesl dost sil na to, aby se nepotácela. „Dokážu,“ odpověděla. Vlastní hlas jí zněl ochraptěle.

	„Pojďme,“ řekl prostě muž. Otočil se k žebříku. Zbylí dva muži, první, který ji vyslýchal, a druhý, kterého znala z cesty, stáli každý po jedné straně, aby mohli pohotově zareagovat, kdyby se o něco pokusila. Uvědomovala si, že je stále příliš slabá na to, aby dokázala bojovat, a rozhodla se, že nebude klást odpor. Kromě toho, klidně by se vsadila, že záhyby jejich šatů halí skryté zbraně. Pokud jim má utéct, jistě si lépe povede na palubě než tady.

	Pomalu přistoupila k provazovému žebříku a šplhala nahoru. Jakmile se dostala na úroveň poklopu, vytáhli ji dva ostřílení námořníci na palubu. Po dlouhé době strávené v temné cele mžourala proti jasnému světlu poledního slunce. Zjistila, že se nachází na lodi ukotvené při pobřeží mezi flotilou dalších, ze kterých čile probíhala vykládka. Vypadalo to, jako by mezi loděmi a davem na pláži čekajícím na náklad pendlovalo nekonečné množství člunů sem a tam. Na pláži stála karavana s velbloudy. Když si její oči přivykly světlu, pochopila, že se nachází někde u břehů Hořkého moře mezi Ranomem a Durbinem. Nevěděla o žádném jiném pobřeží na Triagii ohraničeném písečnými dunami a neplavili se takovou dobu, aby mohli doplout až k pobřeží Novindu či Wiňetu.

	Dvacítka ozbrojenců kolem ní utvořila kruh a další tucet námořníků ji pozoroval z lanoví. Většina z nich nosila nějaký druh pokrývky hlavy: klobouky, čepice a čapky i barety. Byla si jistá, že se ocitla v držení Černohlavců.

	„Pojď za mnou,“ řekl třetí muž a zamířil k zádi. Vstoupil do kajuty nacházející se v záďové nástavbě, jejíž vchod střežili dva strážní. Vevnitř se nacházel stůl, na kterém bylo přichystané jídlo a víno. „Jez,“ pokynul jí.

	Zdráhala se jen krátký moment, usedla a pustila se do pečené kachny. Upila vína a hned je zase odsunula stranou. Věděla, že ve stavu, v jakém se nacházela, by jí rychle stouplo do hlavy. Pozvedla hlavu. „Můžu dostat vodu?“

	Muž dvakrát tlesknul a jeden strážný nahlédl dovnitř s mečem připraveným v pohotovosti. „Přines vodu,“ poručil hostitel a strážný zase zmizel. Navzdory objemnému pasu působil muž nepřístupně, mohlo mu být mezi čtyřiceti a padesáti lety, ale čišelo z něj nebezpečí. Znala jemu podobné, statné muže s bodrou náladou, kteří se mrknutím oka dokázali proměnit v chladnokrevné zabijáky, aniž by jim ze rtů zmizel úsměv. Pohyboval se s lehkostí trénovaného válečníka. Na jeho rukou spatřila jizvy, mnoho drobných jizev, které vypovídaly o historii rváče, a jednu na krku, která ho mohla téměř stát život. Oči mu potemněly, když ji pozoroval. Měl rysy typického Keshana, ale nikoli Čistokrevného. Mohl by to snadno být jeden z pouštních kočovníků nebo obyvatel jednoho z malých měst rozesetých okolo Hlubokého jezera. Mluvil jen s nepatrným akcentem, jako by byl hodně zcestovalý a ovládal několik řečí.

	Seděli v tichosti a čekali, než se za chvíli objevil strážný s velkým džbánem vody a hrnkem. Sandreena nechala hrnek stranou a pila rovnou ze džbánu. Neuvědomila si, jak moc za tu dobu, co byla dole připoutaná, vyprahla.

	„Víno ti není po chuti?“ zajímal se její hostitel.

	„Jsem natolik slabá, že by mě zmohly dva loky,“ odpověděla Sandreena.

	Usmál se. „Jednu věc jsem na bojových řádech vždy obdivoval, nezávisle na tom, jakému bohu či bohyni slouží. Ať už jsou okolnosti jakékoli, jste vždy ochotni položit život pro vyšší dobro, pročež se zřeknete i opojení.“

	„Svoje jsem si užila,“ okomentovala to Sandreena. Cítila jak se jí s přísunem jídla, které hltavě polykala, vlévá síla do žil.

	„O tom nepochybuji,“ řekl muž. Počkal, až zvolní tempo, ve kterém hltala, a pokračoval. „K věci. Měl bych jeden návrh.“

	Odložila misku s bramborami, do kterých se pustila před chvílí. „Ano?“

	Muž se opřel a zahleděl se na Sandreenu. „Věřím, že máme společné cíle.“

	Upřela na něj pohled. „Pokračuj.“

	„Víš, s kým máš tu čest?“

	Neodpověděla hned. „Domnívám se, že jste součástí bratrstva, které lidé od quorských vrcholků nazývají Černohlavci.“

	„Jméno jako jméno.“ Muž se zadíval z okna. „Jsme to, co zbylo z mocné a velké organizace, která byla osekána na to, co můžeš vidět zde. Skupinku zoufalých mužů a žen. Dovol mi zasvětit tě do krátké historie.

	Před třemi sty lety žil jistý pekař jménem Shamo Kabek v malém městě jeden den jízdy od metropole Velké Keshe. Shama a jeho dva syny sužoval výběrčí daní, který měl spadeno na jeho mladou ženu. Navzdory všem snahám si výběrčí nedal říct a pokračoval s nevítanými návrhy. Když se jednoho dne vracel z mlýna se zásobou mouky, našel Shamo výběrčího, jak napadl jeho ženu před zraky malých vyděšených synů.“

	Sandreena se zamračila. Věděla, že příběh měl zahrát na její strunu rytířky Řádu pro ochranu slabých, ale co měl společného s její současnou situací?

	„Shamo se výběrčímu daní postavil. Výběrčí patřil k Čistokrevným, Shamo nikoli. Po útoku byl odsouzen k dvaceti letům těžkých prací.

	Jak bývá za takových okolností běžné, nikdy se svobody nedožil. Zemřel při důlním neštěstí o šest let později. Zanechal po sobě dva mladé chlapce plné hněvu.“ Muž se odmlčel a nalil si pohár vína. „Později, když o něco vyrostli, vklouzli do obydlí výběrčího a prořízli mu hrdlo. Nejspíše se při tom někdo v domě vzbudil, a tak druhé ráno nalezl strážný městské hlídky všechny v domě mrtvé. Hoši byli rychlí, účelní a nemilosrdní. Žena výběrčího, dcera, synek a tři sluhové zaplatili za bezmezný chtíč výběrčího daní.

	Tak vznikli Noční dravci.“

	„Opravdu?“ zeptala se Sandreena.

	„V jádru ano. Možná je tam pár kudrlinek navíc. Možná chlapci výběrčího přepadli na cestě a rozbili mu hlavu kamenem. Tohle nám ale řekli, když jsme skládali přísahu bratrstvu.“

	„Vy jste Noční dravci?“

	„Ano, Noční dravci. Stejně jako Černohlavci. Když na to přijde, máme ještě řadu dalších jmen. Jsem Nazir a mám zde hodnost velmistra podobně jako Creegan ve vašem řádu.“

	„Doslechla jsem se, že vás před lety vystrnadili ze severní Keshe.“

	„To, co se doslechneš, je to, co nám vyhovuje.“ Povzdechl si. „Po dvě století jsme byli malou organizací. Ačkoli se může zdát, že mnoho mocných lidí na světě chce někoho zabít, je jich ve skutečnosti méně, než bys řekla. A ještě méně je ochotno za takovou službu zaplatit. Nicméně vždy jich bylo dost na to, aby se hrstka dobrých zabijáků dokázala slušně uživit. Když jsme se nevěnovali našemu řemeslu, měli jsme útočiště v jednom menším městě v severní Keshi, jméno si nechám pro sebe, kdyby náhodou naše konverzace nikam nevedla. Měli jsme rodiny; cvičili syny a ženy provdávali jen za mladíky, které jsme přivedli a zasvětili do bratrstva.

	Před sto lety nastala změna.“ Povzdechl si, jako by lovil z paměti vlastní vzpomínky a nešlo o ústní tradici. „Co víš o Pantathianech?“

	Sandreena se na chvilku zastavila. Jedla příliš rychle a její žaludek začínal protestovat. Opřela se. „Jen málo. Jde o hadí národ, který měl něco společného se vzestupem Temných bratrů, tak nějak?“

	„Tak nějak,“ zopakoval suše. Sandreena vycítila, jak je cosi uvnitř toho muže nesmírně unaveného, téměř na hranici porážky. Stále s pohledem z okna ven pokračoval. „Je to zajímavá rasa.“

	„Je? Bylo mi řečeno, že je vyhubili.“

	„Ano, to se říkalo.“ Obrátil se k ní. „Pantathiané byli stvořeni uměle, z obyčejných hadů je pozvedla bytost zvaná Alma-Lodaka z rasy, která si vlastním jazykem říkala Valheru. Naše mytologie o nich hovoří jako o Dračích vládcích.“

	To přitáhlo její plnou pozornost, jídlo nechala stranou. „Takové podrobnosti zná jen pár lidí.“

	„Mezi prostým lidem ano,“ souhlasil Nazir. „Ale jak už to u podobných společenství bývá, i naše bratrstvo silně tíhne k tradici.“ Povzdechl si. „Ale ta samá tradice byla převrácena a zneužita, aby nás nakonec zotročila jako kult přisluhovačů démonů.“

	„Dahun,“ pravila Sandreena.

	„Ano,“ řekl Nazir s úsměvem. „Byla jsi u toho, když kouzelník Pug a jeho… jakže si to říkají? Konkláve? Co na tom záleží… zničili bránu do říše démonů. Mnoho z nás tam zahynulo.“

	„Co to má společného s Pantathiany?“

	„K tomu se vrátím za chvíli. Ti, které jsi nazvala Černohlavci, patří k části bratrstva, jež se odklonila od uctívání démonů a pokusila se vrátit ke starým zvykům.“

	„Pokusila?“

	„Démoni a jejich služebníci nehledí na zradu s odpuštěním. Nemohli jsme jen tak opustit jejich společnost, mezi členy bratrstva bylo mnoho skutečných věřících. Dopadlo to tak, že nám věřili méně, nezasvěcovali nás do bližších podrobností plánů Dahunových služebníků a ocitli jsme se pod dohledem. K. tomu jsme byli donuceni brát do našich řad i žoldáky bez jakýchkoli vazeb k bratrstvu. Stručně řečeno, byla to celá řada nešťastných okolností.“

	„Nerada bych, aby to vyznělo špatně, ale nevidím, jaký význam cokoli z toho má.“

	„Pověz mi upřímně, jak bys volila ty? Nehledě na to, jaké plány má s tebou tvoje bohyně. Život, nebo smrt?“

	„Asi rozumím,“ řekla Sandreena. Krátce po nečekaném uzdravení a po sytém jídle se cítila připravená k boji.

	„Tak si zkus představit, jak jsme se mohli cítit, když jsme zjistili, že nás rodiče upsali do služby démonovi, za kterého bychom měli položit i život, kdyby bylo třeba. Slíbili nám moc a věčný život a…“ Mávl rukou. „Všechny ty obvyklé nesmysly.“ Sandreena mlčela.

	„Během let se našli lidé, kteří měli stejný pocit, že jsou zavření v pasti šílenství. Po čase se naší menší skupince podařilo oddělit od bratrstva, náš cíl byl jediný – přežít.“

	„Proč jste prostě neodešli?“

	„Odejít? Jen tak se sebrat a jít pryč od našich rodin a tradic?“ Uchechtl se. „Několik jich opravdu odešlo, většinou se jednalo o takové lidi, kteří se příliš nehodili k našemu řemeslu a metodám. Byli přiřazeni k pomocným pracím jako kuchaři, dělníci a obchodníci, jejich užitek pro nás byl z toho, že jsme díky nim získali oči a uši napříč říší i královstvími.

	V srdcích jsme však jako rodina. I přes příliv lidí zvenčí jsme stále jednotní. Důvody, proč se každý z nás ocitl v Bratrstvu, se mohly lišit, ale ať už ses zrodil jedněm z nás, nebo se připojil později, vázala nás stejná přísaha.“

	„Dahunovi?“

	Potřásl hlavou. „Ještě před Dahunem. Přísahali jsme jeden druhému.“

	„A ti, co se pokusili utéct?“

	„Pronásledováni a popraveni.“

	„To má do rodinné pohody daleko.“

	„Zrada je nejhorší čin, kterého se lze dopustit. U vás v Řádu pro ochranu slabých možná zacházíte se členy, kteří se rozhodli opustit vaše řady, mírně, jiné tak ohleduplní nejsou – Honci, Ruka pomsty? Bojové řády při chrámech Guis-wa, Rudého Honce a Kahooli, boha pomsty?“

	Pokrčila rameny. Bojové řády se od sebe odlišovaly v různých věcech, jejich rozdílnost občas vedla ke krveprolití. I její řád byl před dávnými časy zapleten do vleklého konfliktu s bratrstvem Perlíku, vyznávajícím boha války Tith-Onanku. „Ale co s tím vším mám do činění já? Proč jste mě prostě nepřetáhli přes hlavu a nehodili do moře?“

	„Čeká tě ještě důležité poslání, Sandreeno.“ Opřel se rukama o stůl a postavil se. „Neradi bychom přivolali na naše hlavy hněv řádů. To, že tě nyní ušetříme, by nám v budoucnu mohlo pomoci. Kontinentem se šíří panika a armády se daly na pochod. Naše společenství s tím tentokrát nemá nic do činění, jen hledáme svůj klid. Bohužel i kdybychom našli místo, kde se usadit, bylo by nám jen malou útěchou, že můžeme pokojně obývat svět, který se blíží ke Konci.“

	„Konci?“

	S povzdechem se opřel a pozvedl prst. „A jsme u Pantathianů a u toho, proč jsi stále naživu… a především u zásadní informace, která za tím vším stojí. Vím, proč Dahun usiloval o proniknutí do našeho světa.“ Povzdechl si. „Potřebuji tě, protože tam venku existuje něco, co vyděsilo samotného krále démonů, a my tomu budeme muset nejspíše brzy společně čelit.“

	
XVIII

	Útěk

	Martin zavelel.

	Lučištníci na hradbách vystřelili salvu šípů do masy keshanských vojáků útočících na bránu. Po dva dny polévali obránci hradu zadní část brány s nasazením vlastního života. Brána doutnala a Keshani pokračovali ve vrhání kamenů.

	Druhou noc seržant Ruther zavtipkoval o tom, že na pláži už nemůže být volný kámen, který by mohli použít.

	Jakmile brána povolila, zhroutila se celá k zemi. Martin se jen stěží stihl přesunout hlouběji do hradu. Poslední tři dny byly skličující. Martin četl o obléhání, zejména o posledním obležení Crydee Tsurany, kteří však na rozdíl od Keshanů neměli těžké obléhací stroje.

	Studoval i dějiny jiných obležených měst a také to, co museli jejich obyvatelé vydržet. Crydee nebylo na podobné věci stavěné. Slavné obležení Tauntonu, který pak osvobodil Guy du Bas-Tyra, trvalo několik měsíců a obránci byli na hranici vyhladovění, když keshanská vojska odtáhla.

	Stávající obležení mohlo trvat při troše štěstí ještě dva dny, ale pravděpodobně méně. Jestli budou mít Keshani bytelná a průrazná beranidla, mohlo by se jim podařit proniknout obranou zítra před rozbřeskem. Pokud by se obráncům podařilo zapálit beranidlo u každé z bran, nejspíše by je to donutilo se stáhnout, odklidit trosky a vyrazit na zteč znovu.

	Martin věděl, že si jen kupuje čas navíc. Čas, který snad bude stačit na to, aby se objevil otec s pomocí.

	Keshanští lukostřelci opláceli palbu, jak nejlépe bylo za daných okolností možné, a bylo jen otázkou času, kdy se ocitnou na první hradbě a připraví obránce o výškovou převahu. Nechají nahoru dopravit velké štíty, za které se dokáží skrýt dva trénovaní vojáci. Šípům obhájců se vystaví pouze v momentě, kdy budou sami střílet. Nepůjde jim ani tak o to, aby zlikvidovali co nejvíce protivníků, cílem bylo dosáhnout toho, že se lučištníci z Crydee budou choulit skrčení za hradbami, aby mohla přijít na řadu beranidla, která se budou moci pustit do dobývání první brány bez zbytečných ztrát na životech.

	Zbytky masivní brány ve vnější hradbě se sesuly ve spršce uhlíků a jisker a Keshani se vyřítili do prostoru mezi vnějším a vnitřním opevněním. „Dříve nám dojdou šípy než jim muži, pane,“ prohlásil seržant Ruther.

	„Já vím,“ odpověděl vyčerpaně Martin. Týden prakticky nezamhouřil oka, jedl jen střídmě a byl zavalen starostmi. Už před hodinou poručil mužům, aby se stáhli z vnějších hradeb do hradu a vyčkávali.

	Vstup do hradu byl uvozen dvoranou se dvěma branami. Jakmile se útočníci dostali dovnitř, čekala je kamenná zeď a za železnou padací bránou dvoje vrata.

	Prostor mezi vnější a vnitřní hradbou se nazýval smrtící zóna. Když se voj útočníků ocitl mezi branami, lučištníci obránců spustili ze střílen palbu. Pětatřicet stop dlouhé prostranství, na kterém hrozily Keshanům největší ztráty během několika krátkých chvil, pokud se je pokusí překonat nechránění proti šípům a vroucímu oleji.

	Martin ale věděl, že nic podobného nehrozí. Jejich beranidla budou kryta zesílenými dřevěnými stropy a vydělanou kůží, která dokáže dlouho odolávat ohni, pokud se jí nepodaří přímo zasáhnout nejžhavějším olejem.

	Až překonají druhou bránu, budou se muset rozhodnout, na která ze železem pobitých vrat zaútočí. Záviselo na volbě obhájců hradu, jestli zabarikádují jenom jedny nebo oboje.

	Útočníci se vrhnou nalevo nebo napravo a budou doufat, že se jim podaří probít do hradu bez rozsáhlých ztrát na životech při přechodu smrtící zóny. Genialita stavitele tkvěla v tom, že obhájci měli stále poloviční šanci, že uchvatitelé zvolí špatně a zaplatí krvavou daň.

	Martin měl obavy z toho, jestli bude mít dostatek času k uskutečnění připravovaného plánu.

	Seržant vycítil nejistotu mladého muže a promluvil dostatečně nahlas, aby jej mohl přes okolní hluk slyšet: „Vedl sis dobře, Martine. Vzhledem k tomu, na jaké prostředky jsi byl odkázán, ani tvůj otec by nezmohl více. Ani on, ani nikdo jiný.“

	Martin stál nehybně bez jediného slova. Cítil, že Ruther to myslí vážně. Jednalo se o první Martinův střet s organizovaným nepřítelem. Ze studií o válečném umění v dějinách Království i Velké Keshe si uvědomoval, že to nejlepší, co může udělat, je vydržet a počkat na pomoc.

	Jenomže pomoc tentokrát nedorazí včas. I kdyby se otec objevil teď hned, tak by to přineslo jen dočasnou úlevu – útočníci by se načas stáhli, aby mohli přeskupit síly, a znovu by se pustili do dobývání. Realita byla prostá. Bitva je ztracena.

	Zhluboka se nadechl. „Seržante, jak dobře víš, naše pozice není udržitelná. Otec mi jednou řekl, že když nemůžeš zvítězit, je nejlepší umět se připravit na porážku.“

	„Pane?“

	„Svolej muže. Zmizíme jim dnes večer přímo pod nosem.“

	Starý seržant se usmál. „Stáhneme se do lesů a udeříme?“

	„Ne, toto pobřeží je ztraceno,“ řekl Martin. „Nemám jediný důvod myslet si, že se Robertovi podařilo uhájit Carse nebo že Morris udržel Tulan. A i kdyby je měli v tuto chvíli stále pod kontrolou, do několika měsíců je vyhladoví. Nebyli na obležení připraveni o nic lépe než my.“ Pomalu a dlouze vydechl. „Jsem si jistý, že prince Edwarda brzy budou trápit jiné starosti než to, jak pomoci Vzdálenému pobřeží.“

	„Kam tedy půjdeme, pane?“

	Položil ruku na Rutherovo rameno. „Zranění s doprovodem dnes v noci vyrazí jako první. Půjdou na východ do hor k jihovýchodní křižovatce cest od Svobodných měst.“ Byla to cesta, která navazovala na královskou hlavní silnici a vinula se na jih do Ylithu, zatímco obchodnická stezka vedla k nejbližší výspě Svobodných měst. „O zraněné se tam postarají. Zbytek tady zůstane o něco déle a pak se odebereme za nimi. Jakmile budeme pryč, vyrazíme přímo do Ylithu.“

	„Zoufalý plán, pane,“ podotkl Ruther.

	„Za daných okolností jiný být ani nemůže,“ odvětil Martin. „Jak se vede lady Bethany?“

	„Je u zraněných, jako obvykle.“

	Martin potřásl hlavou. Tvrdohlavě se bránila jeho prosbě, aby odešla s ostatními do bezpečí. Půl dne po tom, co nechal vypravit ženy s dětmi a vážně zraněné pryč, zjistil, že stále neopustila hrad.

	Dole pod ním se odehrávalo vše podle předpokládaného scénáře. Keshanští vojáci připravovali palebné pozice, šiky se formovaly do skupin a utvářely želvy, štíty obrácené proti hradním střelcům zabraňovaly proniknutí nebezpečným šípům. Střela mohla zasáhnout nahodilé místo, skulinu v obraně, vystrčenou nohu a skolit nějakého muže, ale pozice vojska ohrozit nemohla. Co nevidět se skupinky o dvou nebo čtyřech členech propracují po schodištích vedoucích na vnější hradbu, odkud lukostřelci zasypou hrad šípy, jak bude v jejich silách, aby připravili prostor pro útok na vstupní bránu.

	„Zůstaň tady a dohlédni na naše,“ řekl Martin. „Zmáhá je únava. Jestli Keshani vytáhnou proti bráně, pošli pro mě.“

	„Pane,“ pokývl s lehkým úsměvem na tváři Ruther. Prostředního z vévodových synů zpočátku drtila zodpovědnost velitele skrovné posádky, rychle se ale dokázal postavit na nohy.

	Martin spěchal dolů a našel Bethany, jak v kuchyni vyvařuje obvazy. Ctila se zde tradice vyvařené bandáže pověsit do větru a nechat vyschnout, mělo to pomoci zabránit zanícení ran, k potřebnému účinku byla třeba i přítomnost kněze.

	V crydeeském hradě se nacházela kaple určená pro členy rodiny, kteří se zde mohli modlit k libovolnému božstvu, žádný prelát tu však nepřebýval. Starý otec Taylor zemřel před dvěma lety a Martinův otec již nenechal poslat do chrámu v Krondoru zasvěcenému Astalonovi pro nového kněze. Ve městě bylo několik svatyní a čas od času sem zavítali putující kněží z různých řádů, ale co se týkalo kněze s magickými léčivými schopnostmi, nejbližší obvykle sídlil až v Carse.

	Martin se na chvíli zastavil a pozoroval Bethany. Opustil ho všechen hněv kvůli tomu, že se postavila proti jeho rozkazu odejít s matkami, a místo toho si vychutnával její krásu a píli.

	Nakonec vykročil a ocitl se za jejími zády. Vycítila jeho přítomnost a otočila se. „Mohl bys mi podat támhletu hromádku hadrů, prosím?“

	Provedl, oč jej požádala, a jakmile skončily v hrnci, promluvil: „Kolik zraněných dokáže cestovat bez pomoci?“

	„Jen málo. Kdo může stát, zůstal na hradbách. Někteří tam jsou jen proto, aby si Keshani mysleli, že je nás tu více než ve skutečnosti.“

	„Zbytek posádky se přesune dnes po západu slunce. Pokud mám nahoře nějaké zraněné muže, kteří mohou přiložit ruku k dílu, pošlu ti je.“ Martinův hlas poklesl. „Kolik mužů by přepravu nepřežilo?“

	„Přežijí všichni,“ odpověděla zamračeně. „Takoví, co ne, už zemřeli. Některé bude třeba nést, ale cestu vydrží.“

	Martin si povzdechl. „Byl bych rád, kdybys vyrazila společně se zraněnými. V první skupině.“

	„Kam půjdeme?“

	„Do Svobodných měst. Zbytek se vydá na cestu do Yabonu.“

	„Poslal jsi naše matky na sever k elfům…“

	„Tam budou ve větším bezpečí. Elfové se ujmou raněných, žen a dětí, ale i když s nimi poslední dobou vycházíme dobře, nejsem si jistý, jak by přivítali armádu. Kromě toho, mám tu při sobě všechno, co zbylo z hradní posádky, většina je stále bojeschopná.“ Snížil hlas. „Jen nemůžeme bojovat zde.“

	„Počínal sis dobře,“ řekla Bethany, položila mu ruku na paži a lehce ho políbila. „Opravdu dobře, Martine.“

	Pokusil se o úsměv. „Je to hořká zkušenost prohrát svoji první bitvu.“

	Snažila se tvářit statečně, ale její oči se zaplavily slzami, když viděla Martinovu bolest. Přitáhla se k němu a objala ho. „Udělal jsi vše, co bylo v lidských silách.“ Vtiskla mu polibek na krk a dodala: „A já tě miluju i přesto, že jsi občas pěkně mrzoutský ťulpas.“

	Navzdory nesmírné únavě a chmurám se musel usmát. „Mrzoutský ťulpas? Má paní, ranila jsi mne.“

	„Jen tvoji ješitnost,“ zasmála se. „Začnu s přípravami na cestu.“

	„Skvěle. Kdybych se nedostal zpátky, než vás seržant vypraví pryč, tak se opatruj. Najdu si tě, až se vydáme na cestu za vámi.“

	Přikývla a vrátila se zpátky k hrnci s vřící vodou. Za pomoci velké dřevěné měchačky sbírala dlouhé pruhy látky a věšela je k ohni.

	Martin se krátce zastavil na kontrolu u raněných a pak se kvapně vydal obhlédnout vstup do šachty. Dva strážní hlídali v síni před místností pro případ, že by se Keshanům podařilo objevit tajný východ, který ústil v lese, a rozhodli se zaútočit odsud. Byla to jen malá pravděpodobnost, pokud první skupina za sebou důkladně zahladila stopy, ale i tak ji nechtěl podceňovat.

	„Běž do staré konírny, bude tam tucet balíků slámy. Sežeň nějaké muže, ať ti je sem pomůžou nanosit. Pak zajdi do kuchyně pro hrnec. Měl by být veliký alespoň takhle.“ Rukama naznačil rozměry nádoby o objemu kolem pěti až šesti litrů. „Naplň ho olejem a přines ho také.“

	„Ano, pane.“ Strážný zasalutoval a odběhl pryč.

	Martin se podíval na druhého. „Jak dlouho už tu stojíš?“

	„Těžko říct, pane.“ Jednalo se o mladičkého chlapce, podle zjevu byl mladší než Brendan, uniforma na něm visela.

	Martin se usmál. „Od pohledu znám každého muže z posádky. Ty musíš být z města.“

	„Ano, pane. Jmenuji se Wilk. Jsem ševcův syn. Seržant říkal, že bude lepší, když každý, kdo má zbraň, bude nosit uniformu. Prý to má co dělat s válečnými pravidly a tak.“

	Martin přikývl. Znělo to uvěřitelné, ale s pravdou to nemělo nic společného. Ať už se jednalo o vojáka, nebo ne, nepochyboval, že v obou případech potká ozbrojeného člověka, kterého Keshani naleznou, až se dostanou do hradu, stejný osud. Buď je čeká rychlá smrt, nebo budou prodáni do otroctví.

	„Podívám se, jestli seženu někoho, kdo by tě mohl vystřídat, Wilku. Zasloužíš si trochu odpočinku. Tato noc bude dlouhá.“ Obrátil se a zamířil zpátky na hradby, odkud byl nejlepší výhled. Proti barbakánu založili Keshani dvě palebné pozice a snažili se zahnat lučištníky hájící hrad. Seržant Ruther se kryl za zubem cimbuří, Martin pokynul rukou, aby se k němu přidal. Seržant přiklusal dovnitř a Martin spustil: „Nemůžeme otálet. Dohlédni na to, aby se ranění vydali na cestu, a svolej muže. Až nastane čas, musí být všichni kromě deseti nejlepších lučištníků připraveni opustit hrad.“

	„A to bude kdy, pane?“

	„Až Keshani přitáhnou s beranidlem a projdou první bránou, nebo když vydám rozkaz. Podle toho, co přijde dřív.“

	„Ano, pane.“

	„Ještě jedna věc,“ dodal Martin.

	„Ano, pane?“

	„Jestli se mi k vám nepodaří připojit, o všechny se postarej. Vyprav se na východ a s trochou štěstí potkáš cestou otce. Pokud se minete, pošli raněné do Svobodných měst a s posádkou vyrazte do Yabonu.“

	„Tvého otce najdeme, pane. Povíš mu to osobně.“

	„Snad, seržante.“

	„Ano, pane.“

	„Jdi připravit všechny na odchod a sežeň mi dvacet nejlepších rváčů na boj muže proti muži, jaké máš.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Ruther. „Seženu je a rovnou je pošlu sem.“

	Martin se rozhlédl kolem sebe, jako kdyby hledal něco na práci, a uvědomil si, že příliš možností není. Mohl se vrátit na barbakán, kde by mu akorát hrozilo, že si ho najde zbloudilý šíp, nebo se posadit a vyčkávat, než Keshané přitáhnou s beranidlem.

	V místnosti mezi velkým sálem a salonkem pro hosty nalezl neobsazenou lavičku. Ztěžka na ni usedl a opřel se o zeď. Cítil únavu až v morku kostí. Přemýšlel nad tím, jak může být tak vyčerpaný. Za celou dobu pozvedl meč jen jednou, když dával pokyn lukostřelcům, aby vypustili salvu šípů na útočící Keshany. Napadlo ho, že by se mohl chopit luku a postavit se mezi zuby cimbuří, ale vzhledem k jeho střeleckým schopnostem by to spíše bylo plýtvání šípy. A to si nemohli dovolit.

	Přál si, aby tu byl otec nebo Hal, nejlépe však oba. I Brendanova přítomnost by ho povzbudila. Nebyl stavěný na to, aby někomu velel. Ačkoli už uplynulo šest let od slavnosti Banapisu, kde se ve čtrnácti měl stát mužem, sotva by sám sebe řadil k dospělým. Jistě, už prolil krev nepřítele, ale to byla jen chátra – goblini a psanci. Tohle byla válka. Stál proti zkušenému keshanskému veliteli a vojákům zoceleným bitvami pod jeho velením.

	Když se řekne válka, vybaví se mu nejdříve legendární bitvy, o kterých si četl v knihách v archivu. Jak Borric I. překročil pláně severozápadně od Salvadoru a střetl se s armádou Jona Uchazeče, která měla o polovinu více mužů. Martin občas uvažoval nad tím, na kterou straně by se přidal, kdyby byl členem sněmu lordů. Borric si jako nejstarší syn králova mladšího bratra mohl korunu nárokovat pro sebe, ale Jon Uchazeč byl králův levoboček a Boriccův bratranec, který se těšil široké oblibě. Jak Martinovi vštěpovali staří učitelé, historii píší vítězové. Kroniky mluvily v Borricův prospěch, ale pozorný čtenář mohl mezi řádky zjistit, že Jonův nárok nebyl platný o nic méně.

	Když už v myšlenkách zabloudil k válečnému řemeslu, vybavil si několik příkladů z minulosti, kdy se Crydee ocitlo v obležení za dob tsuranské invaze během Trhlinové války, jak se jí říkalo. Bylo snazší si vše představit, když mohl chodit po hradbách a navštívit každé z míst, které vyprávění zmiňovala. Jako kluk si s sebou brával stránky kronik, aby se postavil na místo, kde kdysi stál Arutha, když Fannona srazil nepřátelský šíp. Procházel si místa, odkud princ burcoval vojáky a připravoval je na boj s útočníky valícími se vlna za vlnou na hrad.

	Vždy si sám sebe představoval jako prince Aruthu, ačkoli jeho vzdálený příbuzný a jmenovec, budoucí vévoda Martin, sehrál v boji důležitou roli.

	Nedokázal si představit, jak se Aruthovi podařilo vypořádat s těžkými podmínkami. Sám nyní stál proti obrovské přesile a byl nucen hrad opustit. Na moment zavřel oči.

	Vypadalo to jako chvilka, když s ním Bethany jemně zatřásla, aby ho vzbudila. „Slunce už je za obzorem a Keshani se ještě neobjevili,“ řekla tiše. „Ranění jsou připraveni k odchodu.“

	Stále ještě rozespalý zamrkal a potřásl hlavou.

	Zatímco vstával z lavičky, zopakovala, co říkala. „Promiň, musel jsem usnout.“

	„Nepovídej.“ Zavěsila se do něj. „Jsi na sebe příliš tvrdý.“

	„Než jsem usnul, tak jsem přemýšlel, jak by si na mém místě počínal princ Arutha.“

	„Udělal by přesně to samé, pokusil by se z naší situace vyjít nejlépe, jak to bude možné.“

	Unaveně se usmál. „Nastal čas.“ Vytáhl zpod její paže ruku a vedl ji do sklepení, kde stál u šesti nosítek tucet mužů.

	„Můžeme, pane,“ zahlásil seržant Ruther.

	„Do toho,“ řekl Martin.

	Tunel měl nízký strop a muži nesoucí nosítka museli kráčet v mírném předklonu. Dokázali si ale poradit a pokračovali dál. Za nimi pak šli ranění, kteří zvládali chůzi po svých. Pomalu vstupovali do černého chřtánu podzemní cesty.

	Když zmizel poslední, Martin se obrátil k Bethany. „Seber prosím zbývající ženy a za půl hodiny následuj ostatní.“ Když se nadechovala k protestu, ještě dodal: „Vypadá to, že se Keshani rozhodli počkat s útokem na světlo. Byl bych rád, kdybychom tou dobou byli daleko odsud.“

	„Vyrazíš pak za námi?“

	Přikývl. „Chci hrad opustit jako poslední, ale můžeš si být jistá, že se tak stane, máš moje slovo.“

	Bethany nevypadala příliš přesvědčeně, ale přikývla. „Hlavně nedělej nějaké hrdinské hlouposti a blázniviny, jen aby o tobě jednou někdo psal kroniky.“

	„To nejspíš nehrozí,“ odpověděl Martin s unaveným úsměvem. „Běžte už.“

	Seběhla schody a seržant promluvil: „Mohu, pane?“

	„Ano, seržante?“

	„Dovol mi, abych mohl jako poslední opustit hrad já, pane.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Hned ze tří, pane. Pokud chceš slyšet pravdu.“

	„Nejsem si tím úplně jistý. Spusť, Ruthere.“

	„Děkuji, pane. Jednak ti únava zakaluje jasnou mysl. Mužům na pokraji sil nebývají bohové nakloněni.

	Dále bys mohl udělat přesně to, před čím tě lady Bethany varovala. Nerad bych pak musel vysvětlovat tvému otci, jak jsem něco podobného mohl připustit.

	Třetím důvodem je to, že jestli si chceš jednoho dne tu dívku vzít, musíte být oba naživu.“

	„Vzít…?“

	„Myslíš, že si nikdo na hradě nevšiml, co s tebou dělá její přítomnost, vždy když přijede?“ Ruther uchopil Martina za paži. „Tvůj otec byl možná příliš zaměstnán vévodstvím, aby mohl trávit se syny dost času – bohové vědí, že k němu vzhlížím jako k dobrému muži a moudrému pánovi – ale otcům občas nějaké věci unikají. Jisté je však to, že nikdo, kdo tě od patnácti let viděl s Bethany, se nemohl splést v tom, co k ní cítíš. A zdá se, že tvé city opětuje.“

	„Naši otcové však mají jiné plány,“ namítnul Martin.

	„To možná mají, ale jen těžko jim něco rozmluvíš, když se tady necháš připravit o život, nemám pravdu?“

	Martin přemýšlel. „Kdybych tě tu nechal jako posledního, jaký máš připravený postup?“

	„Přijde mi vhod jednotka dvaceti výtržníků a rváčů, kterou si nechal zřídit. Každého, kdo pronikne dovnitř, podrobíme tvrdé zkoušce. Zablokujeme druhý vstup, aby měli jenom jednu možnost. Budeme bojovat za ústupu a nastražíme předem několik léček, takže se budeme moci stáhnout do sklepení. Cestou zapálíme nachystané balíky sena, a jestli se nám poštěstí, budeme na druhé straně a chodba jich ještě pěknou řádku pohřbí.“

	„Máš to vymyšlené skvěle, seržante,“ řekl Martin. „Přesně tak jsem to chtěl provést. Postarej se, ať se té dvacítce dostane trochy odpočinku, nechej nachystat pasti, a až budeš hotov, osobně dohlédni na to, aby Bethany, zbylé ženy a polovina posádky odešli. Je na tobě, abys je bezpečně dopravil k mému otci do Yabonu. Rozumíš?“

	„Opravdu mi nedovolíš, abych ti to rozmluvil, pane?“

	„Rozumíš?“ zopakoval Martin se zúženýma očima. „Rozumím, pane.“

	Seržant se obrátil a s Martinem v zádech vyšel ven ze sklepních prostor. „Jak to děláš, Ruthere?“ zeptal se na schodech Martin.

	„Jak dělám co, pane?“

	„Jak vydržíš nespát čtyři dny v kuse.“

	„Nevydržím. Jen jsem se naučil využít vzácné chvilky, kdy jsem mohl usnout. Pár minut tady, půl hodina tamhle, když sedíš opřený rohu nebo se natáhneš pod stůl, jen si najít příležitost.“

	„Tenhle cvik mi zatím chybí.“

	„Běž do svého pokoje,“ řekl Ruther měkce. „Alespoň na hodinu si odpočiň. Vyřídím lady Bethany tvoje pozdravy. Ví lépe než kdo jiný, že ti teď přijde vhod chvilka spánku místo hořkobolného loučení. Vzbudím tě před svítáním. Jestli se máš dožít vašeho shledání, budeš zítra potřebovat veškerou obratnost.“ Martin zůstal stát mlčky. Pokývl, a když vystoupali po schodech nahoru, vykročil ke svému pokoji. Napůl se dopotácel ke komnatám, opřel se do dveří a dopadl tváří na lůžko.

	Když dovnitř nahlédla Bethany, uviděla ho, jak leží pohroužen v hlubokém spánku. Opatrně mu sundala boty a přikryla ho dekou. Lehce mu vtiskla polibek na tvář a zašeptala slova na rozloučenou. Při cestě zpět za sebou tiše zavřela dveře.

	
XIX

	Ústup

	Železná brána dopadla hlasitě na kamennou dlažbu. Martin byl se svými muži připraven vyrazit. Stáli přikrčení na opačné straně vnitřní brány. Pokynul jim, aby setrvali na místě.

	S rozbřeskem se objevilo první ze dvou keshanských beranidel. Bylo vidět, že při stavbě odvedli dobrou práci. Obrovská kláda byla zavěšená v mohutném postroji mohutných lan a řetězů, přední část byla osazena těžkou železnou hlavicí. Dřevěná trojúhelníková střecha chránila muže, kteří byli zapření do dlouhých dřevěných tyčí zabudovaných do spodního rámu velkého válečného stroje.

	Z města vytáhli na kopec beranidlo koně, dopravili je na nádvoří, kde uvolnili tažná lana a jezdci se spěšně stáhli zpátky. Zbytek už byl na dvou tuctech mužů, kteří se skrývali uvnitř, aby pokračovali až k bráně.

	Pak začalo bušení.

	Hlavní přednost padací mříže tkvěla v její mohutnosti. Aby bylo masivní železné tyče možné zdvihnout, vyžadovaly k tomu kladky a naviják umístěný v barbakánu, mučivě blízko, ale mimo dosah útočníků. Nezbývalo než mříž vyrazit, bušit do ní tak dlouho, dokud se nezhroutí a nerozpadne a útočníci konečně neproniknou do smrtící zóny.

	Potom je bude čekat druhá brána. Zatímco se ji budou snažit zdolat, budou vystaveni šípům a vařícímu oleji obhájců hradu.

	První beranidlo shořelo a Keshanům zabralo téměř celý den, než vyčistili přístupovou cestu a přišli s druhým. Martin věděl, že první beranidlo napáchalo na vnitřní bráně rozsáhlé škody a ta jistě do večera nevydrží.

	Ještě tento den keshanští psí vojáci vniknou do hradu v Crydee.

	Většinu šípů a úsilí vynaložil na to, aby udržel v Keshancích domněnku, že proti nim obhájci stojí stále v plném počtu. Muži obíhali hradby post po postu a posílali dolů jeden šíp za druhým – z hradeb, z barbakánu, z jednoho místa pokřikovali a na druhém zase odpovídali ve snaze utvořit iluzi posádky.

	V jedné chvíli Martin hlasitě vykřikl pokyn k zahájení výpadu a oddíl keshanských vojáků se rychle vrátil zpět za barikády, kde čekal téměř půl hodiny na protiútok, který nikdy nepřišel.

	Poté co padla první brána, odvelel muže shora. Dva lukostřelci čas od času vystřelili a první beranidlo se ocitlo pod přívalem vařícího oleje.

	Jakmile bylo v plamenech, nařídil všem pohov a odpočinek.

	I když první brána vydržela do pravého poledne, věděl, že druhá bude dole ještě před večerem.

	Když muži odpočívali, křičel Martin na nádvoří nahodilé a nesmyslné rozkazy. Tu a tam nějaký z mužů odpověděl, aby udrželi zdání, že Keshany ještě bude čekat tuhý boj.

	Martin již počítal s tím, že druhá železná brána dlouho nevydrží. Ve chvíli, kdy bude dole, uváží Keshani k jejím troskám provazy a nechají je vytáhnout, aby jim neblokovaly přístupovou cestu. Jakmile projdou bránou, bude je čekat mohutná kamenná zeď a dvoje vstupní vrata do samotné budovy. Za dveřmi po jejich pravici se nacházel každý kus volného nábytku, uvolněné kameny a suť jako zátaras znemožňující je otevřít.

	Dveře nalevo, za kterými čekal Martin se svými muži, byly zabarikádované tak, aby to vypadalo, že se hradní posádka vzmohla k poslednímu zoufalému boji.

	Prolomení poslední brány provázel hlasitý výkřik jednotky keshanských psích vojáků. Zjevně měli pocit, že den již patří jim, možná se dokonce domnívali, že zbývající posádka zalezla za provizorní barikády a čeká na definitivní porážku.

	Najednou se ozvalo bušení na vrata před nimi. Martin se otočil k mužům. „Připravte se.“

	Dvacítka mužů byla uspořádána do dvou řad, stáli zády k chodbě vedoucí ke kuchyni a sklepení, které se nacházelo pod ní. První desetičlenná řada držela štíty, druhá měla připravené luky a šípy, přestože se nejednalo o žádné zkušené lukostřelce.

	Rytmus dunění nabral na pravidelnosti. Bylo jen otázkou minut, než dveře podlehnou.

	Martinův troufalý plán se měl každým okamžikem rozběhnout, a tak se ještě rychle pomodlil k Ruthii, bohyni štěstí, aby dnes stála při něm i jeho mužích.

	 

	 

	Trámy se otřásly a začaly se tříštit u veřejí těžkých dřevěných vrat, závora zapraskala. Kousíčky malty a odštěpky zdivá, do kterého byly zabudované podpěry upevněné, rozprostřely ve vzduchu před vraty jemný závoj prachu.

	„Klid,“ rozkázal Martin. „Ještě ne.“

	S dalším úderem zapraskalo břevno závory ještě o něco více, jak se kroutilo pod náporem síly. „Ještě ne,“ zopakoval Martin.

	Ozvala se hlasitá rána a železné kování zaskřípělo o kameny, jak se panty uvolnily ze zdi. Nekonečně dlouhou chvíli visely dveře jen mírně pootevřené, rozlomená závora je držela proti křídlu na druhé straně.

	„Teď!“

	Martinovi lučištníci vystřelili salvu do úzkého otvoru a z druhé strany se ozvaly výkřiky plné bolesti a vzteku. Lučištníci okamžitě vyběhli zaujmout druhou pozici, zatímco muži se štíty vyrazili proti vojákům, kteří se snažili proniknout dovnitř.

	Martin je následoval a se zvednutým mečem útočil přes štíty svých mužů s jediným cílem – o něco zpomalit nápor Keshanů hrnoucích se do sídla.

	Ve dveřním prostoru vládl chaos, vzduch vyplňovalo supění, kletby, výkřiky a krev. Rváči, které Ruther vybral, byli v boji zblízka zkušení. Vyčkávali za štíty, a jakmile se někde mihl kus odhalené keshanské kůže, bleskově zaúřadovali dýkou nebo dlouhým nožem. Nešlo jim o to nepřítele zabít, chtěli jej pouze zranit a zpomalit.

	Keshanští psí vojáci byli odění do železných kyrysů, paže a ramena měli nechráněná, muži z Crydee měli všichni kroužkové kukly a pod nimi drátěné košile s rukávy chránícími ruce až po zápěstí. První minuty boje nepřinesly žádné smrtelné zranění, hodně z Keshanců si ale po dnešku odnese z boje věčnou památku, pokud odejdou živí.

	Najednou se zdálo, že boj zvolnil. Keshanci se stáhli, aby ulevili přelidněnému prostoru u vrat.

	„Zpátky!“ vykřikl Martin a spolu s ostatními se rozběhl ke kuchyni. Chvíli počkal a nechal všechny proběhnout. Vrata se s konečnou platností sesula k zemi a dovnitř vtrhl příval Keshanů.

	„Dolů!“ Polovina mužů poklekla a těsně nad jejich hlavami proletělo deset šípů a skolilo první dva psí vojáky. Ostatní se stáhli zpět do úkrytu ke dveřím nebo se přikrčili k zemi. Martin a jeho muži získali další cenný okamžik. „Teď!“

	Nad Martinem visely v síti tři balíky slámy polité olejem. Dvojice zápalných šípů našla cíl. Jeden z mužů přeřízl provaz a balíky dopadly na zem. Při dopadu vypadaly jako obří ohnivá koule, stěna, kterou plameny vytvořily, jim získá alespoň dvě nebo tři minuty.

	Martin se odkulil rychle pryč, balíky sena ho minuly sotva o jeden yard. Když vstal a rozběhl se ke kuchyni, cítil, jak se přes něj přelila horká vlna. Seno hoří rychle a Keshani si přes doutnající zbytky brzy najdou cestu.

	Martin se vrhl dolů po schodech do prvního sklepení. Celá místnost byla napěchovaná senem a nábytkem, který se nacházel v místnostech nahoře, zbytky dřeva a třískami na podpal. Čekal tam jeden voják s připravenou pochodní.

	Doběhl k němu a zavelel: „Teď!“ Muž hodil pochodeň co nejdále od nich a oba zmizeli v černém otvoru vedoucím dolů. Dva další muži za nimi okamžitě zavřeli těžké dřevěné dveře.

	Zajistili je velkou petlicí. Přes dveře už doléhalo hučení ohně. „Nemáme mnoho času,“ řekl Martin.

	Seběhli schody do nejnižšího sklepa, kde už muži sestupovali do ústí tunelu. Pokynul tomu před sebou a čekal, dokud nezmizí z dohledu. „Postupujte dopředu co nejrychleji!“ zakřičel Martin za ním.

	Slyšel, jak nahoře praskají plameny. Bude trvat nejméně půl hodiny, než se Keshanům podaří zkrotit oheň ve sklepení pod kuchyní. Martin jim však tolik času dopřát nehodlal.

	Setrval na místě, dokud si nebyl jistý, že muži už jsou v druhé polovině tunelu, pak přešel do rohu místnosti, kde visel široký řetěz. Vedl přes sérii kladek ve stěnách až na vrchol takzvané „Mágovy věže“, která přízvisko získala poté, co v ní kdysi sídlil Pug s mistrem Kulganem. Ze všech sil zatáhl, a jak čekal, setkal se s odporem starého mechanismu, který nikdo déle než století nepoužil. Martinův praděd jej jednou zkoušel, ale od té doby letitý systém nikdo neprověřil. Martin doufal, že je stále funkční a past, kterou předek nechal zbudovat, sklapne.

	Na samém vrcholku Mágovy věže se uvolní nádoba s dvaceti galony směsi známé jako queganský oheň – směsi naftalenu, síry, vápence a jemného uhelného prachu. Obsah se cestou změní na velkou ohnivou kouli a dopadne do prostoru před vstupem do sídla, dvě patra nad Martinovou hlavou. Jednalo se o poslední možnost, jak znemožnit obléhajícím silám vstup do hradu.

	Jakmile ucítil, že řetěz pomalu povoluje, prudce zatáhl a pádil k tunelu. Musel se předklonit, nízký strop znemožňoval běh ve zpřímené poloze. Doběhl k první značce a uchopil dvě lana napojená ke stropním podpěrám. Zatáhl za ně a cítil, jak se země otřásla, uslyšel praskot dřeva. Chvíli na to ucítil závan vzduchu, jak se za ním hroutila chodba a tlačila vzduch před sebou. To vše následovala tupá rána – exploze queganského ohně.

	Žár, který vznikne v okolí dopadu, bude větší než v kovářské výhni. Sežehne každého, kdo nebude poblíž dveří, další se udusí, až jim mohutný výbuch vysaje vzduch z plic.

	Martin odhadoval, že Keshani mají v očekávání posledního zoufalého pokusu klást odpor venku připraveno několik oddílů. Keshanský velitel tak mohl právě přijít v plamenech přinejmenším o dvě stovky psích vojáků.

	Martin dorazil k dalším provazům a zatáhl za ně, i když věděl, že první várka už svou práci odvedla. Zemina se dala do pohybu a on se rozběhl dál.

	Zdálo se, že tunel už nikdy neskončí, a najednou byl venku. Okamžitě ho objal pár paží, Bethany z něj málem vymáčkla duši.

	Oplatil jí objetí, pak jí položil ruce na ramena a podíval se jí do očí. „Neříkal jsem ti, ať pokračuješ v cestě s raněnými? Už podruhé?“

	„Říkal.“ Byla ustrojená do loveckého oblečení, které na sobě měla, když byla v Crydee naposledy a skolila wyvernu, proti které stál s Brendanem.

	„Co tady v tom případě děláš?“

	„Čekám na tebe,“ odpověděla, jako by to mělo stačit.

	Rozhlédl se kolem sebe a spatřil seržanta Ruthera, jak stojí opodál s dalšími deseti vojáky a dvacítkou mužů, kteří před chvílí vyběhli z tunelu. „Hlášení,“ poručil Martin.

	„Všichni se bezpečně dostali na druhou stranu, pane.“ Usmál se a zopakoval: „Všichni.“

	Martin se ohlédl, ale výhled k hradu blokovala vyvýšenina, ze které tunel ústil. Vyšplhal se nahoru. Hrad stále nebyl pořádně vidět kvůli stromům, nedal se však přehlédnout mohutný sloup černého kouře stoupajícího k oblakům.

	Bethany se objevila vedle něj. „Jaký je teď plán?“

	„Půjdeme na východ. Keshanský velitel musí přeskupit a přeorganizovat muže. Při troše štěstí získáme den, více určitě ne.“

	Chytil ji za ruku a pomohl Bethany sejít dolů.

	„To zařízení, které nechal starý vévoda Martin na věži zřídit, je docela nepěkná záležitost, že?“ pronesl seržant Ruther.

	„Podle kronik využil queganský oheň k tomu, aby zničil strategické místo a znemožnil ho tak nepříteli obývat,“ pravil Martin. „V bitvě u Armengaru. Četl jsem jeho poznámky, kde psal, proč se rozhodl k jeho instalaci v Crydee, jak je udržovat a kdy použít.“

	„Není to skvělé, že jsi tak vzorný student?“ řekl s úsměvem seržant.

	Martin zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Vzorný student? Ztratil jsem hrad během jediného týdne. Tsurani ho obléhali měsíce, a neuspěli.“

	Seržant Ruther nasadil přísný výraz. „Jsi unavený, mladý pane, ale neměl bys ztrácet soudnost. Týden jsi udržel hrad se stovkou vojáků a hrstkou chlapců a starých mužů.

	Za princem Aruthou stál mistr šermíř Fannon a seržan Gardan, sám Martin Dlouhý luk a tři stovky trénovaných vojáků s dalšími třemi z města. Nejsi jediný, kdo si v kronikách něco přečetl.“ Položil Martinovi ruku na rameno. „Dostal jsi všechny ven, pane. Od začátku obležení jsi ztratil jen dva vojáky na hradbách a tři muže z města, kteří tam byli s nimi. Zraněných je méně než dva tucty. Přežili i někteří, se kterými jsem už nepočítal, za což můžeme jistě vděčit zejména šetrné péči lady Bethany.“ Chraplavým hlasem dodal: „Zamysli se nad tím. Jenom dva vojáky. Zatni zuby a veď nás. Čeká nás ještě dlouhá cesta, než budeme v bezpečí.“

	Martin se zhluboka nadechl. „Koho tu máme?“

	„Dvacet mužů od tebe, deset ode mě a lady.“

	Martin pohlédl na Bethany a usmál se. „Tak to s sebou máme alespoň jednoho pořádného lukostřelce.“

	„To je pravda.“

	„Jdeme na východ. Ať jsme od Crydee brzy co nejdál. Keshani si ještě chvilku budou muset počkat, než oheň dohoří, aby prozkoumali sídlo.“

	„Určitě, v životě jsem neviděl nic, co by se v žáru dalo srovnávat s queganským ohněm.“

	„Až si keshanský velitel uvědomí, že v sutinách leží pouze těla jeho mužů, možná se bude zabývat výkopem a objeví sklepení, ale i kdyby ne, jistě bude předpokládat, že nějaká úniková cesta existuje, a vyrazí nás hledat. Půjdeme na východ, a pokud cestou nepotkáme otce s družinou, dorazíme do Jonrilu a usadíme se tam, dokud nepřijde. Pak se k němu přidáme. Jestli se neobjeví… pak to znamená, že ho naši poslové nedostihli před Ylithem, nebo je zabili, než mohli otci zprávu předat. Pokud otec nedorazí do deseti dnů, vyrazíme do Ylithu.“

	Seržant kývl. „Moudrý plán.“

	Vyrazili vpřed po lovecké stezce, která vedla na východní cestu vzdálenou dvě míle. Jakmile k ní dorazí, budou postupovat rychleji, zároveň budou ale v otevřené krajině a tím pádem zranitelnější. Většina kdysi hustě zalesněné krajiny byla vykácena, aby zde mohly vzniknout usedlosti, louky a pastviny pro dobytek.

	„Jak jsme na tom se zásobami?“ zeptal se Martin seržanta Ruthera, zatímco pokračovali po stezce.

	„Tak akorát. Každý muž nese batoh s jídlem a měch s vodou. Máme všeho dost na to, abychom se tím nemuseli zabývat, než se dostaneme do bezpečí.“

	„Měli jste nějaký kontakt s nepřítelem?“

	„Nic významného. Skupina pěšáků prošla kolem asi hodinu předtím, než jsi dorazil. Byla to jen malá patrola, asi šest mužů. Nechali jsme je projít okolo, neměli vůbec tušení, že tu jsme. Řekl bych, že nikdo z nich neměl s lesem příliš zkušeností. Nadělali tolik hluku, že jsme je slyšeli přicházet, a stihli se ukrýt. Neumím po jejich, ale klevetili jako staré ženské u draní peří.“ Rozhlédl se kolem. „Od té doby nic.“

	Pokračovali v chůzi, udržovali volnou formaci, pohybovali se účelně a tak tiše, jak to bylo možné. Ozvuky zmatků doléhajících z Crydee nechali brzy za sebou a dorazili na zpevněnou cestu bez komplikací.

	„Máme šest hodin dobrého světla,“ pronesl Martin. „Na pár minut si odpočineme a vyrazíme.“ Pohlédl na Ruthera. „Vyšli jednoho muže dopředu a nejrychlejšího běžce za nás. Jestli se za námi někdo objeví, bude sebou muset hodit.“

	„Jackson Currie!“ vykřikl seržant.

	„Zde!“ přiklusal štíhlý voják.

	„Vydej se zpátky po silnici a prozkoumej, jestli se něco děje za námi, a udržuj od nás odstup. Nevracej se před západem slunce. Srozuměno?“

	Voják přikývl, zasalutoval a rozběhl se pryč. Seržant Ruther pověřil dalšího vojáka, aby šel vpředu jako předsunutá hlídka. Zbytek průvodu zatím mohl nabrat trochu sil. „Pokračujeme,“ zavelel konečně Martin.

	Zahájili dlouhý pochod od ztraceného domova do míst, kde, jak doufali, naleznou bezpečí.

	 

	 

	„Jezdci!“ Výkřik patřil vojákovi, který měl držet zadní hlídku. Rychle pádil po cestě k hlavní skupině.

	Martin váhal jen vteřinu a dal všem pokyn, ať se schovají v zeleni, za stromy a křovím vzdáleném pod svahem dvanáct yardů od cesty. Napůl běželi, napůl zapadli do houští a zůstali bez hnutí ležet.

	Skrze podrost pak Martin spatřil tucet jezdců vyklusávajících po cestě z Crydee. Tu a tam se rozhlédli kolem, ale nepůsobili dojmem, že by věnovali okolí větší pozornost. Jejich oděv připomínal v mnohém oblečení psích vojáků, se kterými bojovali o hrad, jen místo příleb do špičky končily jejich dlouhým břitem táhnoucím se zepředu dozadu a měly nosní chrániče. Za zády jim vlály tmavě modré pláště a odhalovaly tak tradiční kyrysy připnuté přes flanelové košile, silné kalhoty měli zastrčené do vysokých bot.

	Martina zaujala jedna zvláštnost – pásek z leopardí kůže, který měl každý jezdec připnutý na zádové hraně přílby, kde se napojoval kroužkový týlní kryt.

	„Slyšel jsem o nich,“ promluvil Ruther, když jezdci zmizeli z dohledu. „Říkají jim Leopardi.“ Přetočil se na druhý bok a ztlumeným hlasem pokračoval. „Neviděl jsem, že by z keshanských lodí vykládali koně. A po nás určitě žádní koně nezůstali, tvůj otec všechny odvedl.“

	„Museli je vyložit až včera, před hlavním útokem.“

	„Ale co dělají s takovou výbavou na téhle cestě?“

	„Pátrali po nás,“ ozvala se Bethany za Martinovými zády.

	„Mám na mysli něco jiného,“ řekl seržant Ruther. „Proč by ze všech míst, kam je mohla Velká Kesh poslat, nechala špičkovou jízdní jednotku Leopardů, vysadit právě na Vzdálené pobřeží? Logicky by je přeci bylo lepší uplatnit proti Krondoru nebo v Dolině, kde boje bývají obvykle nejtvrdší.“

	„Pokud je ovšem nechtěli mít někde, kde neočekávali přílišný odpor.“ Martin vypadal zamyšleně. Nakonec zavelel: „Seržante, vypravíš se do lesa a půjdeš podél cesty. Keshani nebudou na hlídce déle než hodinu, měli byste je potkat na cestě zpátky. Pak se vraťte na silnici a pokračujte v cestě. Doženu vás, jakmile to bude možné.“

	Bethany uchopila zezadu jeho paži. „Kam si myslíš, že jdeš?“

	„Zpátky do Crydee.“ Jemně se od ní odtlačil a postavil se. Než se stihla rychle postavit, tak poklekl a políbil ji. „Něco mě napadlo a potřebuji zjistit, co se ve městě děje. Následuj seržanta Ruthera a vynasnaž se nedělat potíže.“ Otočil se a zmizel mezi stromy.

	Seržant Ruther se s povzdechnutím postavil a napřáhl ruku k lady Bethany. Usmál se, když ji opatrně uchopila, a otočil se čelem ke zbytku družiny. Dlaní si přikryl ústa, aby dal všem znamení, že mají mlčet. Pak ukázal k lesu, na ně a zpátky na sebe.

	„Myslíš…“ nadechla se Bethany.

	Seržant jí rychle a ohleduplně položil ruku na ústa. „Tiše a beze slov, lady Bethany. Pojďme.“

	Než stihla cokoli namítnout, vrhl se kupředu a ostatní ho následovali.

	 

	 

	Martin běžel po silnici a po chvilce zvolnil do klusu. Musel se krotit, jinak hrozilo, že padne vyčerpaný k zemi dříve, než si vůbec uvědomí, co se děje. Byl mladý a v kondici, ale poslední tři dny se téměř nevyspal, příliš toho nepojedl a svedl svoji první bitvu. Zastavil se a položil ruce na kolena. Zhluboka se nadechl. Cítil, jak se mu motá hlava. To není dobré znamení.

	Zpomalil na chvíli dech, když uslyšel hlasy, které se k němu nesly ze západní strany. Únava šla okamžitě stranou, seběhl z cesty ke stromům stojícím opodál a pokračoval souběžně dál.

	Ucítil vůni spáleniště a kouře, větřík vanoucí od přístavu mu ji dovál až pod nos. Alespoň ho Keshani tak snadno nevyčenichají.

	Narazil na remízek jabloní a pro jedno jablko se natáhl. Bylo mírně kyselé, ale svému účelu posloužilo. Žvýkal pomalu a důkladně, nestál později o bolesti břicha.

	Pečlivě volil cestu na sever, nejdříve přešel hlavní cestu a pak pokračoval po loveckých stezkách až k řídnoucímu okraji lesa. V dětských letech si tu hrával s bratry a později s nimi chodil do okolí lovit.

	Crydeeský přístav na jižní straně ohraničoval skalnatý výběžek přezdívaný Námořníkovo hoře. Kruh přístavů na severu pak přetínal masivní útes tyčící se nad pláží do výše padesáti stop.

	Útesy pod longpointským mysem sloužily prvnímu vévodovi a jeho synovi jako provizorní maják a strážná hláska, dokud nebyl zbudován kvalitní maják. Na útesech bylo možné najít kameny ze staré hlásky ještě dnes.

	Martinovi trvalo další hodinu, než k nim vylezl a pohlédl na přístav. „Bohové!“ vydechl nahlas.

	– Otevřel se mu výhled na dvě stovky kotvících keshanských lodí, další dvě mířily na moře, zatímco další a další lodě připlouvaly. Okolo třiceti lodí v přístavu se hemžil tucet člunů převážejících náklad na pevninu. Horečnatá aktivita probíhala podél celého pobřeží. Aby Keshani urychlili celý proces, vykládka probíhala i na skalnatém pobřeží nacházejícím se jižně od doků. Stála tam stará rozeklaná mola, která používali místní rybáři. Martin stál přímo nad nimi. Druhá vlna mužů, žen a dětí mířila do města. Odlišné odstíny kůže a pestrá škála různorodých oděvů naznačovala, že přicházejí z různých částí Keshe. Mnoho přistěhovalců si vedlo i zvířata. Volky táhnoucí povozy, koně – nikoli válečné oře, ale obyčejná tažná zvířata osly, muly a klece se slepicemi a husami. Spatřil dokonce, že si někdo do města přivedl i párek rozčilených a plivajících velbloudů.

	Martin zůstal užasle stát.

	Pomalu usedl a zhluboka se nadechl, aby si mohl utřídit myšlenky. Nic z toho, co viděl dole, nedávalo smysl. Ze tří bratrů se Martin věnoval dějinám nejpečlivěji. Místo výpravného čtení o bitvách a memorování rodokmenů se raději zabýval příčinami a důsledky válečných střetů.

	Ve třech uplynulých staletích se Kesh rychle rozrůstala. Lidé putovali z Elarialu Úžinou temnot až do míst, kde nyní stál Tulan. Zbudovali tam nejprve pevnost a vypravili se na průzkum na sever, kde v Carse nalezli příhodné přístaviště. Založili na pobřeží i čtvrtý přístav položený ještě severněji, Birku. Tamější osadníky ale vyhladili temní elfové, lidmi označovaní jako Bratrstvo temné stezky.

	Čas odhalil, že Kesh si ukousla příliš velké sousto a nedokázala Bosanii, jak zněl starý název pro oblast, kde se nacházelo Crydee a Svobodná města, podporovat. Osady sídlící na pobřeží Hořkého moře prosperovaly, a když se Kesh stáhla zpět, byly dost silné na to, aby mohly čelit Ostrovnímu království, které se rozpínalo na západ. Byl to právě Martinův předek, kdo se tehdy se svými muži vypravil z Ylithu do Crydee po stejné cestě, po které teď prchají na jih.

	Jediným důvodem, proč se Crydee stalo hlavním městem vévodství, bylo to, že jeho předek využil starší keshanské opevnění jako sídlo a počal je rozšiřovat. Čekalo ho deset let válčení s cílem dobýt Carse a krátce na to i Tulan. Když uspěl, z Quegu se stalo nezávislé království, z natalských kolonií vznikla Svobodná města a Ylith byl nejjižnějším městem Yabonské provincie. Tento stav se udržel po dvě stě let až dodnes.

	Nyní se Kesh vrátila a evidentně si chtěla zpátky nárokovat dávno ztracenou Bosanii. Nejenže přijeli s vojskem, ale ozbrojené síly následovaly davy osadníků. Bylo zřejmé, že si veškeré vybavení vezli s sebou a hodlali obsadit usedlosti, pily u lesů, doly i rybářské osady.

	Martin nebyl žádný odborník v záležitostech tohoto druhu, ale přišlo mu, že se zde vylodilo dost lidí na to, aby obydleli celé vévodství. Zarazil se.

	Najednou si uvědomil, jaké jsou úmysly Velké Keshe. Pokud existovala jediná věc, po které právě teď toužil stejně jako po polibku od Bethany, byla to zpráva od jejího otce o tom, co se právě odehrává v Carse. Protože pokud by měl vsadit všechno, co měl, dal by to na to, že hlavní keshanská flotila těsně minula Carse a Tulan. Poblíž přístavu zanechala jen pár lodí, aby držela v šachu zakotvené válečné lodě, a doplula až sem. Nešlo jim o celý kraj, ale jen o město Crydee a sever!

	A Martin věděl proč.

	Zažehnal neodbytné přání lehnout si přesně na místě, kde stál, a pustil se na cestu zpět. S pohledem na polední slunce odhadl, že při troše štěstí by mohl po západu slunce dostihnout své muže a Bethany.

	Seběhl po svahu dolů a rozběhl se lesem.

	 

	 

	Už byla tma, když se silnice začala svažovat. Uviděl záři ohně a zaslechl frkání koní. Pokud to byli „Leopardi“, jak keshanskou jednotku označil Ruther, co se stalo se seržantem, Bethany a ostatními?

	Připlížil se až k mýtině a uviděl hnědé tabardy crydeeských. Cítil, jak jím projela vlna úlevy. „Hej, vy tam! Jdu k vám!“

	Než udělal první krok, obklopili ho muži na hlídce. Chvilku trvalo, než ho rozpoznali. „Martine!“

	Bethany seděla u ohně vedle Brendana. Martin se usmál a zamířil k plamenům. Ucítil vůni jídla a náhle si uvědomil, jaký má hlad.

	Jeho bratr vstal a obešel ohniště, aby ho mohl obejmout. „Martine, měl jsem o tebe obavy.“

	„Všichni jsme o tebe měli obavy,“ dodala Bethany. Když Martin viděl výraz na její tváři, srdce mu usedlo.

	Rozhlédl se kolem, jako by něco postrádal. „Kde je otec?“ zeptal se tiše.

	Brendan pohodil hlavou směrem na východ. „Goblini.

	Zaútočili na nás dříve, než si stihli spočítat, kolik nás je. Jeden zranil otce, který omdlel. Při pádu si zlomil vaz.“

	Přistoupil k nim seržant Magwin. „Pohřbili jsme ho u cesty a dobře jsme místo, kde leží, označili. Až bude po všem, postaráme se, aby se vrátil domů.“

	Martin se cítil uvnitř prázdný. Měl v hlavě všemožné scénáře, ale žádný nezahrnoval možnost, že by se už s otcem neshledal. Ztěžka usedl vedle Bethany a v mžiku se před ním ocitla miska jídla a měch s vodou. „Napij se a najez,“ řekla Bethany. „Chápu, že po takové novině nemáš zrovna chuť, ale potřebuješ nabrat síly.“

	Martin se cítil otupěle. Věděl, že by mu měly do očí vytrysknout slzy, měl by vykřiknout nebo se jinak projevit, když mu oznámili smrt jeho otce. Skutečnost byla ale taková, že necítil skoro nic. Vědomí ztráty bylo kdesi daleko mimo dosah. Na dlouho zůstal beze slova a pak jen pronesl: „Otče?“ Povzdechl si a přijal misku s jídlem.

	„Co se děje v Crydee?“ zeptal se Brendan.

	„Nezůstalo jenom u armády. Přivážejí osadníky.“

	„Osadníky?“ zamračil se Ruther.

	„Muže s ženami a dětmi, které jsme viděli, to byla jen špička ledovce. Stovky, možná tisíce lidí čekají na palubách, aby se vylodily na pobřeží.“

	„Nechápu to. Proč by si ze všech míst v celém Království vybírali zrovna Vzdálené pobřeží?“ zajímalo Brendana.

	„Nejde jim o Vzdálené pobřeží,“ odpověděl mu Martin. Přinutil se rozžvýkat a polknout vrchovatou lžíci tuhého masa a husté šťávy, i když se na to jeho žaludek necítil. „Chtějí Crydee.“

	„Ale proč?“ Brendan nebyl spokojený s odpovědí.

	Martin vytáhl z opasku dýku a rychle do hlíny před ním načrtl jednoduchou mapku. „Hořké moře,“ pronesl, když vyryl do země nepravidelný ovál. „Vzdálené pobřeží je zhruba tady,“ označil místo hrotem dýky. „Domnívám se, že Bethanin otec ani Morris v Tulanu nebyli vystaveni žádnému útoku. Keshani jim pouze zabránili, aby se nám mohli vydat na pomoc.

	Můj odhad je takový, že několik lodí brázdí vody Vzdáleného pobřeží, aby zabránily všem pokusům vyplout z přístavů nebo rybářských vesnic mezi Úžinou a Crydee. Jakmile budou přesuny v Crydee hotovy, budou nejspíše pokračovat na východ po této silnici, aby obsadili Ylith. Jestli se jim to podaří, vystrnadí lodě Královského námořnictva ze Vzdáleného pobřeží a Yabon nebude moci vyslat pomoc na jih. Vévoda Gasson bude obklíčený a nedostane se na jih dále než k Zunu. Tím pádem se Keshi úspěšně podaří rozdělit celý Západ na tři části.

	Potom budou moci vyrazit z jihu proti Krondoru, zatímco Království bude v troskách. Nemůžeme dopustit, aby došlo k obklíčení Krondoru, musíme mu stihnout vyrazit na pomoc. Z Východu se může dočkat podpory ze Saladoru, ale trvalo by týdny, než by někdo dorazil. Navíc nemáme tušení, jaké manévry provádí Kesh v Královském moři. Král je možná v situaci, kdy si nemůže dovolit odvolat posádky z východního pobřeží, aby vyrazily ke Krondoru.“

	„Jak je to vůbec možné?“ kroutil hlavou nevěřícně Brendan. „Kde vzali tolik lidí?“

	„To bych sám rád věděl, bratře,“ odvětil Martin. „Ale teď je čas na chvíli si odpočinout.“

	„Lehnout si půjdeš ty a lidé, kteří s tebou přišli,“ řekl Brendan. „My budeme držet stráž.“

	„Kam zmizela ta skupinka Leopardů?“

	„Brendan ji nechal zmizet,“ řekla Bethany.

	„Jeli přímo proti nám, netušili, že jsme v přesile pět na jednoho,“ vysvětloval Martinův mladší bratr. „Bojovali dobře, ale vzalo to rychlý konec.“ Usmál se. „Máme jejich koně, takže nemusíte pochodovat do Ylithu po svých.“

	Martin se s povzdechem natáhl a položil hlavu na polštář, který mu někdo přinesl. „Ylith.“ Cítil, jak mu těžknou víčka. „Jestli je Robert obklíčený v Carse a Gasson sedí odříznutý v Yabonu…“

	Bethany ulehla blízko něj, schoulila se k němu, jako kdyby ho chtěla v noci udržet v teple. Zavřela oči a brzy usnula také.

	Brendan pozoroval bratra, jak se rychle propadl do hlubokého spánku, a obrátil se k dvojici seržantů. „Když je teď otec pryč a Hal v Roldemu, Martin má velení.“

	Ruther se podíval na Magwina. Nepočítaje mistra šermíře Phillipa, který doprovázel mladého Henryho na turnaj na Dvoře mistrů, byli oni dva nejdéle sloužícími členy posádky. „Ať už má titul, nebo ne, je z něj teď králův poručník Západu.“

	Ruther se podíval na spícího mladíka. „Jediné, co mu schází, je armáda.“

	
XX

	Souhra

	Jim zasténal.

	Ruce ho bolely, jako by měly každou chvíli upadnout, ale i tak mu bylo jasné, že ho čeká přinejmenším další půlhodina za vesly. Ohlédl se přes rameno a znovu svého rozhodnutí zalitoval. Čarodějův ostrov nevypadal o nic blíže, než když se díval před chvílí.

	Keshanský kapitán Nefu se prokázal jako zkušený pašerák, jistě by se pro něj našla v mých službách práce, pomyslel si Jim. To by ale Kaseem musel mít dobrých mužů nazbyt. Pluli po větru podél pobřeží, a než se vítr obrátil na sever, změnili směr. Dvakrát spatřili na obzoru plachty a Nefu vždy dokázal včas obratně vést loď tak, že odpluli dříve, než si jích někdo všiml.

	Dopluli až k imaginární přímce mezi jihozápadním cípem ostrova spadajícím pod queganskou správu a Koncem světa, přístavem, který se nacházel za horizontem. Zjistili, že se naplnily Nefuovy obavy – celá oblast byla bedlivě střežena keshanskými válečnými loděmi. Rychle nechal vytáhnout vlajku Velké Keshe a prapor kurýrní lodi. Dokud poplují a nikdo je nezastaví, aby museli zodpovědět všetečné dotazy, půjde vše bez problémů. Jim soudil, že Nefu bude jistě od Kaseema abu HazaraChána vybavený širokou paletou padělaných dokumentů, jenomže poté, co ho zradili vlastní lidé, bylo pravděpodobné, že mnoho z falešných průkazů totožnosti a úředních pověření bylo prozrazeno a už k ničemu nebyly. Na druhou stranu pokud ti, kdo je zadrží, nebudou mít nejčerstvější zprávy z nejvrchnějších pater, mohly by jejich papíry uspět. Jim se mohl jenom dohadovat, jestli má Nefu v záloze několik listin opatřených důležitě vypadající pečetí významného šlechtice, který se s jistotou nenachází na protější lodi, jak by to udělal on.

	Upřímně si oddechl, když k žádným kontrolám ani na nouzové scénáře nedošlo. Nefu dokázal svým důvtipem překvapit. Plavili se podél lodí, jako by mířili na východ v důležité říšské záležitosti za hranicemi. Krátce po západu slunce nechal Nefu loď pomalu opsat kruh, dokud nebyla přesně tam, kde ji chtěl mít. Rozkázal podkasat plachty a jeho muži vytáhli z podpalubí dlouhé tyče, které složili dohromady. Dvě vesla dlouhá pětadvacet stop založili do otvorů po stranách lodi, které Jim do té doby považoval za jednoduché odtokové žlábky.

	Veslování vyžadovalo velkou fyzickou sílu, u každého vesla seděli dva muži. Jednalo se o pomalý a únavný způsob, jak pohánět loď kupředu, ale dalo se na něj spolehnout. Tiše se šinuli mezi párem hlídkových lodi kotvících u čáry, kterou si Jim před chvílí vyznačil v mysli.

	S úsvitem spustila vyčerpaná posádka plachty a zamířili k Čarodějovu ostrovu. Obratem sundali keshanské vlajky a s očima na stopkách vyhlíželi lodě Ostrovního království.

	Druhého dne se jim ve stejný okamžik dostalo pohledu na dvě zcela rozdílné věci – šmouhu na severovýchodě, o které Nefu prohlásil, že je to Čarodějův ostrov, a bělavou tečku na jihovýchodě, kterou hlídka označila za eskadronu královských lodí.

	Jim ujišťoval Nefua, že dokáže komandéra každé královské eskadrony přesvědčit, že jednají v zájmu koruny, ale nebylo mu to nic platné. Nefu odmítal riskovat svoji loď a možné vězení pro sebe i posádku. Za stavu, kdy neexistoval způsob, jak by mohl Jim prokázat svůj původ, a mezi Keshí a Královstvím panoval válečný stav, nehodlal vše vsadit na to, zda námořní velitel již někdy měl to potěšení poznat barona Jamese Jamisona.

	Tak se Jim ocitl ve člunu a zuřivě se opíral do vesel ve snaze překonat proud, který se ho snažil odnést od kýženého cíle.

	Jako už toho rána několikrát Jim proklel Destana za to, že se musel šťourat v tsuranském transportním zařízení.

	Jim cítil ramena a rozbolela ho záda. Poprvé v životě začal doopravdy cítit svá léta. Ve čtyřiceti už na tělo není takové spolehnutí a jen mužská ješitnost často brání mužům, aby si to přiznali.

	Jim překročil čtyřicítku již před drahnou dobou.

	Tvrdě pracoval na tom, aby se udržoval v kondici, pil rozumně a dobře se stravoval, nicméně jako šéf Jízlivců a hlavní velitel královské rozvědky neměl tolik času, aby se tomu věnoval tak, jak by bylo potřeba.

	Nikdy v životě toho nelitoval tolik jako právě nyní.

	Vší silou vzal za vesla. Možná je opravdu nejlepší čas usadit se a založit rodinu. Za předpokladu, že po válce bude ještě nějaké Království, kde by děti mohl vychovat.

	Jistě, kdyby na to přišlo a Kesh zvítězila, dokázal by se uživit v Roldemu.

	Jim se zamyslel nad tím, jestli to myslela se svými city k Jimovi vážně. Poslední dobou se jeho myšlenky vracely k Franciezce čím dál častěji. Na jednu stranu tím byl sám zaskočený, na druhou vlastně vůbec. Co se týkalo citů k ženám, obvykle je nemilosrdně potlačil – jeho povolání si podobné věci žádalo – lady Franciezka Sorboz ale byla něco jiného. V životě nepotkal tak zajímavou a nevyzpytatelnou ženu. S takovou po boku nemůže být život nikdy jednotvárný. Snění Jimovi nekazil ani fakt, že jde patrně o jednu z nejkrásnějších žen, jakou kdy viděl. Co ale bylo nejdůležitější – inteligencí překonávala všechny ženy, s kterými měl tu čest se seznámit, a Jim poznal v životě mnoho opravdu důvtipných osob něžného pohlaví. Jejich inteligence byla třeba k tomu, aby si je vzali ti hlupáci, za které byly provdané, což vzbuzovalo otázku, jestli žena, která se nechá sezdat s hlupákem, může být inteligentní… Jim zavčas odložil filozofování stranou a raději úvahy soustředil na prostší cíle, třeba jako kdo je zodpovědný za tuto válku a jakým způsobem přesvědčí Puga, aby zachránil Království.

	Opřel se do vesel.

	***

	Člun stoupal a klesal. V dálce slyšel Jim šumět příboj, ale ani se nenamáhal otáčet. Říkal si, že si jen Kalkin, bůh zlodějů, pohrává s jeho smysly. Kdyby se ohlédl, uviděl by stále jen rozmazaný tvar daleko na obzoru, stejně jako když ho Nefu vysadil.

	Ještě dvakrát se příď člunu prudce zvedla a Jimovi se vybavilo, že západní strana ostrova je ohraničena skalisky. Rychle se ohlédl.

	Uviděl, jak se zpěněné vlny tříští o skálu, a zběsile začal zabírat pravým veslem, zatímco levým zabral na opačnou stranu. S vypětím sil obrátil člun jižněji.

	Pokračoval v tempu, dokud necítil, že by mu ruce mohly každou chvíli odpadnout, a pak nechal loďku plout po svém. Vesla složil dovnitř, usadil se o něco pohodlněji a čekal. Proud vzal člun okolo ostrova, pomalu míjel kamenitou část a blížil se k otevřenému a písčitému břehu. Jim už několikrát na Čarodějův ostrov zavítal, ale o přesné podobě měl jen hrubou představu. Obvykle s lodí kotvili na jihovýchodě, a teď se nacházel na opačné straně.

	Očekával, že vzhledem k válečnému stavu a nesčetnému množství lodí brázdících vody Hořkého moře, bude mít Pug hlídky v pohotovosti po obvodě celého ostrova. Hned na to si ale uvědomil, že se o upozornění na blížící se nebezpečí pravděpodobně stará nějaké magické zařízení nebo kouzlo.

	Jim si dlouze povzdechl. Došel k tomu, že celodenní pochod je příjemnější alternativa než veslování. Znovu se chopil vesel a zamířil k pláži.

	Magnus pozoroval, jak člun přistává na pláži. Za pomocí stejného kouzla, které předtím používal Pug, se zajímal o to, kdo připlul z mořských dálek v člunu vhodném tak akorát do přístavních vod.

	Nejprve ošuntěle vypadajícího námořníka nepoznal, ale když přeskočil okraj člunu a brodil se k břehu, musel se Magnus usmát. Jak jinak.

	Přemístil se na pláž a Jim málem poskočil překvapením.

	„Proklatě, tohle bys nikomu neměl dělat. To se nemůžeš objevit o pár yardů dál, zavolat na pozdrav a přiblížit se jako normální smrtelník?“

	Magnus se pobaveně opřel o hůl, kterou měl jako vždy s sebou. „Buď zdráv. A pověz mi, jak ses dostal až sem v téhle bárce? Neříkej, že jsi plul z Vykoru nebo Durbinu.“

	„Ne, vysadil mě jeden pašerák asi půl dne odsud. S vesly to zabralo celý den.“ Pohlédl na slunce. „Přinejmenším. Za chvíli se bude stmívat, ne?“

	„Západ je tam,“ naznačil Magnus rukou. „A to žluté a kulaté nad obzorem je slunce. Ano, za chvíli bude tma.“

	„Vezmi mě k otci,“ řekl Jim vyčerpaně.

	Magnus mu položil ruku na rameno a v mžiku se ocitli u Puga.

	Jim se rozhlédl okolo, čekal, že se objeví na hradě. Usmál se na Puga, který se k němu otočil, aby ho přivítal. Mág měl na sobě černé roucho, které nosil od dob, kdy vstoupil do Shromáždění mágů na Kelewanu, kde se začal učit magii vyšší stezky. „Jime,“ napřáhl Pug ruku.

	„Pugu,“ řekl Jim a pohodil hlavou, „Koukám, že ses pustil do rekonstrukce.“

	Stavba vily se už pomalu blížila ke konci. S pomocí schopných mágů a zkušených řemeslníků dokázali vilu, jejíž stavba by za běžných podmínek trvala alespoň rok, postavit během jediného měsíce. „S drobnými úpravami, ale jinak je vesměs stejná,“ odvětil Pug.

	„Jsem úplně vyčerpaný. Měl bys trochu vína a místo, kde bychom si mohli promluvit?“

	„Víno obstarám já, otče,“ přihlásil se Magnus.

	Pug vyzval Jima, aby ho následoval, a vedl je vchodem do hlavní budovy. Rozvržení zůstalo stejné, uprostřed se jako kdysi rozkládala velká zahrada. Uprostřed stála fontána obnovená do původní krásy včetně soch tří delfínů, kteří měli chrlit vodu, jež by dopadala do jezírka, které je obklopovalo. Fontána byla zatím prázdná, bez vody. Půda v zahradě byla kyprá a nedávno zbavená plevele.

	Jim následoval Puga do jeho soukromých komnat. Místnost vypadala zcela jinak. Místo velkého a prostorného stolu, jaký Pug léta používal, tam stál malý pracovní stůl a jedna židle. „Říkal jsem si, že provedu nějaké změny,“ vysvětloval Pug a rozpřáhl ruku. „Zdi nechám omítnuté jen bíle. To, abychom komnaty natřeli do modra, byl tehdy Mirandin nápad, milovala modrou.“ Při zmínce o své ženě zazněla v jeho hlase ozvěna vzdáleného smutku.

	Mág nabídl Jimovi židli. „Tak spusť. Jak se ti sem podařilo doplout ve člunu, Jime? Magnus dostal varování, že se někdo blíží, a šel zjistit podrobnosti. Přiznám se, že jsem nečekal, že se objevíš právě ty. Proč jsi nepoužil tsuranskou cestovní kouli, kterou jsem ti dal?“

	„Rozbila se.“ Jim se rozhodl nechat podrobnosti na pozdější dobu.

	„Ach. Tak mi alespoň pověz vše, co víš o šílenství, které se rozpoutalo napříč celým Hořkým mořem.“

	„Napříč celou Triagií,“ poznamenal Jim. „Kesh se rozhodla zaútočit na Království. Podle všeho na všech frontách.“ Magnus se objevil s měchem vína a podnosem se třemi hrnky. Nalil Jimovi a svému otci, pak naplnil i vlastní.

	„Musím uznat, že se jim opravdu podařilo překvapit mě zcela nepřipraveného,“ řekl Pug. „Když jsme zpozorovali keshanskou flotilu plující kolem, začali jsme rychle shánět informace a kontaktovat agenty. Bohužel bezúspěšně.“

	„Moji lidé na území pod Pásem se vypařili.“

	„Všichni do jednoho?“ zeptal se Magnus.

	„O žádném jsem neslyšel. Nejspíše byli zavražděni.“ Jim upil doušek vína. „Zkušenost z mojí profese mi říká, že nejjednodušší vysvětlení je často nejsprávnější.“ Když si vybavil zradu Ameda Dabu Asama, ještě se rozhodl podotknout: „Můžu se ale i mýlit. Jeden z mých nejlepších špehů se přidal k nepříteli a pokusil se mě zabít.“

	„Takže celou dobu tajně pracoval pro Kesh?“ zajímalo Magnuse.

	Jim potřásl hlavou. „Ne, to by bylo příliš jednoduché.“

	Přeletěl pohledem z Magnuse na Puga a znovu upil z hrnku. „Mám obavy, že mi z toho veslování upadnou ruce,“ povzdechl si a odložil víno stranou. „Ve hře je ještě další hráč.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Pug.

	„Netuším. Vím jen, že nejde o Roldem, mám dobré vztahy s jejich zpravodajskou službou, a kromě toho by z toho měli více škody než užitku. Seznámil jsem se s velitelem keshanské špionážní sítě – sám byl tím vším zaskočený. Přišel o několik klíčových mužů svojí organizace. Navíc se teď dozvídám, že i vaši agenti neměli o nadcházející válce ani potuchy.“ Jim vypadal ještě více zdrceně. „Je tu možnost, že některé věci by mohly být jen souhrou okolností, ale vše dohromady?“

	„Je tu ještě jedna možnost, kterou nikdo nevzal v potaz,“ promluvil Magnus.

	„Jaká?“ otázal se Pug.

	„Magie. Ať už to byl kdokoli, komu se podařilo všechny naše informační kanály zneschopnit, zlikvidovat nebo krmit výmysly – to vše by se dalo zvládnout za pomoci magie.“

	Pug chvíli tiše přemýšlel. „Dlouhá léta jsem měl ve Velké Keshi člověka, Turgana Beye, velitele pevnosti a císařova osobního poradce, ale odešel na odpočinek. Můj další spojenec s druhým nejvyšším postem, císařský tajný rada Januk Hadri, se už delší dobu neozval.“

	„Vždycky mi přišlo divné, že se Bey rozhodl jít ‚na odpočinek‘,“ poznamenal Jim. „Někteří z čistokrevných si na to potrpí, ale Bey byl v tomhle jiný. Ostatní muži vycítí přicházející změny v politice a uchýlí se do haciendy na březích Overnu s tuctem krasavic nebo vyrazí na lov lvů, či co v Keshi dělá šlechta ve výslužbě, Bey ale miloval tahání za nitky a politikaření. Nečekal bych, že ho to někdy pustí.“ Jim se mírně naklonil k Pugovi. „On byl tvůj agent?“

	„Říkal jsem ti, že Konkláve má mnoho přátel.“

	Jim se opřel a složil ruce do klína. „A já si myslel, že mám na keshanském dvoře dobré informátory… ale Turgan Bey?“ Magnus se usmál.

	Jim pokýval uznale hlavou. „Máte moje uznání.“ Obrátil se k Magnusovi. „Musí v tom být magie.“

	„Pořádná porce magie,“ řekl Magnus. „Jako je například zaklínadlo, které člověka ovlivní, aby se rozhodl odejít do ústraní. Takové kouzlo je daleko delikátnější než hrubé převzetí kontroly nad někým. Je třeba postupovat pozvolna, přidat mírnou únavu, utlumit zájem o dění kolem… a po čase možná nebylo třeba ani Beye vybízet, mohl odejít sám.“

	„Je to tak, jestli někdo s pomocí magie zapůsobil na tvého muže a jeho věrnost k vlasti, chamtivost nebo…“ vypočítával možnosti Pug.

	Jim zavřel oči. „Jistě. Amed patřil k pouštím kmenům. Vždy vinil čistokrevné za vraždu svého otce – tak jsem ho obrátil proti říši, ale pořád zůstal Keshanem.“

	„Někdo v něm vzbudil dřímajícího vlastence,“ shrnul Jimovu úvahu Magnus.

	„To si však žádá opravdu velkou dávku magie, Pugu. A zabralo by to roky. Identifikace a ovlivňování jednotlivých agentů, plánování…“

	„Ale bylo by to proveditelné?“ zeptal se Pug.

	Jim se ponořil do úvah a promluvil až za chvíli: „Ano, jestli dokázali určit prvního člověka, který byl v síti postavený dostatečně vysoko.“ Poťukával si prstem na tvář. „Agenti mají při setkání zavázané oči, takže nemohou vědět, pro koho pracují. Kdyby se ale dostali k někomu z lidí nad nimi, mohli získat jména ostatních. A pokud sehnali jména ostatních…

	V rychlosti jim přiblížil, jak fungovaly zpravodajské služby Království, Roldemu a Velké Keshe, zbytečné podrobnosti nechal stranou, aby se dostal k zamýšlené pointě. Mnoho agentů z jednotlivých sítí zná totožnost lidí ze sítě protější služby. Můj agent ví jméno jejího agenta, její agent zná Kaseemova…“

	„A pak se v jistém okamžiku ukáže, že některý z nich pracuje pro Konkláve,“ řekl Magnus.

	„Takže takhle to mohlo jít po celá léta,“ řekl Pug.

	„Ale kdo kromě vás dvou má takové možnosti a moc něco podobného uskutečnit?“ zeptal se Jim.

	„Napadají mě dvě možnosti,“ pronesl Magnus. „Kdyby se chrámy spojily, stačily by jen dva nebo tři z mocnějších a mohly by to dokázat. I když se jedná o jiný druh, disponují magií, kterou…“

	„Kterou by před námi mohly snáze skrýt,“ vstoupil mu do řeči Pug.

	„Nebo to může být Akademie,“ dodal Magnus.

	Jim vypadal překvapeně. „Akademie? Proč? A hlavně kdo? Copak s nimi neudržujete vztahy?“

	„Trochu,“ řekl Pug. „A i tam máme své lidi.“ Se zachmuřeným výrazem se zahleděl z okna. „Není mi jasné, jak se takový podnik vůbec mohl…“ Pugův hlas vyzněl do ztracena.

	„Mohli by mít dostatečné znalosti magie Pantathiané?“ promluvil do ticha Jim.

	„Proč se ptáš?“ podivil se Magnus. „Byli dočista vyhubeni. Viděl jsem, jak byly zničeny jejich líhně pod ratn’garským pohořím.“

	„Nějaké jste museli vynechat,“ odpověděl mu Jim s vážnou tváří.

	Pug se vztyčil. „Cože?“

	„Když jsem byl na jihu, viděl jsem čouhat z hábitu šupinatou zelenou ruku s černými drápy. Jednalo se o Panthathiana, jako že jsem o nich četl každou zmínku v krondorských archivech.“

	„Kde přesně to bylo?“ chtěl vědět Pug.

	„U břehů Hadího ostrova. Divil jsem se, co tam dělá, ale možná je to odpověď na tvoje otázky.“

	Pug se usadil zpátky. „Je to možné. Za Velkým povstáním stáli Pantathiané, kteří přesvědčili moredhel, aby zaútočili na Království. Podařilo se jim zmanipulovat bratrstvo temné stezky, což v důsledku skončilo zkázou dvou měst – Armengaru a Sethanonu. Pokud by měli k ruce vojska Velké Keshe…“ pokrčil rameny. „Dokážou měnit zevnějšek, takže vypadají jako člověk, elf… ano, pokud se vrátili ve větším počtu, mohou to mít na svědomí.“

	„Válka mezi Keshí a Královstvím? K čemu? Jaký prospěch by to Pantathianům přineslo, pokud za tím jsou opravdu oni?“

	Pug vypadal nerozhodně. „Pokud se nemýlím, tak když se objevili poprvé na konci Trhlinové války, usilovali o získání kamene života…“ pohlédl na Jima.

	„O tom vím. Můj praprapraděd byl ve svých pamětech docela obšírný. Nezapomeň, že bojoval u Sethanonu s princem Aruthou.“

	Pug se musel usmát. „Jen pár lidí mimo stěny sálu, kde se kámen života nacházel, mělo ponětí o jeho existenci, a nikomu se nikdy nepodařilo odhalit, k čemu měl sloužit. Ani když se později podařilo Calisovi kámen ‚odemknout‘, nebo jak to lépe říci, nikdo stejně nebyl moudřejší. Pantathiané a později i démonský kapitán Jakan se jej snažili získat pro sebe. Byl to nevídaně mocný artefakt.

	Ale ani Pantathiané, ani démoni neznali jeho pravou povahu, jinak by pro ně nebyl tak významný. Nikdy jsme neměli jasno, co s ním přesně Dračí vládci zamýšleli. Vynaložili pak veškeré úsilí, aby se jim dostal zpátky do rukou.“

	„Je mi známo, že James podstatu kamene neodhalil…“ Jim se odmlčel. „Musím si občas připomínat, že jsi ho vlastně znal osobně.“

	„Vzal si moji dceru,“ připomněl mu Pug.

	„Znal jsi všechny – prince Aruthu, krále Lyama, Guye du Bas-Tyru, všechny slavné osobnosti našich dějin.“

	Pug se posmutněle usmál. „Všechny jsem znal jen stěží. A ne každý z nich je zmíněn v kronikách.“ Na chvilku se mu v mysli roztočil kaleidoskop tváří lidí, které znal a miloval – panoše Rolanda, jeho soka v soupeření o princeznu Carlin, Kataly, Pugovy první ženy, a Lurieho z Tyr-Sogu, který se později s Carlin oženil. A další tváře následovaly. Lord Borric, mistr šermíř Fannon, otec Tully, Kulgan a Meecham, to všechno byli lidé, které plynoucí roky nechaly daleko za sebou.

	Pug potlačil záplavu vzpomínek. „Jime, tvému praprapradědovi, stejně jako všem, kteří v tom sále nikdy nebyli, jsme řekli jen to, na čem jsme se shodli, že potřebuje vědět.“

	„Bylo vás více?“

	„Budoucí jádro Konkláve stínů a Tomas.“ Pug upřel pohled do dálky, jako by se chtěl na něco rozpomenout. „Sir James, pověstný Jimmy Ručka, zemřel, když Calis kámen odemkl. Byl v něm… život. Valheru jej vytvořili, když se jim během Válek chaosu podařilo svrhnout bohy. Nějakým způsobem do něj spoutali část svojí životní síly a dali tak vzniknout artefaktu, který dokázali ovládat jenom oni. Naše dohady byly takové, že by jej mohli použít jako zbraň nebo jako zdroj energie. Proto o něj Pantathiané tak usilovali. Po těch letech, a tím spíše, že byl kámen života zničen, už nebylo jak se dobrat jeho pravé podstaty.“

	„A kromě toho jsi měl jiné starosti,“ dodal Magnus.

	Pug s Jimem se po něm ohlédli, jestli to myslí jako žert. „To ano,“ řekl nakonec Pug. „Ale stále se jednalo o zásadní artefakt, který hrál v dějinách tohoto světa významnou roli.“ Dlouze si povzdechl. „Víme následující fakta: Pantathiané jsou bytosti stvořené uměle a proti přírodě, hadi, které povznesla na vyšší úroveň Dračí vládkyně Alma-Lodaka.“

	„Opravdu takové věci Dračí vládci dokázali?“ vyzvídal Jim. „Vytvořit nový život?“

	„Ne tak úplně,“ vysvětloval Magnus. Pohlédl na otce, který na něj pokývl, aby pokračoval. „Dokázali živé bytosti přetvářet, nikoli tvořit. Valheru byla rasa, která měla neuvěřitelnou moc, téměř na úrovni bohů, ale bohové to nebyli. Pantathiané nebyli jedinou hříčkou, kterou měli Valheru na svědomí.“

	„Vážně?“ Vypadalo to, že s rostoucím zaujetím opadla z Jima únava.

	„Na Novindu leží Nekropolis, Město mrtvých bohů, poblíž kterého můžeš najít rasu tygřích mužů. A kdysi tam sídlila i hejna obřích racků. Byli takových rozměrů, že mohli nést dospělého muže a létat v oblacích.“

	Jim se zamračil. „Možná bychom se měli vrátit zpátky k věcem, které budu s to chápat.“

	„Víme, že kámen života je nadobro zničen. Zkusme na chvíli předpokládat, že za stavem současných věcí opravdu stojí Pantathianci s nějakým šíleným plánem. Jaký přínos by pro ně mělo zavlečení Velké Keshe do války proti Království?“

	„Netuším,“ prohlásil Pug.

	„A když už jsme u šílenství – dokážete si představit, že by v tom nějakou roli mohli hrát i démoni?“

	„Ne,“ odtušil Pug znovu.

	„I když vlastně,“ pokračoval Magnus, „jednu věc přece jenom dokázali.“

	„Jakou?“

	„Teď jsem si uvědomil, že přiměli Hvězdné elfy, aby se navrátili do světa, ze kterého pocházejí.“

	„Myslíš, že za tím byl úmysl?“ zeptal se Pug.

	„Nevím o jejich úmyslech nic, otče, co vidím, jsou důsledky.“

	Pug se opět na dlouhou chvíli odmlčel. „V takových chvílích bych si přál, aby tu byl Nakor,“ zastavil se, „a tvoje matka. Mohli bychom se s nimi poradit.“

	Magnusova tvář se zakabonila. „To bychom mohli.“

	Jim nevěděl, co se právě mezi otcem a synem událo, ale rozhodl se, že nemusí vědět všechno. „Nikdy jsem oficiálně nebyl členem Konkláve, ale vždy jste se mnou jednali slušně. Věřím, že netoužíte po tom, aby tohle krveprolití pokračovalo.“

	„Máš pravdu, v tom jsme zajedno,“ kývl Pug.

	„Pořád nám schází důležité informace. Potřebujeme toho vědět daleko více, než si budeme jistí, jaké kroky máme učinit. Bezesporu dokážeme s otcem v bitvě převážit misky vah na správnou stranu. Můžeme třeba bránit Krondor, nebo nechat plout nepřátelskou flotilu špatným směrem, ale aby mohla válka skončit, musí být válčící strany přístupné jednání.“

	„Kesh zaútočila na Království a je jisté, že to si nenechá nic líbit a bude chtít vybojovat ztracené území zpátky,“ řekl Jim a vstal ze židle. „Bylo by možné, abych zde dnes jednu noc přespal a zítra vás požádal, ať mi pomůžete urychleně se dopravit do Rillanonu?“

	„Nechceš do Krondoru?“

	„V Krondoru nejspíš nebude bezpečno, ale i kdyby, musím znát královo stanovisko a náladu, která panuje ve sněmu lordů. Mnoho z nich bude volat po krvavém boji, ale jsou tací, kteří ztrátu Západu nepovažují za nic významného. Je dost dobře možné, že se teď nějaký keshanský generál prochází po královském zvěřinci.“

	„Král má zvěřinec?“ zaujal Magnuse Jimův výrok.

	„Jen malý,“ odpověděl Jim, „poblíž zahrady za palácem, nad řekou. Má tam docela pěknou sbírku.“ Jima znovu dostihla únava a odmlčel se. „Především musím zjistit, kdo zradil mě a tím pádem i svůj národ.“

	„I když v tom může hrát roli magie, nic to na tom nemění. Je to stále zrada,“ upozornil ho Magnus.

	Jim zavřel oči. „Omluvte mě. Jsem unavený a zapomínám. Nemyslím to vůči vám nijak špatně, ale jsou dny, kdy bych si přál, abych nikdy v životě o magii neslyšel a nemusel nic takového brát v potaz.“

	Pug se usmál. „Myslím, že ti rozumím.“

	„Jaké budou vaše další kroky?“

	„Jsou-li Pantathiané zpátky, a ve větším počtu, musíme je vypátrat.“

	„O to se postarám já, otče,“ řekl Magnus.

	„Ty?“

	„Tebe potřebují tady, a kromě toho, pokud se situace vyhrotí, nebylo by dobré, abys byl pryč. Navíc cestuji rychleji, nejrychleji ze všech,“ řekl Magnus bez vychloubání. „Máš tu na starosti důležitější úkol.“

	Pug se zatvářil ztrápeně. „Nerad to říkám, ale je to tak.“

	„Jaký úkol?“ zeptal se Jim.

	„Stejný jako ty. Musím vypátrat, kdo nás zradil.“

	
XXI

	Zrádce

	Někdo zaklepal na dveře.

	Bylo uprostřed noci a Hal s Tyrem vyskočili z postele a tasili meče ještě dříve, než se stačili úplně probrat.

	Tyr otevřel dveře, za kterými stál sluha s lucernou. „Rychle. Má paní vzkazuje, že se máte připravit a přijít.“

	Mladíkům zabralo vše jen pár chvil, rychle se oblékli, připjali si meče a nechali se vést.

	Lady Franciezka měla na sobě kožené kalhoty, tlustou vlněnou košili, plášť a obutý pár těžkých kožených bot. „Jdeme,“ řekla úsečně a vydala se jako první dolů po schodech.

	Když se ocitli v přední části velkého domu, kde se ukrývali již týden, uslyšeli bušení na domovní dveře, které následoval mužský hlas. „Ve jménu krále, otevřete!“

	Odvedla je do zadní části domu, ke schodům vedoucím do sklepa. Když seběhli dolů, bylo slyšet, jak bušení nabírá na intenzitě. Ukázala na jeden z regálů a řekla: „Za tímhle je úkryt, když na něj zatlačíte z pravé strany, otevře se sám. Vyčkejte tam, dokud se nevrátím.“

	„A co když se nevrátíš?“ chtěl vědět Tyr.

	„Tak je to mnohem vážnější, než jsem si myslela. Pokud zítra nepřijdu, pokuste se dostat k tvému otci do Říčního domu. On už bude vědět, co má dělat.“

	Když vybíhala schody, dolehla seshora do sklepa směsice zuřivých mužských hlasů.

	„Jakým právem…“ hlas lady Franciezky se vytratil z doslechu.

	Chlapcům nedalo příliš námahy regálem pohnout, po mírném tlaku se sám poodsunul a umožnil jim tak vstup do tajné místnosti. Vešli dovnitř, zapálili svíčku a zavřeli za sebou. Veškeré vybavení zahrnovalo jednu postel, stůl a sedátko. Hal si vzal stoličku a postel nechal Tyrovi.

	Seděli dole mlčky. O několik minut později slyšeli dusot nohou po schodech do sklepa a zastřené hlasy přicházející z druhé strany falešné příčky.

	Převrácení sklepa vzhůru nohama zabralo okolo deseti minut, než bylo konečně slyšet, jak muži opouštějí sklep, a nastalo ticho.

	Hal pozvedl ruku a špitnul: „Počkej.“

	Setrvali dál bez jediného slova a zpoza stěny se po chvíli ozvaly slabší zvuky pohybu a tiché vrzání schodů.

	Hal šeptem vysvětlil: „Taky bych nechal jednoho muže dole, abych se ujistil, že tam nikdo není.“

	Tyr se usmál. „Jsi mazaný všemi mastmi.“

	„Co myslíš, že se děje?“

	Tyr pokrčil rameny. „Nevím o nic víc, než víš ty.“

	Noc ubíhala pomalu, zahráli si „sudou, lichou“ o postel a Tyr vyhrál. Hal se musel spokojit se židlí a stolkem, na který položil nohy. Zbytek noci strávil podřimováním a snahou nespadnout ze židle.

	Oba už byli vzhůru, když se stěna náhle posunula stranou a za ní stála lady Franciezka v doprovodu sluhy se svítilnou v ruce. „Můžete vyjít ven.“

	„Lady, co se stalo?“ zeptal se Tyr.

	„Nechali mě předvolat na hrad.“ Vyšla po schodech a zamířila do kuchyně. „Předpokládám, že vám dole vyhládlo.“

	„Kdykoli,“ zasmál se Hal. „Otec vždycky říká, že jestli se nebudu hýbat, budu zralý na porážku.“

	„Ano, díky,“ řekl Tyr.

	Na stole se ocitlo jídlo a konvice horké keshanské kávy. „Dejte si také,“ vybídla chlapce, když si sama nalévala porci černé kouřící tekutiny do šálku. „Za současného stavu to bude za pár týdnů nedostatkové zboží.“

	„Přišly nějaké nové zprávy?“

	„Na hrad si mě nechal zavolat lord Worthington.“

	„Worthington? Podle jména bych soudil, že půjde o muže z Království,“ odhadoval Hal.

	„Oba národy jsou si velmi blízké. Jeho předci z Ostrovního království pocházeli, ale Worthington se dnes řadí k nižší roldemské šlechtě.“ Unikl jí rozčilený povzdech. „Je nafoukaný a ambiciózní, vzdálené příbuzenské vztahy ho pojí k několika významnějším šlechticům, ale to samé by mohl prohlásit prakticky každý, kdo na tomhle mrňavém ostrově má nějaký titul.

	Nicméně v posledních letech začala jeho hvězda stoupat a získal velký vliv. Říká se o něm, že ovládá důležité hlasy ve významných společenských kruzích a má mnoho vlivných přátel. Také se proslýchá, že usiluje o to, aby se princezna Stephané provdala za jeho syna.“

	„Ctižádostivost mu upřít nelze,“ řekl Tyr. „Jak ale přijde k tomu, že si tě nechává předvolat? Pokud vím, tak máš ke králi velice blízko.“

	Upřela na Tyra pohled. „O tom příliš lidí neví a doporučovala bych ti, aby sis dal záležet na tom, aby to tak zůstalo. Oficiálně jsem jen jedna z mnoha šlechtičen u dvora, příležitostně vystupuji jako dvorní dáma princezny Stephané žijící z dědictví po bohatém otci. Vím, že mne mnoho mužů shledává žádoucí – pozvedla varovně ruku – lichotky si nechte pro sebe. Nemám na ně ani náladu, ani čas, a kromě toho v tom nejsi příliš dobrý, Tyre. Slyšela jsem, že tvůj otec věděl, jak na ženy, ale to teď není podstatné.

	Lord Worthington nemá zdání, jakou roli u dvora doopravdy zastávám, což mi vyhovuje. Už jsem poznala mnoho ambiciózních lordů, kteří přišli a zase odešli. Zejména v letech, kdy mladí princové byli ve věku, kdy se z každého, s kým popíjeli, stal hned dobrý přítel. Délka seznamu princezniných nápadníků je opravdu impresivní. Za normálních okolností bych očekávala, že uvidím lorda Worthingtona, jak se několik dní, možná měsíců, vyhřívá na slunci královy slávy a pak pomalu mizí, odkud přišel. Jenomže tyhle časy mají do normálu daleko.“ Zhluboka se nadechla. „Po dobu trvání výjimečného stavu byl na králův rozkaz jmenován lord Worthington roldemským kancléřem s výjimečně rozsáhlými pravomocemi.“

	„Co se stalo s původním kancléřem?“ zeptal se Tyr.

	„Podle všeho se náhle odebral na odpočinek. Oproti Worthingtonovi měl stejně jen zlomek pravomocí.“

	„Podezříváš…“

	„Právě teď podezřívám úplně každého kromě vás dvou. A to jenom proto, že za tebe…“ ukázala na Hala, „se zaručil člověk, kterému věřím, a tebe…“ obrátila prst na Tyra, „nepodezírám, protože znám tvého otce už od dětství. Všichni ostatní jsou pro mě podezřelí.“

	Tyr vycítil něco v jejím hlase. „O co jde?“

	„Worthington vyhlásil stanné právo.“

	Dva mladí muži si vyměnili pohledy. „Když teď před přístavem kotví keshanská flotila, nemusí to být úplně zcestné rozhodnutí.“

	„S tím, jak se Kesh činí, aby ujistila Roldem, že její válka s Ostrovním královstvím s námi nemá co do činění, to zcestné je. Úplně zbytečně tak klíčí mezi lidmi strach a panika. A kromě toho uzavřel palác. Nikdo nesmí vstoupit ani odejít bez přímého kancléřova souhlasu.“

	„Král s tím souhlasil?“

	V očích lady Franciezky se zablýsklo. „Jak to mám vědět? Ke královi se dostaneš jen s kancléřskou pečetí.“

	„A co Constantin a Albér?“

	„Jsou na svých lodích zakotvených v přístavu pod ‚ochranou‘ královy námořní pěchoty.“

	„A Grandy?“ zeptal se Tyr.

	„Mladý generál není k nalezení,“ odpověděla mu s úsměvem.

	„Ty víš, kde je!“

	„Ne, ale mám jistou domněnku. Jestli je správná, budu vědět do několika dní.“

	„A princezna?“ Tentokrát položil otázku Hal a Tyr po něm střelil pohledem.

	„Je se svým otcem a matkou,“ odvětila lady Franciezka. „O ni se postarám já. Když jsem viděla, jak vás představovali královské rodině, vykračovali jste si jako dva kohouti. Uchází se o ni polovina všech šlechticů a já nedovolím dvěma poblázněným klukům, aby se k ní přiblížili, o nic víc než Worthingtonovu synovi. Provdá se za příštího panovníka Ostrovního království nebo za syna nejvýše postaveného vévody, kterého najdu.“

	Odložila šálek. „Dojezte, co sníte, a odpočiňte si. Tyre, je potřeba, abys po snídani vyrazil najít otce. Ujisti se, zda je všechno v pořádku, a zeptej se, jestli má nějaké zprávy od Jommyho, Servana nebo kohokoli, kdo by mohl slyšet o princi Grandym. Buď nenápadný. Postarej se o to, aby nikdo, a tím myslím opravdu nikdo – ani přátelé, ani služebnictvo, kterému věříš a znáš ho odmalička – nevyslechl váš rozhovor. Hale, ty tu zůstaneš ještě jednu noc. Měl bys tu být v bezpečí.“

	„A potom bude co?“

	„Přesuneme tě. Někdo tě chce zabít nebo zajmout, to víme s určitostí, ale nepodařilo se nám zatím zjistit kdo. Muži, kteří na vás zaútočili, byli neznámého původu. Nebyli to agenti Velké Keshe ani Ostrovů. Také nepatřili k místním nájemným ranařům. Z toho, co se nám podařilo vypátrat, jsme se dozvěděli, že se v Roldemu objevili s lodí těsně předtím, než vypukla válka.“

	Hal nevěděl, co na to říct, a tak jen seděl opřený v židli. „Dobrá tedy. Nenašlo by se tu něco na čtení? Dřepět sám v pokoji je docela únavné.“

	„Knihy tu mám.“ Pohlédla na něj. „Možná mě ještě přiměješ přehodnotit mé mínění o tobě, mladý pane z divokého pohraničí. Možná je v tobě víc, než jak to na první pohled vypadá.“

	Postavila se a oba mladíci ji následovali a uklonili se. Když opustila místnost, usadili se a pokračovali v jídle.

	„Je to kus,“ prohlásil po chvíli Hal.

	„Otec mě před ní jednou varoval, že je nebezpečná. Myslím, že věděl, o čem mluví.“

	Hal se poškrábal na tváři. „Opravdu jsme se tam předváděli jako párek kohoutů?“

	Tyr se zakřenil. „Možná ty. Já se choval jako dokonalý kavalír.“

	Hal sebral ze stolu plátěný ubrousek a hodil ho po něm.

	 

	 

	Sandreena jela v doprovodu tří rytířů po obchodní stezce vedoucí z Durbinu do Konce světa. Podle očekávání je cestou z Durbinu několikrát zadrželi různí zástupci keshanských jednotek táhnoucích k hranicím. Postavení řádové rytířky jí do velké míry zaručovalo volný průchod i za časů ozbrojených střetů. Ani jedna strana si nepřála znepřátelit řád, zejména pokud by měl být tak vlivný a mocný, jako byl bojový řád bohyně Daly. Kdyby se situace vyhrotila, velmistr Creegan mohl povolat na stovku zkušených rytířů, která by v bitvě byla rozhodující silou, aby se přidala k slabší straně. A zatím to vypadalo, že Kesh má na bitevním poli navrch.

	Sandreena postupovala jednoduše. Každého keshanského důstojníka, který by se mohl pokoušet ji zpomalit, seznámila se skutečností, že nejvyšší kněz řádu Daly v Keshi se osobně zasazuje o to, aby císař upustil od bojů a dovolil převzít řádu roli prostředníka při řešení celého konfliktu.

	Tentokrát ale čelila jinému druhu zdržení. Legii keshanských vojáků, tedy ne tradiční posádce psích vojáků, ale říšské legii se vším, co k ní patřilo – velbloudy i tradičním jezdectvem, dobývacími stroji. Byla to dlouhá šňůra se zásobami, která se táhla daleko za hlavní voj, celkový počet lidí v doprovodu a obchodníků na cestě s vojáky se jim téměř mohl rovnat. Tato kolona přetínala karavanní cestu a její velitel měl přímý rozkaz za žádných okolností nenechat kohokoli překročit hranice.

	Ten samý velitel se zatvářil otráveně, když ho povinnosti donutily opustit stan a vyjít vstříc čtyřem řádovým rytířům, kteří seděli na koních. Mohl by sloužit jako ukázkový příklad keshanského armádního velitele. Měl na sobě vyleštěnou, černě lakovanou zbroj, jeho helmu zdobil chochol z koňských žíní obarvených do červena. Měl připnutý černý kyrys a pár černých kožených nárameníků, černou suknici a vysoké blyštivé boty. Jeho hruď zdobil emblém řvoucího tygra, kterým dával najevo příslušnost k vnitřní legii, která bývala mimo bezprostřední okolí overnské hlubiny viděna jen zřídka. Velitel svoji roztrpčenost příliš neskrýval. „Chovám hlubokou úctu k Řádu ochrany slabých…“

	Sandreena nadzdvihla kryt helmy. Celá čtveřice jela v plných helmách, nebyla to otázka dobrovolné volby, na takové výpravě se jednalo o nezbytnost.

	„…sestro.“

	„Seržante, veliteli,“ opravila ho Sandreena. „Moje hodnost je řádový rytíř-seržant.“

	„Pak tedy seržante,“ pokračoval a vypadal ještě otráveněji. „Jak si můžeš povšimnout, snažím se tu vést válku, a jak jsem již předeslal, chovám k tvému řádu velký respekt, ale nesmím na druhou stranu pustit nikoho. Z podstaty vašeho kodexu je mi jasné, že až bychom se pustili do útoku, nalezli bychom vás na straně nepřítele.“

	„Veliteli, za běžných okolností by ses nemýlil, dnes mám ale důležité poslání. Potřebuji najít v Konci světa loď a co nejrychleji vyplout. Tentokrát ti nebudu bránit v útoku na slabší stranu, jakkoli je to proti mému přesvědčení. Máš moje slovo, které ti dávám před bohyní Dalou, že se v Konci světa nezdržíme déle, než nám potrvá opatřit si něco k snědku a sehnat loď.“

	Zamyslel se. Pokud doopravdy pouze shání loď, aby ji dopravila kamkoli na sever mezi Port Vykor a Ylithem, nic by to na jeho plánech neměnilo. „Budu-li mít tvé slovo, že si necháš informace o rozmístění našich sil pro sebe, nechám tě projet.“

	„Jediná rada, kterou bych jim mohla dát, veliteli, je, aby vyklidili urychleně pozice a běželi se ukrýt do Port Vykor za záda královského námořnictva. Ještě nikdy jsem neviděla armádu podobnou té, které velíš.“

	Přikývl. Nebyl si jistý, jestli to měla být poklona, nebo ne. Mávl na jednoho ze strážných. „Doprovoď je přes první linii a nech je projít na druhou stranu.“

	Sesedli z koní a následovali keshanského vojáka, který je vedl táborem. Počet ozbrojenců byl ohromující. Sandreena věděla, že jediná síla v Království, která by mohla takovému množství čelit, byla princova armáda v Krondoru. Tohle vojsko mohlo smést vše, co se mu odsud až po Krondor postaví do cesty. Král by musel proti útočící armádě vyslat část vojska z východu. Naposledy se něco podobného událo před sto lety, když východní vojska vytáhla na Východ proti tsuranské invazi. Než skončila válka, bylo Království bez krále.

	Když Sandreena a její společníci dorazili k valu, všimla si, že se jedná jen o obyčejné balíky slámy, o které byly opřeny píky a kopí. Znamenalo to, že Keshani nepředpokládají, že by mohl z druhé strany přijít protiútok. Rychlý výpad malé skupinky jezdců s luky a zápalnými šípy by stačil k tomu, aby přední linie armády kvapně vzala nohy na ramena. Válku by to nevyhrálo, pomyslela si Sandreena, ale bylo by zábavné to sledovat.

	Zemi nikoho mezi keshanskou armádou a předsunutou obranou Konce světa představoval pás široký přes dvě míle. Z pohledu Sandreeny to bylo dobré znamení. Keshani podle všeho nikam nespěchali. Chceš-li vyplenit město, musíš zaútočit. Každý student tohle věděl. Když bylo opevněné hradbami, tak je oblehneš. Tím zkomplikuješ přístup případných posil a lidem ve městě znemožníš odchod.

	Na způsobu, jakým byla válka vedena, bylo něco opravdu podivného, ale Sandreena stále nemohla přijít na to, co to je.

	Právě teď rozptylovaly její soustředění dvě jiné věci – současná situace, ve které se nacházela, a neustálé nepohodlí těžkého brnění řádového rytíře. Muži, kteří ji doprovázeli, patřili k Černohlavcům. Jejich vůdce Nazir slíbil, že se podělí o vše, co ví o existenci démonů na Midkemii, a proč Dahun vyprovokoval krvavou válku v démonském světě, aby mohl nenápadně v lidské podobě proklouznout na Midkemii, ale odmítl svěřit vše Sandreeně.

	Chtěl mluvit přímo s Pugem a Konkláve.

	Sandreena si vzala čas na rozmyšlenou, ale Nazir byl neústupný. Jeho věrní následovníci z řad Černohlavců, poslední „skuteční“ Noční dravci, se dokázali sami o sebe postarat a ztratit se do noci, aby je už nikdy nikdo nenašel, pokud sami nebudou chtít. Nakonec se rozhodla, že bude lepší domluvit se s ním nyní, dokud se mu chce, než později, až si to rozmyslí.

	Přijít na způsob, jak dostat Nazira přes hranice, už bylo obtížnější. Jen pár pašeráků by riskovalo vyplutí a dalo by práci je vypátrat. Krátce probrali různé možnosti a nakonec se uchýlili k přímočarému řešení.

	Jakmile je hlídka spatřila, rychle vzkázala pro velitele, který už byl na místě, když dorazili k první linii. Mladý poručík vyštěkl: „Kdo jste?“

	Sandreena zdvihla hledí. „Já jsem Sandreena, rytíř-seržant bojového Řádu ochrany slabých. Dostala jsem rozkaz, abych si zde opatřila loď a cestovala dál na sever.“

	„Rozkaz od koho?“

	Shovívavě se usmála. „Od velmistra našeho řádu.“

	Bylo očividné, že neví, co si má počít. „Počkejte tady,“ promluvil po chvilce.

	Odběhl pryč a Sandreena se rozhlédla kolem. Ať už se nacházela malá armáda Konce světa kdekoli, tady určitě nebyla. Místní baronie patřila mezi nejchudší a nejzapadlejší části Království. Konec světa byl posledním větším městem Království před hranicí s Velkou Keshí. Spadalo pod krondorskou správu, konkrétně pod dohled vévody Sutherlanda, který sídlil v Port Vykor. Jeho pozice vylučovala možnost, že by nechal Konec světa napospas Keshanům, a mohl se tak stáhnout a získat silnější postavení, což by bylo bezpochyby nejvhodnějším řešením. Místo toho ale musel město hájit. To mimo jiné zahrnovalo i nutnost setrvání místní posádky, nezkušených chlapců a starců, aby bojovala proti cvičeným vojákům.

	Za několik minut se mladý voják objevil znovu. Když se přiblížil, promluvila Sandreena jako první: „Co ti otec řekl?“

	„Můj ote…“ nadechl se mladík a oči se mu zúžily. „Baron vám přikazuje, abyste přišli za ním na velitelské stanoviště.“

	„A to je kde?“

	„Tamten velký dům na kopci,“ odpověděl tiše.

	„Děkuji,“ pokývla hlavou Sandreena.

	Když vyrazili k domu, Nazir se na ni podíval. „Baronův syn?“

	„Šťastná náhoda,“ usmála se Sandreena. „Vypadal jako horlivý typ, který přemluvil tatíka, aby mu svěřil velení. Jen málokdo z místních má zkušenosti se službou v armádě. Opravdoví vojáci jsou se Sutherlandem v Port Vykor.“

	„Tihle chudáci nemají šanci Keshany ani zpomalit.“

	„Brání svůj domov,“ bylo vše, co mu na to Sandreena řekla.

	Baronské sídlo jako jedinou větší stavbu, která shlížela na město, nebylo těžké najít. Z vyhlídky na cestě bylo vidět jako na dlani, a tak zamířili přímo k němu. Sandreenu zaujala architektura sídla, podobalo se vile, ale mělo dvě podlaží. Dům obepínala nízká kamenná zídka, která sloužila spíše jako zábrana proti zatoulanému dobytku než obranný prvek k odrazení armády.

	I když se město nacházelo blízko hranice, byl tu vždy relativní klid. Důvod byl nasnadě – nikdo o ně nestál.

	Sluhové jim vyšli vstříc. Vypadali groteskně, jak byli navlečení do nepadnoucích tabardů s erbem Konce světa, na kterém byl stylizovaný hrad s bílou věží na černé skále vyvedený na tmavě zeleném pozadí.

	„Počkej tady,“ řekla Sandreena. Pokud to Nazirovi vadilo, nedal to na sobě znát. Na téhle výpravě byl jenom z její milosti, a to si uvědomoval.

	Sandreena vstoupila dovnitř a upřímně se zděsila. Místnosti byly ponuré a zatuchlé, téměř se rozpadaly. Věděla, že v Konci světa jsou poněkud stojaté vody, ale určitě si mohli dovolit něco přepychovějšího.

	Baron stál ve své pracovně před krbem. Viděla, jak přikládá do sálajícího ohně z hromad pergamenů a papíru. Zjevně se tu neplánoval zdržet dlouho. Muž na chvíli odhlédl od papírů. „Ty jsi ta žena, která byla drzá na mého důstojníka?“

	„Já jsem ta žena, která řekla tvému synovi, aby se choval uctivě,“ oplatila mu a jakoby mimochodem dodala: „Pane.“

	„Přišla jsi z keshanské strany?“

	„Ano, pane.“

	Mezi baronem a jeho synem byla jistá podoba. Měli stejný kulatý obličej, ale zatímco mladík vypadal ještě nezkažené, z muže, proti kterému stála, byla troska z přemíry jídla a přílišného pití. A podle toho, jak se na Sandreenu díval, nehledě na brnění, prach a ne zrovna vybrané způsoby, usoudila, že si také potrpí na ženy. Ačkoli mu nebylo ani padesát let, vyhlížel na šedesát a více. Ve zbroji vypadal směšně, ale pohled na něj spíš budil lítost.

	Nechala stranou bezprostřední pocity. „Na cestě sem jsem viděla, jak na Konec světa táhne celá keshanská armáda, můj pane.“

	Baron nehnul brvou a pokračoval v pálení dokumentů. „Nesmí se jim dostat do rukou,“ poučoval Sandreenu. „Jde o bezpečnost samotného Království.“

	Nebo také o soupisy úplatků, které dal i přijal, evidenci krácení daní, příjmy zatajené před korunou a jiné pochybné činnosti. „Zdálo se, že nemají naspěch. Myslím, že budeš mít dostatek času zničit všechny ty… citlivé materiály, můj pane.“

	„Nemůžeš se mýlit?“

	„Jsou tam zakopaní, můj pane.“

	„Pche, bojí se proti nám vyrazit,“ řekl chvástavým tónem, ale rychle se vrátil na hranici paniky. „Čekají snad posily?“

	„Jevilo se mi to spíš tak, že jenom čekají na pokyny, možná od samotného císaře, aby vyrazili kupředu. Mají dost mužů na to, aby mohli bez problémů kdykoli zaútočit. Pokud ti mohu radit, možná by bylo nejlepší, jakmile zlikviduješ všechny tajné dokumenty, abys s ostatními opustil město a přesunul se do Port Vykor. Armáda lorda Sutherlanda bude jistě za posily vděčná.“

	„Jsi si jistá?“

	„Určitě,“ odpověděla. Bylo jí jasné, že mu právě dala záminku, aby mohl opustit město a jako vyplašený zajíc pelášit do Port Vykor. Alespoň mu ušetřila bolest, kdyby za sebou nechal zemřít syna bránícího město, zatímco on by zbaběle utíkal. Pokud byl otcovské lásky schopen. Sandreena znala mnoho takových, kteří nebyli.

	Pozorovala, jak přemítá o tom, co mu právě řekla. Došel k tomu, že kdyby přišel do Vykor a měl podat hlášení, musel by svoje rozhodnutí odůvodnit tím, že vycházel ze slov rytíře, na jehož jméno si nemůže vzpomenout. To, že šlo o rytíře bojového řádu, který nemá v souvztažnosti s královskou armádou žádné pravomoci, by jaksi zapomněl zmínit.

	„Vraťme se k tomu, co tady pohledáváš.“

	„Potřebuji loď.“

	„Nebudu ti stát v cestě. Můžeš jít do doků a uvidíš, co tam bude k mání. Pokud se nemýlím, tak vše, co se udrží na vodě, vyplulo na sever, ale pokud tam nějakou najdeš, kup si ji nebo pronajmi, jak bude libo.“

	Sandreeně prolétlo hlavou několik neuctivých poznámek, které si raději nechala pro sebe. „Pokud správce přístavu dělá svoji práci, můj pane, potřebuji od tebe povolení vyplout s lodí.“

	Pobledlý muž zamrkal. „Ach, jistě. Pravda.“

	Odložil dokumenty, které se chystal hodit do ohně, a natáhl se pro čistý list pergamenu. Spěšně na něj načmáral několik slov. Když byl inkoust suchý, vzal svíci a nahřál kuličku vosku, do které otiskl baronský pečetní prsten. „Tohle by mělo postačit,“ řekl roztržitě a podal listinu Sandreeně.

	„Děkuji, můj pane,“ uklonila se Sandreena a odporoučela se pryč.

	Když opustila dům, uvědomila si, že nejspíš mohla jet rovnou do přístavu a nikdo by se neobtěžoval s tím ji zadržet, natož aby si jí někdo všiml. Přinutit správce ke spolupráci by asi také nedalo velkou námahu. Za předpokladu, že setrval v přístavu a nevyrazil na sever jako každý, kdo měl špetku rozumu.

	Její domněnky byly správné, správce nebyl k nalezení, v přístavu kotvilo už jen posledních pár lodí, jeden podnikavý majitel vycítil nadcházející paniku a hodlal z toho vytěžit maximum. Sandreena si pomyslela, že kdyby se celý svět ocitl v plamenech, jemu podobní lidé by začali prodávat vodu.

	Rychle ho přesvědčila, aby ji dopravil, kam potřebovala. Nabídla slušnou odměnu – čtyři koně a tři kompletní brnění s výzbrojí. Jednostěžník byl opatřený bezanovou plachtou a dokázala ho obstarat dvoučlenná posádka. Původně sloužil jako přeprava nákladu a pasažérů mezi břehem a kotvícími loděmi, ale měl by stačit.

	Trasa byla prostá. Zatímco keshanská flotila střeží pomyslnou linii mezi pobřežím a jižním cípem Quegu, vyrazí podél pobřeží, a jakmile budou z dohledu, změní směr k Čarodějovu ostrovu. Vzhledem k tomu, že poplují ve vodách Království se souhlasem barona z Konce světa, který stvrdil v nečitelném vzkazu opatřeném pečetí, Sandreena se neobávala, že by jim někdo bránil v cestě.

	Sandreena nakázala Nazirovi a jeho dvěma druhům, aby ze sebe sundali falešnou zbroj, a trojice teď stála opět ve starých šatech oblečená jako hrdlořezi, za které je měla.

	Měli v zádech příznivý vítr a jejich výprava zabrala méně než tři dny, urazili celou vzdálenost o půl dne rychleji oproti původnímu předpokladu. Nazir a jeho společníci i kapitán s jediným námořníkem spali na palubě. Sandreena měla pro sebe kajutu v podpalubí, ale vzhledem k zápachu, který tam byl, jí přišlo, že z toho ostatní vyšli lépe.

	Když vyskočili do vody, sahala jim po pás. Kapitán se neodvážil blíže k břehu, aby zbytečně neriskoval, že loď uvízne.

	Tam už je čekala trojice mužů, aby je uvítala. „Pugu, Jime, Magnusi,“ pozdravila Sandreena.

	„Vítej,“ oplatil jí pozdrav Pug. „Kdo jsou tvoji přátelé?“

	Zasmála se. „Do těch mají daleko. Ale jsou pod mojí ochranou a myslím, že byste si měli poslechnout, co vám chtějí povědět. Tohle je Nazir. Vede skupinu, na kterou jsem narazila v jižní Keshi, známou jako Černohlavci.“

	„Ty samé lidi, kteří tě tehdy zbili, znásilnili a hodili z útesu?“ ujišťoval se Jim.

	Přikývla.

	„Jsi mnohem shovívavější, než bych byl já,“ řekl Jim.

	„To sotva. Ale uzavřeli jsme příměří, které hodlám ctít, a od vás očekávám to samé.“

	Zdvihl ruce na znamení, že se zachová podle jejího přání. „Černohlavci jsou frakcí jiného uskupení, které ti je dobře známo, Pugu, Nočních dravců.“

	Pug svraštil obočí a přelétl pohledem tvář každého muže. Ten uprostřed, kterého Sandreena označila za Nazira, se rozhodl promluvit: „Mluví pravdu. Mám pro tebe návrh.“

	„Ty víš, kdo jsem?“

	„Samozřejmě. Pug. Černý čaroděj. Znát svoje nepřátele patří k naší profesi.“

	„Co nabízíš a co požaduješ na oplátku?“

	„Nabízím jen fakta. Až mě vyslechneš, jediné, co po tobě chci, je, abys mě a mé muže dopravil do nějakého zapadlého koutu v říši, kde bychom mohli v klidu přečkat tohle šílenství. Až bude po všem, můžeš nás zkusit vypátrat, ale ani mě, ani mé bratry už nenajdeš.“

	„To je vše?“

	„Nežádám o odpuštění, slitování, pardon. Jen o nový začátek.“

	„Dobrá tedy,“ řekl Pug. „Jestli se od tebe dočkáme pravdy.“

	„Tím si můžeš být jistý. Jak jsem již řekl Sandreeně, mám pro tebe klíčové informace. Ačkoli o ně stojí mnoho lidí, jedině ty jsi schopný zabránit naprosté zkáze.

	Vím, proč se Dahun pokoušel v přestrojení vniknout na Midkemii a před čím utíkal.“

	 

	 

	Pug změřil Nazira odměřeným pohledem. „Jediný důvod, proč jsi ještě naživu, je Sandreenina záruka, že s tebou nebudou problémy. Jak jsme se dohodli na pláži, jestli se od tebe dozvím pravdivé informace, zaručím ti bezpečnou dopravu, kam si budeš přát. Pak už tě nikdo hájit nebude.“

	„Tak zněla dohoda,“ potvrdil Pugova slova velitel Nočních dravců. „Seznámil jsem Sandreenu s historií našeho bratrstva, pokud o to budeš stát, může ti ji vyložit později.“ Pokývl směrem k Sandreeně, která stála mlčky v rohu místnosti za Pugovými zády. V druhém rohu tiše přihlížel Amirantha.

	„Dovol mi alespoň stručné shrnutí. Před více než sto lety se mezi Nočními dravci vydělila skupina, která se zapletla s kultem uctívačů démonů. Jejich vliv rostl a stále více členů bratrstva se přidávalo na jejich stranu. Můžeme říct, že ti, kteří zůstali stranou, viděli, odkud vítr vane, a nechávali si svoje obavy pro sebe.

	Předchází tě tvoje pověst, Pugu z Čarodějova ostrova, a já nepochybuji, že jsou ti dobře známy události, které se odehrály před více než sto lety v té samé odlehlé pevnosti, ve které jsi nedávno zničil bránu vedoucí ze světa démonů. Jednalo se o první pokus vyvolat démonského krále.“ Zastavil se. „Tohle vyprávění bude ještě chvilku trvat. Neměl bys trochu vína?“

	„Přineste vodu,“ řekl Pug a opřel se.

	Nazir pokrčil rameny, jako by tomu nepřikládal žádný význam. „Mí bratři si však neuvědomovali, že ti, kteří se přidali ke kultu, je zneužívají. Slepě následovali rozkazy a prakticky za nic. Celé se to zamotalo, když do hry vstoupil Jimmy Ručka, ze kterého se pak stal lord James. Téměř se mu nás podařilo rozprášit při našem prvním vyvolávání. I když se Noční dravci a celý kult zasáhla těžká rána, svým způsobem tím démonům nahrál.“

	„Jak?“ V Pugovi se probudila upřímná zvědavost.

	„Dal kultu přisluhovačů výmluvu. I členové Nočních dravců, kteří mezi ně nepatřili, toužili po mocných kouzlech a artefaktech, věcech, které by umožnily pozdvihnout bratrstvo na úroveň, kdy by se před jeho jménem třásla celá říše. A nyní měli společného nepřítele. Talentovaného a záludného nepřítele v podobě lorda Jamese a jeho agentů. To byl zásadní jednotící prvek.

	Po desetiletí se všechny neúspěchy přičítaly na vrub Jamesovi a jeho rozvědce… a většina bratrů přistoupila na to, že za úspěchy vděčíme našemu patronovi z řad démonů. Za selhání vždy mohli agenti Ostrovního království, Velké Keshe a později i Roldemu. Ale nečekaly nás jenom porážky. Přicházela vítězství přinášející zlato, krev a ženy – ne každý z bratrů se tak přikláněl ke kultu. Pomalu však přisluhovačů přibývalo, dokud si bratrstvo nepodmanili celé. Chovali se ke svým mužům štědře.“

	„To znamená?“

	„Jako obvykle. Peníze, moc, vliv.“ Nazir pokrčil rameny.

	Objevil se před ním tác s pohárem studené vody. Zhluboka se žíznivě napil a pokývl na Magnuse, který mu pohár dolil.

	„Kde jsem to skončil? Ano, kult přisluhovačů démonů získal v bratrstvu převahu a nás pár, kteří stále ctili staré tradice, se stáhlo do pozadí. Později se ale stalo to, že se několik z nás, mě nevyjímaje, nechalo přesvědčit k výpomoci na velkolepém projektu, který se ti tak báječně podařilo obrátit v prach. Stálo nás to téměř všechny naše prostředky a také jsme si museli vybrat staré dluhy u ostatních.“

	„Staré dluhy?“

	„Službičky, které nám kdo dlužil. Úředník, který označil dodávku materiálu pro naše potřeby jako zemědělské nářadí nebo třeba pracovní síla od otrokářů. Potřebovali jsme také bezpečnou cestu přes poušť až do Údolí ztracených, museli jsme vědět, kdy a kde se nachází hlídky místních posádek a podobně.

	Souhlasil jsem s tím, že jim pomůžu za jediné podmínky – pokud mi sdělí skutečný důvod, který stojí za celým tím šíleným projektem.“ Znovu upil z poháru.

	„Pokračuj,“ vyzval ho Pug.

	„Mnoho z mých bratrů sloužících v kultu jsem měl opravdu rád, podle mne nebyli pomýlení o nic více než půvabná žena, která mne dopravila až sem…“ mávl k Sandreeně rukou a ta ho obdarovala kyselým pohledem, „zkrátka se rozhodli obětovat svůj život víře a upírat si radosti, které život skýtá.“ Pokrčil rameny. „Ale člověk má mít svobodnou volbu. Tehdy jsem se dozvěděl to, za co si žádám svobodu.“

	„Zaručil jsem ti, že ti zajistím dopravu, kam si budeš přát.“

	Nazir se vesele usmál. „Myslím, že toho budu potřebovat o něco víc.“

	Pug vstal ze židle. „Co?“

	„Uvědomil jsem si, nakolik mě a bratrstvo tvá Konkláve stínů přišla, Pugu. Doprava na bezpečné místo nestačí. Potřebujeme něco, abychom si alespoň trochu ulehčili život.“

	„A tím myslíš…?“

	„Zlato. Alespoň tolik, abychom mohli žít důstojně a v bezpečí.“

	„Kolik?“

	„Hádám, že sto tisíc zlatých mincí by mělo stačit.“

	Pug usedl zpátky do židle. „Jsi skromný. Kde bychom podle tebe měli takový obnos vzít? Tolik se nevybere na daních na celém Západu za deset let.“

	„Jsi hlava největšího kouzelnického spolku na světě, Pugu. Někdo jistě dokáže opatřit dost zlata pomocí kouzel nebo vytvořit něco, za co by je mohl získat.“

	Pug vypadal, jako by si kousl do něčeho hořkého. „A pokud na to nepřistoupím?“

	„Můžeš mě třeba zabít, pokud tě to potěší. Na tom už nezáleží, potřebujeme jeden druhého.“ Nazir se usmál, jako by držel v ruce karty v trumfové barvě. „Uskromním své požadavky. Žádám výplatu pouze v případě, že přežiji.“

	„Přežiješ?“ ujistil se Magnus.

	Nazir se k němu obrátil. „Můj příteli, to co vím, je velice prosté. Existuje něco, čeho se strachuje i král démonů, děsí to bohy samotné a pokud se proti tomu nepodaří zakročit, budeme stejně všichni ztraceni. Mezi bohatou mrtvolou a chudou mrtvolou není žádný rozdíl. Smrt je smrt.“

	„Čeho se bojí?“ položil otázku Pug.

	„Říkají tomu Temnota.“

	Pug sevřel opěradla a z tváře mu vyprchala barva. Vzpomněl si, kdy tohle slovo slyšel naposledy. Bylo to v jazyce tsurani, ale jeho význam byl jasný. Šílení hadí kněží chtěli do této sféry přivést ztracenou „bohyni“ a jejich stvořitelku, dračí vládkyni Alma-Lodaku. Místo toho ale přivedli na svět zpátky Draken-Korina, Pána tygrů, kterého pak v souboji pod Sethanonem přemohl Tomas. Nikdo však nečekal, že se objeví Pán Děsu, jenž se utkal s drakem, který se pak stal aalským orákulem.

	Pug potichu promluvil: „Jestli po tom všem zůstaneme živí, dostaneš svou odměnu. Máš mé slovo.“

	Magnus se na otce překvapeně podíval, ale neřekl nic.

	„V tom případě se pohodlně usaď,“ začal Nazir. „Je v tom více než pořádná porce ironie. Když se Dahun pokoušel zneužít šíleného mága Belasca a proniknout do tohoto světa, ty a jeho bratr,“ ukázal na Amiranthu, „jste jeho lest odhalili a podařilo se vám je oba zničit. Skutečnost ale byla taková, že Dahun nezamýšlel dobývat a plenit… Přicházel jako prosebník, aby vyhledal nejmocnější mágy tohoto světa…“ Rozmáchlým gestem označil muže v místnosti, „a požádal je o pomoc.“ Zasmál se. „Chtěl u vás najít ochranu, Pugu. Ochranu před Temnotou, která den za dnem neúprosně ničila jeho svět.“

	„Amirantho, přines tu knihu!“ zvolal Pug.

	Zaklínač nepotřeboval upřesnit, jaký titul má Pug na mysli. Rozběhl se do svých komnat, kde se Gulamendis právě skláněl nad knihou, pro kterou mířil. Bez okolků mu sebral těžký svazek přímo pod nosem. „Pojď se mnou, tohle tě bude zajímat,“ prohodil ke Gulamendisovi.

	V rychlosti se vrátili ke společnosti v Pugově pracovně a Amirantha položil tlustý spis na stůl. Byla to Libri Demonicus Amplus Tantus, doslova »Opravdu velká kniha démonů«. Její rozměry jen podtrhovaly významnost textů, které obsahovala. Některé části byly zcela smyšlené nebo neúplné, jiné byly precizní a pravdivé. Háček byl v tom, poznat, které jsou které.

	„Mapa,“ řekl stroze Pug a Amirantha otevřel desky a rozložil velkou mapu, která byla vlepená k předsádce knihy. Jen ji urovnal, upřely se na ni zraky všech přítomných.

	Mapa byla nakreslená tak, jako by říši démonů tvořil obrovský disk s kruhem uprostřed. Ve stejném starobylém queganském nářečí, v němž byla kniha sepsána, byl označený jako Ater Irritius.

	„Tady,“ zapíchl Nazir prst do mapy. „Tady se nachází to, čeho se tak bojí.“

	„Přeložili jsme to jako »prázdnota«,“ ozval se Amirantha. „To je možné, neznám starý dialekt a quegansky nemluvím. Oni tomu říkají »Temnota«.“

	„Může to znamenat obojí,“ vložil se do řeči Pug. „A konečně jsem to pochopil…“

	„Co je tohle?“ řekl Nazir, než mohl Pug doříct větu, a prstem přejel po kruhu, který ohraničoval prázdné místo uprostřed.

	„Pokud je náš výklad správný, nachází se tam démonská království. Podle všeho leží podél obvodu prázdnoty. Říkají jim První království. Za nimi se nachází další pás, takzvaná Druhá království. Po nich následuje Říše divokých a podél Samého okraje leží pustiny Šílených.“

	„V tom případě je ta mapa opravdu stará,“ promluvil Nazir. „Protože Dahunovo království pohlcuje Temnota,“ pohlédl na Puga, „a První Království už neexistují. Jsou dávno pryč.“ Pug na chvilku zavřel oči. Kývl. „Buď tak laskavá a doprovoď Nazira zpátky do pokoje a postarej se, ať na něj někdo dohlédne, pak se prosím vrať,“ obrátil se s prosbou na Sandreenu. „Bude nezbytné, abych obeslal všechny chrámy.“

	„O co tu jde, otče?“ zeptal se Magnus, když Nazir odešel. Pug si povzdechl. „Všechno tomu nasvědčovalo. Už za časů Trhlinové války, když jsem s Tomášem hledal tvého děda. Krátce po boji s Dasaty a uvěznění jejich bohů a falešného boha smrti a… Jsou to Děsové. Ničí démonský svět a hledají způsob, jak se dostat k nám.“

	V pokoji nastalo tíživé ticho.

	
XXIII

	Příjezd

	Kůň klopýtl.

	Martin měl co dělat, aby neztratil rovnováhu a znovu neusnul. „Už tam brzy budeme,“ zaslechl Bethany. Brendan jel vedle ní.

	„Promiňte,“ řekl Martin omluvným toném.

	„Celý týden sis nemohl pořádně odpočinout,“ podívala se na něj Bethany. „Není divu, že usínáš v sedle.“

	Sjížděli z kopců po cestě, která je měla dovést do Ylithu. Minuli první pevnost s posádkou složenou z místních obyvatel. Zdálo se, že sotva udrží zbraně, natož aby věděli, co s nimi dělat. Martin jejich hlídku úsečně odbyl se slovy, že vede posily z Crydee. Od té doby jeli nerušeně, nikdo už neprojevil snahu je kontrolovat. Rozvážným tempem dojeli až provizorním zátarasům – dvou řadám převrácených povozů, na kterých byly naskládány pytle naplněné pískem a balíky sena přehozené plachtovinou – Martin jen stěží potlačil zachvění. Uspořádání bylo jednoduché. Dvě linie vozů byly podél cesty vedeny tak, aby formovaly velké písmeno „S“. Člověk jedoucí pozvolně mohl bez problému projít, ale cválajícímu jezdci uspořádání znemožňovalo jízdu. Mezi místní bandou se nejspíš někdo považoval za geniálního stratéga a rozhodl, že bude lepší neblokovat celou cestu pro případy, kdyby někdo potřeboval do města. Na první pohled to mělo logiku, než si člověk uvědomil, že Keshanci by se jen přiblížili, zasypali vozy šípy a až by se obránci dali na útěk, v klidu by po cestě pokračovali dál.

	Tři dny, které uplynuly od setkání s Brendanem a vojáky byly ponuré. Oba bratři truchlili pro otce a měli obavy o matčin osud. Modlili se, aby dojela bez úhony do Elvandaru, kde ji vezme pod ochranu elfská královna a lord Tomas.

	Když dojeli na výšinu nad městem, mohli vše vidět jako na dlani. Královské lodě byly až na pár výjimek pryč, několik menších plachetnic, rybářských bárek a přepravních člunů natěsnaných u mol. Na jižním obzoru se bělaly nějaké plachty, ale odsud nebyl Martin schopen s určitostí říct, zda patří královským, keshanským nebo queganským lodím.

	Když dojeli k městu, severní brána byla zavřená a zajištěná. „Kdo tam?“ ozvala se hlídka z hradeb.

	„Martin z Crydee,“ zakřičel zpátky. „Přivádím posily. Koukejte otevřít!“

	O chvíli později byla brána dokořán a Martin pokynul průvodu, aby ho následoval. Jakmile se ocitl za hradbou, obrátil se k nejbližšímu strážnému. „Kde máš velitele?“ Zeptal se mladíka, kterému ještě nemohlo být ani patnáct let.

	„U brány? Žádný tu není, pane.“

	„A ve městě?“

	„Tak to bude kapitán, pane. Buď bude na šálku čaje u starosty, nebo je s baronem na jeho sídle támhle na kopci.“ Chlapec mávl neurčitě rukou směrem na severozápad. Nejistě se rozhlédl kolem a tišeji dodal: „Spíš ale bude u starosty, pane. Má moc pěknou dcerku.“

	Martin si připadal jako ve zlém snu. „Řekni mi, kde to najdu.“

	„Jak se kapitán jmenuje?“ zeptal se Martin, když si vyslechl instrukce.

	„Bolton, pane.“

	„Dohlédni na o to, aby moje lidi přijali ve stájích. Je třeba obstarat koně a zajistit stravu pro muže.“

	„Pane?“ Hoch vypadal zmateně.

	„Řekl jsem, že si přeji, aby se někdo postaral o muže a koně. Je na tom něco složitého?“

	„Ne, určitě ne, pane. Já jenom, že…“

	„Co?“

	„Jen nevím, kdo by se měl koní, mužů a všech věcí okolo ujmout, pane.“

	Martin vypadal, že každou chvíli vybuchne.

	„Kde je proviantní důstojník?“ přerušil je Brendan. „Žádného tu nemáme, pane,“ odpověděl chlapec. „Chci říct, máme, ale není tady.“

	„A kde je?“

	„Pryč, pane, stejně jako vévoda.“

	„Yabonský vévoda?“

	„Ano, pane. Vévoda z Yabonu, baron ze Zunu, hrabě z LaMutu a celé Yabonské vojsko, všichni odpluli pryč.“

	„Kam?“

	„Do Krondoru, pane. Vyrazili tam za princem.“

	Martinova únava byla pryč. „Jak se jmenuješ?“

	„Tommy, pane.“

	„Odteďka jsi desátník Tommy.“

	Hoch překvapeně zamrkal.

	„Nepřítel přijde po cestě nejdříve za dva nebo tři dny. Teď svoláš ostatní z hradeb a pomůžeš mým mužům ustájit koně. Jestli nemáte ve městě stáje pro posádku, něco vymysli. Potom odvedeš muže do baronova sídla. Ať už tam bude sedět kdokoli, vyřiď mu, aby se o ně postaral. Jestli je baron pryč, kasárny budou prázdné. Každý dostane porci jídla, a jestli ve městě zůstal nějaký léčitel, pošli ho za námi.“

	Čerstvě jmenovaný desátník přemáhal rozpaky, ale pak rozběhl k mužům na hradbách, aby je zavolal dolů. Průvod z Crydee stále nebyl u konce. Bylo zřejmé, že pokud se pro ně rychle nenajde místo, brzy tu nebude k hnutí.

	Desátník Tommy zadal rozkazy mužům, kteří sbíhali po schodech dolů, a ti se vydali ubytovat jezdce.

	Na každou stranu proudu lidí přicházejících do města se postavil seržant a rozdával instrukce. Do organizace se zapojilo i několik mužů z města a byl rychle nastolen pořádek.

	Martin potřásl hlavou. Jak se budou bránit? Pohlédl na Brenana a Bethany. „Pojďme najít kapitána.“

	Otočil koně a vydal se ke středu města. „Uvolněte cestu!“ zakřičel a přinutil unaveného koně vyjít na poslední cestu k budově, kterou mu chlapec popsal.

	Dorazil k zamčené bráně uprostřed nízké zídky, za kterou byla vidět elegantní stavba a domov místního starosty. Hruškou jílce svého meče zabušil do vrat. Když se brána otevřela, Martin odstrčil stranou užaslého portýra. Brendan a Bethany prošli za ním. Předal lokajovi otěže. „Dej mu vodu, ale postupně a po troškách. Jestli máte obilí, tak jednu hrst, ne více.“ Přešel přes malé nádvoří a několika kroky vystoupal po širokém schodišti.

	Jak očekával, v domě nebyly žádné stráže, pouze sluhové. Portýr, který mu přišel otevřít, za ním vyběhl. „Koho mám ohlásit, pane?“

	Martin neodpověděl a otevřel dveře do hlavní budovy. Služebná vyjekla, když spatřila vstupovat neohlášeného muže v bojovém oděvu pokrytém prachem z cest. „Keshanci!“ vykřikla a prchala pryč.

	Rozruch, který způsobil, oznámil Martinův příchod více než dostatečně. Ze dveří na konci haly vyšli dva muži. Jeden v honosném oblečení a druhý v zunské uniformě v modrém tabardu s vlčí hlavou na hrudi. Když se přiblížili, muž v uniformě chtěl tasit meč, ale než jej stačil vytáhnout z pochvy, Martin k němu přikročil, uchopil jej za zápěstí a donutil ho, aby zasunul meč zpět. „Dost!“ vyštěkl. Do místnosti za ním vstoupili Brendan s Bethany.

	„Kdo jsi, pane?“ domáhal se odpovědi muž, který byl pravděpodobně starosta.

	„Velím posilám z Crydee.“

	„To je dobře, že jste se konečně uráčili…“ nadechl se kapitán, blonďatý muž s vyzáblou tváří v Martinově věku.

	„Dost!“ zopakoval Martin a počastoval ho vražedným pohledem.

	Z kapitánovy bledé tváře zmizel i zbytek barvy.

	„Zdržela nás keshanská vojska.“ Brendan přikročil k trojici.

	„Keshani?“ vyprskl rozčilením starosta. „Takhle vysoko na severu?“ Starosta byl obtloustlý muž, oblečený do okázalé brokátové košile a i v tuto denní dobu nosil těžký vlněný plášť, přestože byl horký den. Ustupující vlasy si vzadu nechával dlouhé.

	„Máš mapu?“ zeptal se Martin. „Místní mapu?“

	„V sídle u barona,“ odpověděl kapitán.

	„Já mám jednu ve studovně,“ ozval se starosta.

	„Přines ji,“ rozkázal Martin. „A také nech přinést jídlo a víno pro lady Bethany.“

	Když starosta uslyšel šlechtický titul, rychle se otočil a zvolal: „Lily!“

	Krátce na to se ve dveřích objevila štíhlá dívka a vešla dovnitř. „Ano, otče?“

	„Vezmi si do péče mladou dámu. Přijela k nám z velké dálky.“

	„Z Carse,“ upřesnil Brendan. „Je to dcera hraběte.“

	„Ach!“ starosta se zatvářil uctivě. „Prosím, následujte mě do studovny. Pro občerstvení nechám poslat.“

	„Děkuji.“

	Studovna byla velká místnost s velkým stolem, okolo kterého byl uspořádán tucet židlí. „Zasedá tu městská rada,“ vysvětlil starosta. Vyhrabal odněkud mapu a rozhrnul ji.

	„Jmenuješ se Bolton, je to tak?“ položil Martin otázku kapitánovi.

	„Ano, můj strýček je velitel stráže hraběte z LaMutu. Přenechali mi tu velení.“

	Martin střelil pohledem po Brendanovi, který kývl. Ani jednomu nebyl sympatický.

	„Kdy odsud vévoda odešel?“

	„Před čtyřmi dny. Pěchota vyrazila na jih o den dříve, následující den vévoda s dalšími šlechtici vypluli na lodi a vyrazila jízda. Mají se sejít v Sarthu – nebo dříve pokud jim zkříží cestu keshanské lodě – a pak dál pokračovat ke Krondoru, aby se přidali k princovým mužům.“

	„Krondor je v obležení?“

	„Zatím ne,“ řekl Bolton. „Ale podle prince je útok na spadnutí.“

	Brendan obrátil oči v sloup. „Idiot,“ ulevil si Martin.

	Starosta se zatvářil zaskočeně a kapitán Bolton se ujal slova: „Podívejte se, když…“

	„Ty se podívej, kapitáne,“ promluvil Martin opovržlivě. „Princ Edward hodlá vstoupit tam, kde ho Keshani chtějí mít. Na Krondor nikdo útočit nehodlá.“

	„A kam tedy?“

	„Na nás!“ zabodl Martin prst do mapy. „Crydee padlo za jediný týden. Během deseti dní překročí hranice Crydee tři tisíce nebo více keshanských Psích vojáků, tisíc jezdců a obléhací stroje. To znamená, že se před branami tvého města ocitnou dříve, než uplyne měsíc.“ Kreslil prstem po mapě. „Budou pak pokračovat dál a oblehnou Ylith. Je jedno, jestli se jim ho podaří dobýt, stačí jim ho jen odstřihnout. Vévoda a většina armády pochoduje ke Krondoru a zbytek mužů z Crydee je v Carse a Tulanu. To znamená, že mých dvě stě mužů a tvoji lidé je všechno, co máme.“

	„Musíme vévodovi z Yabonu dát okamžitě vědět!“ vykřikl starosta.

	„Kde je vévoda z Crydee?“ zeptal se kapitán Bolton.

	„Zemřel na cestě,“ odpověděl Brendan. „Před pěti dny. Zaútočili na nás goblini.“

	„Něco bychom měli podniknout,“ řekl Bolton.

	Martin pokýval hlavou. „Jako první pošleš rychlého posla na nejlepším koni, jakého máš, aby dohnal a přivedl zpátky pěchotu. Pochybuji, že by nějaká loď mohla dostihnout vévodu před Sarthem, ale i tak to zkusíme. Jestli je v přístavu jediný překupník či pašerák s rychlou lodí, dej mu tolik zlata, kolik si řekne, ať vyrazí plnou rychlostí podél pobřeží na jih. S tím, co jsem viděl kotvit v přístavu, by nemělo smysl ani opouštět přístav.

	Dále vyšleš zprávy do Zunu, LaMutu a Yabonu. Každý muž schopný unést zbroj popadne nejbližší zbraň a vypraví se okamžitě na jih.“

	„Je to rozumné?“ zeptal se starosta. „Nebylo by lepší, kdybychom se místo toho přesunuli na sever my?“

	Martin se nadechl, a když se objevil sluha s vínem, bez otálení sebral džbánek a zhluboka se napil. „Ne, budeme bránit Ylith, dokud nedorazí pomoc. Pokud Keshani tohle město dobydou, nebo jen obklíčí na dostatečně dlouhou dobu, můžeme odepsat Yabon i Crydee. Království se už nikdy nepodaří je získat zpátky. Pokud však pěchota dorazí včas, můžeme prorazit obležení a dobýt zpátky Crydee.“

	„Nevím, jestli to je nejlepší nápad,“ podotkl kapitán. Martinovi konečně povolily nervy. „Ptal jsem se tě snad, co si o plánu myslíš, kapitáne?“

	„Já jen…“ Tváře se mu zbarvily do červena. „Tak moment. Dostal jsem velení nad tímhle městem a nad vévodstvím. Co jsi zač, že si myslíš, že nám tu budeš všem velet?“

	Martin se podíval na Brendana a ten kývl na souhlas. „Jsem Martin conDoin, syn zesnulého vévody Henryho, bratr jeho nejstaršího syna, který je novým vévodou z Crydee. Jsem princ z královské linie a přebírám velení nad obranou a tím, co zde v Yabonu zbylo ze západního Královského vojska.“ Brendan se na bratra usmál a zalesklo se mu v očích.

	
Epilog

	Proměny

	Dítě stála před dveřmi.

	Na své výpravě se setkali i s dalšími poutníky na křižovatce světů, většinou se setkání obešlo bez potíží, kromě jednoho případu, kdy se střetli s tlupou potulných otrokářů, kteří se je snažili zajmout. Dítě je zabila a oba se nakrmili

	„Jsme tady,“ řekla tiše a hleděla při tom na znak nade dveřmi.

	„Ano, vzpomínám si.“ Zdálo se, že náhle posmutněl. „Kalkin,“ zašeptal.

	„Ten parchant. Nedá si pokoj a musí do všeho strkat prsty.“

	„Kam vedou?“

	„Do jedné knajpy v LaMutu.“

	„Znám ji. Je pro silnější povahy, ale i tak by je naše současná podoba vyděsila.“

	„Vezmeme na sebe jinou podobu. Už víme jak.“

	Zamyslel se a chvíli nic neříkal. „Ano, vzpomínám si.“ Zavřel oči a proměnil se. Tam, kde se před chvíli nacházel zavalitý démon s širokými rameny, stál muž menší postavy s nohama do o a plešatějící hlavou ochmýřenou jemnými bílými vlasy. Měl na sobě mírně potrhaný a vybledlý oranžový hábit a podobně vybledlý modrý plášť. Ušklíbl se. „Budu se muset naučit jíst, jako dříve. To by mohlo být zajímavé. Už jsem zapomněl, jaké je to jíst něco, co je mrtvé déle než pár minut.“ Přikývla. „Mnoho věcí se budeme učit znovu.“ Dlouze povzdechla. „Jakou máš poslední vzpomínku?“

	Bylo mu jasné, na co se ptá. „Vybavuji si, že to bylo jedinečné.

	Hrál v tom roli nějaký bůh a veliká výhra. Až seženeme něco k snědku, povím ti víc.“

	Než vkročili dveřmi do Midkemie, podoba Dítěte se začala měnit. Její rysy tály a znovu se utvářely. Zmenšovala se, dokud nedosáhla jedné třetiny původní velikosti. Její ženská podoba měla černé vlasy, zářivé černé oči, vysoké lícní kosti a štíhlé tělo oděné do dlouhých modrých šatů. „Vyhládlo mi z toho,“ konstatovala. „Nemáš pomeranč?“

	Automaticky sáhl rukou po batohu na boku, který tam ovšem nebyl. „Nemám,“ opáčil posmutněle.

	„Vždycky jsi nějaký měl, otravný človíčku.“ Dobrotivý tón jejího hlasu prozradil, že to nemyslí zle. V nové podobě se vypořádávala s vzpomínkami, o kterých věděla, že jí nepatří. Zhluboka se nadechla, aby nabrala síly a připravila se na složitý úkol. Otočila se a vkročila do dveří.

	Belog u ní nikdy podobný výraz neviděl, ale muž, kterým se stal, viděl onen výraz už mnohokrát. Ženu, kterou znal jako Mirandu, něco hluboce znepokojovalo.

	Démonovo tělo, které nyní hostilo vzpomínky Isalánce Nakora, vkročilo do portálu za ní.

	 

	 

	Když se útočníci přiblížili, muži začali křičet a povykovat. Přepadení bylo nečekané a prudké, pašerácká karavana se ocitla v chaosu. Zkušení žoldáci museli čelit útoku ze všech stran a začali panikařit. Les byl hustý a mohutná klenba stromů blokovala většinu denního světla, chvílemi to vypadalo, že je les pohltí celé. V jižní části Midkemie se schylovalo ke konci léta, ale na Novindu již bylo touhle dobou po nocích chladno a slunce už přes den zdaleka tolik nehřálo. Ideální čas na to, vydat se do hvozdů západně od ratn’garského pohoří.

	Braden ze Shamaty neváhal. Měl za sebou letité zkušenosti z bitev. Nebyl ani přehnaně opatrný, ale ani zbrklý, svůj život svěřil raději vlastním instinktům než rozkazům velitelů, jejichž pravomoc někomu velet posvětil pouze měšec zlata, který se ocitl v rukou správného úředníka kdesi daleko. Pohlédl doprava a uviděl dlouholetého společníka Chibotu, jak přikývl, sevřel meč a připravil se na zteč. Někteří se ohlíželi směrem, odkud přicházel křik, ale zkušení válečníci věděli, co se stane. Útok přijde z nedalekého křoví. Povolili kolena, přizvedli štíty a maličko se vytočili do strany, takže stáli jeden k druhému zády. Věřili, že ten druhý neudělá chybu, která by prvního stála život.

	Zdálo se, že se čas s útokem zpomalil. Zadní voj napadli první, většina mužů se otočila, aby viděla, co se děje, a nechala tak odvést svou pozornost od skutečného nebezpečí. Stáli na úzké stezce, na kterou by se vešli sotva tři muži vedle sebe, mezi okolními stromy byl hustý podrost, v němž se snadno mohli skrýt útočníci, kteří – na rozdíl od nich – znali dokonale terén.

	Bojovníci se nemýlili. Útok přišel současně z levé a pravé strany, jednu věc však nečekali. Podoba jejich protivníků zarazila i tak zocelené muže a zaváhání je málem stálo životy. Nebyli to lidé. Nic podobného ani jeden z mužů nikdy neviděl. Stvoření vypadala jako výsledek nějakého zvráceného pokusu o spojení člověka s tygrem. Měla mohutné hrudníky a široká ramena, silné paže a tlapy osazené černými drápy. Tygří muži dokázali přeskočit oběť, na kterou útočili, a zákeřně ji napadnout zezadu. Byli oblečeni do oranžově lemované černé tuniky s krátkými rukávy a kalhot končících těsně nad koleny, ozbrojení ale nebyli. Jejich obnažené tesáky a smrtící spáry dávaly jasně najevo, že zbraně nepotřebují.

	Braden se ohlédl po svém spolubojovníkovi, který jednou pokývl. Pokusili si proklestit cestu vpřed. Útok tygřích mužů neměl žádný řád. Moment překvapení byl takřka dokonalý a jen pár zkušených bojovníků se stihlo připravit k boji. Smyčka, která je obklopovala, ale nebyla dokonalá. Někde tak čelili jednomu útočníkovi dva muži. Podobně jako ostatní velké šelmy, dokázali tygří muži nenápadně sledovat kořist, ale jakmile došlo na útok, byl bez veškeré disciplíny. Bojovali jako tygři. Na rozdíl od lvů – nebo třeba smečky kojotů – tygři byli zvyklí lovit jednotlivě, a tak se útok proměnil v jednu velkou melu.

	„Dopředu!“ vykřikl Braden. Chibota zavrčel nesrozumitelnou odpověď, když prudce ťal po bestii, která se drápy pokoušela rozervat jeho štít. Meč se zakousl hluboko mezi rameno a krk. Škubnutím meč uvolnil a byl odměněn zvukem podobným zavřísknutí obrovské kočky a gejzírem krve. Obrátil se o půl kroku a zarazil hrot meče do odkrytého boku tygřího muže, který se vrhl proti Bradenovi. Muž zavyl překvapením a Braden s ním rychle skoncoval.

	Otočili se jako jeden. Jako jediným se jim podařilo útok ustát. Za nimi jejich druzi zůstali pod chumlem polozvířat, tygří muži se už dostali k zavazadlům, těla vozků ležela bez hnutí na zemi.

	„Utíkej!“ zakřičel Braden. Otočil se a uviděl, že Chibota došel ke stejnému závěru.

	Pádili po stezce, dokud nedoběhli k malému palouku vzdálenému z dohledu. Zastavili jenom, aby zasunuli meče, přehodili šíty přes rameno a dali se znovu do běhu.

	Prodírali se neproniknutelným houštím a náročným terénem nebezpečným tempem. V lese bylo jen tolik světla, že mohli být rádi, když mohou pokračovat v cestě. Braden ale nepochyboval o tom, že tygří muži se po jejich stopách vydají každou chvíli.

	Zatímco si klestili cestu, všimli si, že jejich kročeje zní odlišně. Braden pohlédl k nohám a uviděl pravidelné obrysy opracovaného kamene. „Podívej!“ sotva popadal dech, jak byl uhnaný. Ukázal dolů a Chibota jen kývnul. Stezka podle všeho křižovala jakousi starou cestu. Mohla by to být cesta k místu, kde by se mohli účinněji bránit.

	„Kudy?“ zeptal se stručně Chibota, když se za nimi ozvaly zvuky jejich pronásledovatelů.

	Braden bez přemýšlení zvolil pravou stranu. „Tudy!“

	Podle zvuků za jejich zády bylo patrné, že vypukl lov. Branden se vrhl vpřed nehledě na ostružiní a všudypřítomné houští. Uvědomoval si, že mají jedinou možnost – najít místo, které lze ubránit a kde by mohli vyčkat, než se tygří muži unaví a odejdou. Kdyby měli bojovat na otevřeném prostranství, tak jsou odsouzeni k záhubě. Starobylá kamenná cesta vedla do mírného kopce a náhle končila na mýtině. Stáli před kamennou stavbou, která byla téměř neviditelná, dokud se neocitli přímo před ní. Pokrýval ji letitý nános prachu a zeminy, na kterém opatrně rašila zeleň, jako by se drobné rostliny a stromky bály, že se mohou každou chvíli vyvrátit.

	Rychlým pohledem stavbu prozkoumali, zvědavost byla plně potlačena stupňovaným zděšením, když si uvědomili, že kamenná cesta končí a oni nemají kam pokračovat. Za kamenným stavením se rozprostírala džungle stromů a křovin. Nebylo zřejmé, jestli tam nějaká cesta vede a bojovníci na pokraji sil neměli čas na průzkumy.

	Otočili se a zády postupovali ke starobylé budově. Černý chřtán otevřených dveří vypadal oproti druhé variantě jako lákavá možnost. „Utečeme k té bráně,“ sykl Braden, „to by je mohlo…“

	Černo-oranžovou šmouhu předcházelo zuřivé zavrčení a jedním skokem byla u nich. Chibota mávl mečem. Zpozdil se jen o chvilku. Ostří proťalo vzduch a štít nestihl ochránit jeho hrdlo před drápy.

	Vytryskla karmínová sprška a tygří muž se s kočičí ladností obrátil k Bradenovi, který se stihl ohnat mečem na poslední chvíli. Hrot meče prošel kostí a svalem, stvoření se zkroutilo bolestí a se zavytím se stáhlo. Výpad ho však připravil o rovnováhu a na moment vzdálil štít od těla. Než stihl zareagovat, tygří tlapa ho zasáhla přímo do hrudi. Nosil obyčejnou prošívanici – tlustou vycpanou vestu, posílenou dvojitým prošitím. Sloužila překvapivě dobře proti hrotu meče nebo dýce. Ze skrovného platu strážce karavan to bylo to nejlepší, co se dalo koupit. Touha po nové zbroji a lepších zbraních byla jedním z důvodů, proč se přidal jako doprovod k pašerákům. Braden zalapal bolestí po dechu, když se ostré drápy zařízly skrz vestu do hrudi. Nestačil vykrýt ani druhý útok tygřího muže a utržil hluboký šrám na paži těsně pod ramenem. Instinktivně couval blíže ke dveřím a ucítil, jak se mu z paže vytrácí cit. Bylo mu jasné, že ho dělí jen pár chvil, než ho bestie rozpáře. I kdyby byl schopen sprovodit ji ze světa, za chvíli tu budou další. Braden před sebe bodl mečem a bestie se stáhla.

	Bradenovo levé rameno svírala palčivá bolest a rukou už nemohl ani hnout. Cítil, jak se svěšená paže houpe pod vahou zbytečného štítu. Vzpřímil meč a čekal další útok.

	Tvor se ale váhavě přikrčil s ušima přitisknutýma k lebce. Tvář měl staženou do šklebu. Hluboké vrčení přešlo v sykot, vypadalo to, že se vztek přeměnil na strach. Braden cítil, jak mu pod brněním stéká krev. Věděl dobře, že s takovými ránami mu nezbývá déle než hodina života. Přikrčil se a pomalu dýchal ve snaze neomdlít.

	Tygří muž se k útoku neodhodlal. Upíral na něj žluté oči, ale neodvážil se překročit práh. Na mýtině se vynořili další dva tygří muži, ale stejně jako první, pouze došli k budově a zůstali stát.

	Braden neměl ponětí, co jim bránilo vejít do potemnělé chodby, a přičetl to na vrub milostivým bohům. Zacouval hlouběji do nitra budovy a uvědomil si, že se dlažba mírně svažuje a nejspíš vede až do srdce tohoto kopce.

	Trojice polozvířat se procházela před vstupem za hlasitého prskání a vrčení. Braden pomalu couval, dokud si nebyl jistý, že za ním nejdou a vykročil do tmy.

	Světlo od vstupu rychle zesláblo, dál se už musel spolehnout na ostatní smysly. Odložil meč a používal pravou ruku jako oporu. Při sundávání štítu si zažil skutečná muka. Rozepnutí přezek, aby mohl nechat levačku vyklouznout, doprovázely mohutné vlny bolesti vystřelující do ramene. V bojích si už několikrát vykloubil ramenní kloub, ale tohle se nedalo srovnávat. Potřeboval najít místo, kde by si mohl odpočinout a ovázat rány, jinak se brzy ocitne síni bohyně smrti.

	Kamenná dlažba byla vyhlazená dohladka. Ucítil, jak mu něco zakřupalo pod nohou. Poklekl a v šeru uviděl hromádku prastarých pochodní. S modlitbou na rtech, aby v nich ještě byl nějaký olej, který bude hořet, zašmátral rukou prsty v kapsičce s křesadlem. Přisunul si jednu pochodeň k nohám, sklonil křesadlo a vytáhl dýku, kterou umístil mezi boty. Byl to nezvyklý způsob, jak vykřesat oheň, ale jinou možnost neměl. Jiskry se rozlétly do celého okolí, jedna část pochodně ale začala doutnat. Snažil se nevnímat úpěnlivou bolest v rameni a naklonil se, aby pochodeň rozfoukal. Hlava pochodně začala postupně žhnout, načež vzplála plamenem. Rychle pochodeň sebral ze země a točil s ní tak, aby plamen hořel rovnoměrně. Rozhlédl se kolem.

	V kruhu světla, který se šířil kolem slabého ohně, viděl pouze hromádku pochodní u jeho nohou. Pozvedl pochodeň do výše. Stál vedle stěny, která se ztrácela někde v černé dálce. Sotva rozeznával zeď na druhé straně. Široký tunel se svažoval dolů. S jednou rukou se musel obejít bez záložních pochodní, a tak se tiše pomodlil k Tith-Onankovi, bohovi války, aby vydržela dost dlouho.

	Vydal se chodbou.

	 

	 

	Braden se dopotácel do větší komnaty. Cítil, jak se přes něj přelévá tíha věků. Bylo to, jako by se nechal omývat vlnami oceánu dějin. Místnost byla natolik rozlehlá, že ani světlo pochodně nedosáhlo do všech koutů. Co tam uviděl, ho téměř pohnulo k slzám.

	Hluboko v srdci tohoto kopce skryl jakýsi prastarý vládce svůj poklad. V hromadách tu spočívaly nádherná díla od mistrů svého oboru, poháry vykládané drahými kameny, vzácné dřevo a zlato, štočky nejlepšího hedvábí, které zteřelo časem. Jedna náruč řetězů z ryzího zlata z hromady poblíž vchodu by z Bradena udělala nejbohatšího ze všech lidí, jaké kdy potkal. Pobavila ho představa, že zemře jako boháč.

	Paži měl stále bez citu a rameno ho bolelo jako čert. Cítil, jak na něj přichází závrať spojená se ztrátou krve. Rozhodl se, že si tady chvíli odpočine. Vypátral místo, kam by mohl odložit dohořívající pochodeň – posloužila mu váza z drahocenné chalcedonové soupravy – a začal se věnovat svým zraněním.

	Jak nejlépe mohl, povolil pravačkou šněrování na ramenou a pokusil se svléct prošívanou vestu. Zaschlá krev přilepila látku k ranám, byl to bolestivý proces, ale na chvíli ho alespoň probral. Přinutil se vysoukat poraněnou paži z rukávu.

	Vzal jednu menší roli hedvábí a prudce zatáhl. Hedvábí se rozvinulo v bledě modré záplavě. Výroba obvazů jednou rukou byla únavná. Levým kolenem musel přidržet na dřevěné bedně jednu část, zatímco se druhou nohou snažil látku napnout co nejvíce a následně přeříznout dýkou. Obvázal si rány a přemýšlel co dál. Nevěděl, jak dlouho bude trvat, než se tygři unaví a přestane je bavit čekání, nepochyboval o tom, že tam nějaký čas vydrží. Něco mu ale říkalo, že se tygří muži dovnitř neodváží. Prskající pochodeň přitáhla jeho pozornost a natáhl se pro ni. Jen samotný pohyb stačil na to, aby se vše kolem něj začalo točit.

	Jak tady plánoval přežít? Potřeboval vodu a jakékoli nějaké jídlo. Odjakživa žil ve městě a nevěděl zhola nic o řemesle, kterým se Chibota živi. Patřil mezi lovce ze vzdálené a vyprahlé země, s přehledem poznal, které rostliny byly jedlé a které ne. Vzpomněl si, jak ho Chibota poučoval, že některé houby jsou výživné stejně jako maso. Braden vůbec nevěděl, jak vypadají, natož kde je najít.

	Přemýšlel. Nebyla tu žádná voda ani houby, Pokladnice byla suchá.

	V třepotajícím světle zahlédl obrys trůnu, rýsující se proti zadní stěně. U nohou trůnu ležely části zbroje.

	Připotácel se až k ní a dotkl se jí. Pod špičkami prstů ucítil sotva znatelné mravenčení. Zamrkal. Zjistil, že se náhle cítí lépe. V úrovni provedení se mu nemohla rovnat žádná zbroj, kterou kdy viděl, a to měl dojem, že znal všechny typy zbroje známé na tomto světě. Vlastně by do toho mohl zahrnout i klasickou tsuranskou, takže fakticky znal zbroje dvou světů. Na pódiu s trůnem ležela úhledně složená hromádka s oblečením – tunikou, kalhotami, tabardem a dokonce i spodním prádlem. Vedle komínku byly rozprostřeny jednotlivé části brnění – hrudní plát, nárameníky, rukavice, boty a pásek, štít s mečem. Když se dotkl mohutného černého pásku, cítil, jak mu skrz špičky prstů vzlíná energie.

	Bez přemýšlení odložil pochodeň a začal se odstrojovat.

	Boty, kalhoty… dokud nestál v mihotajícím světle pochodně nahý.

	Opatrně zdvihnul hromádku s prádlem. Na omak se zdálo jako lněné, ale bylo jemnější. Že by hedvábí? Navlékl si tu část, která evidentně měla sloužit jako spodní prádlo. Dotek látky působil jako balzám. Zavzdychal, když odezněla pryč žízeň, a zůstal stát chvíli jako přikovaný Jeho mysl byla zmatená, jako kdyby se ocitl v některém z opiových doupat za nevěstincem v Mahartě. Účinek byl omamný, cítil, jak se tělo odpoutává od bolesti bláznivým způsobem, měl pocit, že místo sebe sleduje jinou osobu. Jeho tělo stále trpělo, ale bolest byla utlumená, ze slabin, tam, kde se ho dotýkala černá látka, cítil, jak mu vplouvá do těla síla. Oblékl i zbytek oblečení a zkušeně si připnul zbroj. Na prsním štítu byl vyvedený tygr připravený ke skoku. Celek dotvářel opasek a černá suknice doplněná o nátepníky, vysoké boty, holenní chrániče a samozřejmě helmu.

	Mírně se zapotácel a ztěžka dosedl na trůn.

	Cítil, jak se něco mění. Život jako by mu protékal mezi prsty, ale přesto neměl žádné obavy. Braden cítil, jak k němu brnění promlouvá, slabý hlásek v mysli.

	Seděl bez hnutí dál a nechal působit magii ukrytou v brnění, aby ho uzdravila. Věděl, že ho uzdraví. Světlo s dohořívající pochodní pomalu ubývalo, ale nedělal si s tím starosti. Věděl, že proces ještě chvíli zabere, ještě musí projít velkou proměnou, než bude moci opustit bezpečí trůnního sálu.

	Musel být připravený na všechny nepřátele, kteří na něj čekají. Nemyslel tím tygří muže, naopak, náhle věděl, že až se znovu objeví, přijdou se k němu poklonit. Vydá jim rozkazy a oni se stanou prvními z jeho poddaných.

	Před očima se mu začaly míhat obrazy prastarých bojů a kralování obloze. Někde venku čekal obří černý drak, aby přišel na jeho slovo. Do mysli mu vplulo jméno.

	Draken-Korin.
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